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Venujem tej, ktorá ňou mohla byť.
Venujem Jo.

S láskou a uznaním by som sa
rada poďakovala svojej agentke
Pamele Grayovej Ahearnovej
a kolegyni spisovateľke
Rexanne C. Becnelovej
za vytrvalú vieru v túto knihu.

Autorkina poznámka

Hoci plantáž Belie Chasse kedysi skutočne jestvovala,
moja Belie Chase je iba fikciou...

Prológ

Budem ti slúžiť ušľachtilú,
ako sa nikomu ani neprisnilo,
Ovenčím ťa korunou slávy,
a dám ti čoraz viac lásky.

James Graham z Montrose

Znovu bola Kayleigh.

Vo sne sa opäť ocitla na hrade Mhor, dávno, roku 1745. Cullo-
den sa ešte nestal bojiskom a vetry z Vysočiny, ktoré povievali okolo jej sladkého domova, ustavične šepotali v idylickom pokoji.
Smiala sa.

Miestnosti, v ktorých bývala spolu so svojou sestrou — dvojčaťom, boli vo východnom krídle. V obliekarni sa práve prizerala, ako Morna skúša jedny šaty za druhými.
„Nie, nie, Morna!" Zachichotala sa. „Ten zelený brokát je pri-
veľmi odvážny! Čo si pomyslí pani MacKinnonová? Nikam nás
nepustí!" Znova sa zasmiala a odhrnula si ponad plece prameň
lesklých čiernych vlasov.

„Kayleigh, už mám po krk tej tútorky, preto mi je úplne fuk,
čo si pani MacKinnonová myslí!" Morna sa pozrela na sestru
a na perách jej pohrával šibalský úsmev. Kayleigh hľadela, ako si
Morna opovážlivo sťahuje nižšie už aj tak dosť hlboký výstrih zelených šiat.
„No, na Duncana by to malo zapôsobiť," povedala Kayleigh
sucho. „Ale čo si pomyslí o slečne, ktorá sa vyberie na piknik
v plesových šatách? Morna, bude presvedčený, že si sa zbláznila!"

„Vôbec nie. Bude sa mu to veľmi páčiť!"

„A o mne si pomyslia, že som hriešnica!" Kayleigh pokrúti la hlavou a podišla k sestre. „Daj si tie modré saténové šaty, Morna. Na
piknik sa hodia oveľa väčšmi. Okrem toho pani MacKinnonová
súhlasila, aby som ťa tentoraz sprevádzala ja, a keď zistí, že si mala
na sebe tieto šaty, už ťa nikdy nikam nepustí bez celej armády gardedám."
„Kayleigh, si mi sestra alebo mama?" Morna na ňu odsudzujúco zazrela, no v očiach sa jej ešte vždy zračil potláčaný smiech.
„Niekedy naozaj nie som si istá." Kayleigh ju zľahka štuchla
a potom jej pomohla rozviazať šnúrky. Smaragdové šaty sa čo-
skoro ocitli späť v almare.

Belasý hodváb bol primeranejší. Morna v ňom vyzerala ako
anjel. Kayleigh vedela, že v čosi také nemôže ani dúfať. Morna
mala také isté indigovomodré oči ako Kayleigh, rovnakú krivku
obočia, ohrnutý nos a plné pery, červené ako lupene ruží, no na-
rodila sa so záplavou striebristoplavých kučier. Kayleigh mala vlasy čierne ako havranie krídla. Už od detských liet dospelí
väčšmi dôverovali anjelsky vyzerajúcej Morne, než černovlasej
Kayleigh.

„Pomôžeš mi so sponkami do vlasov?" Morna si sadla k toaletnému stolíku a zadívala sa do starodávneho zrkadla. Kayleigh si
vzala striebornú kefu a prehrabla ňou striebristoplavé kadere.

„Kayleigh," ozvala sa Morna po chvíli, „prečo si neoblečieš
nejaké krajšie šaty? V týchto starých sivých vlnených si ťažko
nájdeš nápadníka.

„Dnes popoludní chcem skicovať. Čo by som si teda mala obliecť? Najlepší spitafieldský hodváb?"

„Nie, ale trochu by si sa mohla vyparádiť. Duncan možno
privedie niektorého zo svojich bratov. Budeš vyzerať ako
strašiak do maku."

„Vyzerám tak hrozne?"

„Ale nie! Si tá najkrajšia sestra na svete!" Morna sa zachichotala a vzala si od Kayleigh kefu. „Aspoň mi teda dovoľ, aby som
ťa učesala. Zopnem ti vlasy tak, ako ich mám ja. Mala by si pôsobiť módnejšie."
„Ak ti to urobí radosť, prosím. Ale nebuď zhrozená, keď sa po
skicovaní vrátim a Duncan povie, že vyzerám ako mátoha, lebo
mi iste všetky sponky povypadávajú." Kayleigh si sadla k toaletnému stolíku.
„Nemáš viac sponiek?" Morna potriasla malou škatuľkou vykladanou drahými kameňmi. Vypadli z nej dve sponky.

„Nie. Len mi vlasy znova zviaž stužkou, Morna. Tak mi držia
najlepšie.

„Ukáž mi svoju škatuľku, Kayleigh. Určite máš viac sponiek."
„Nemám, Morna -" Kayleigh odrazu zmĺkla. Morna prešla
ku Kayleighinmu stolíku a otvorila jej škatuľku.
„Fuj, Kayleigh! Je plná uhľov."

„Áno, skicujem s uhľom." Kayliegh vstala od Morninho toaletného stolíka a rýchlo si previazala lesklé čierne kučery modrou saténovou stužkou.
„Si beznádejná. Mama nám dala urobiť tieto škatuľky preto,
aby nám priniesli šťastie. A ty v nej nosíš uhoľ."

„Ale cením si ju a vždy ju budem mať pri sebe!"

„Myslím, že keď nám ich mama dávala, nazdávala sa, že ich
nebudeme používať na také obyčajné veci." Morna položila obe
škatuľky vedľa seba. Zahľadela sa na ne a založila si ruky vbok.

„Pozri, na tvojom portréte je veľká uhlová šmuha." Zotrela ju
vreckovkou.

Kobaltovo modré emailové škatuľky s drobnými diamantmi
a zafírmi na okrajoch boli celkom rovnaké, okrem portrétov na-
maľovaných na vrchnákoch. Pod menom mali obe dievčatá na-
písaný prívlastok, ktorý sa na ne vzťahoval podľa mienky čarodejnice, čo predala škatuľky poverčivej matke z Vysočiny.
Na Morninej škatuľke sa skvel nápis Milovaná. Nik sa v Morninej prítomnosti poverčivo neprežehnával, lebo to slovo bol
jednoducho anglický preklad jej galského mena. Kayleigh však
mala na škatuľke prívlastok Urieknutá. Keď služobníctvo z Vysočiny uvidelo, čo je napísané na Kayleighinej škatuľke, mnohí
z nich na otcovu ľútosť odišli z hradu Mhor.
„Poď už, Morna. To znesvätenie škatuľky mi budeš musieť
aspoň dnes odpustiť." Kayleigh si strčila škatuľku do vrecka
ukrytého v záhyboch sivých šiat. „Aj tak hrozne meškáme
a Duncan už asi odišiel z Nairnu a šiel na piknik bez nás."

„Máš pravdu, ale aj tak si beznádejná, Kayleigh." Morna si
sadla a dočesala sa. „Namôjveru, zostaneš stará dievka, ba horšie,
nezostane ti nič iné ako sa vydať za bratanca Straughta."

„Nemusíš sa báť. Chcela som ti pri raňajkách povedať, že bratanec Straught už o mňa nestojí."
„Ako to? Nazdala som sa, že sa nikdy nevzdá. Vždy mi pripadal taký... dychtivý." Morna sa striasla a podala sestre poslednú
sponku. „Kiež by mu otec nebol odkázal poľovnícku chatu! Od-
kedy otec a mama zomreli, bratanec Straught ustavične behal za
tebou. Ako nápadník by nebol najhorší, lebo je pekný, len čo je
pravda. Ale tie neprirodzené oči! A je taký príšerne starý. Iste má
najmenej tridsaťpäť!"

„Och, aký rozdiel v porovnaní s Duncanovými dvadsiatimi
ôsmimi rokmi!" doberala si ju Kayleigh.

Morna si podprela hlavu o ruky a zasnene sa pozrela do zrkadla. „No Duncan je taký... jednoducho..."

„Zlostný."

„Čože?"

„Trúfam si povedať, že je zlostný." Kayleigh naklonila hlavu
nabok. „Už si zabudla, že meškáme?"

„Pravdaže!" Morna vložila do škatuľky dámske drobnosti:
nožničky, kúsok nite a sponku, čo jej zvýšila. Zdalo sa, že je pripravená na odchod.
„Tvoja obruba!" skríkla zrazu zničene.

„Čo je? Odpadla?" Kayleigh sa zvedavo pozrela na spodok
sukne. Na jednej strane naozaj ovísala obruba.

„Rýchlo sa prezlečiem. Sľubujem. Nezdrží nás to -"

„Nie, Kayleigh, pôjdem dopredu. Vyzdvihnem Duncana
a počkáme ťa pri Forsyth Knoll. Dáme si piknik tam."

„Chceš ísť sama? Čo by na to povedala pani MacKinnonová?
Asi by nás za takú neprístojnosť dala zodrať z kože!"

„Pani MacKinnonová sa to vôbec nedozvie. Šla navštíviť svoju chorú sestru, a ak jej to nepovieš ty..." Morna huncútsky pri-
žmúrila oči.

„Nepoviem jej to, ale —"

„Uvidíme sa pri Forsyth Knoll, Kayleigh," vyhlásila Morna
a vybehla von.

Kayleigh bežala za ňou. „Morna, hádam by si mala predsa len
počkať!" Jej slová však dopadli na hluchý múr. Morna už bola za
rohom.

Kayleigh netrvalo dlho, kým sa prezliekla. Čoskoro stála na
vrchu Forsyth Knoll a hľadela na Mornin koč, ktorý sa uberal
po Moray Firth Road. Napadlo jej, že zbehne dolu a pripojí sa
k sestre, no bolo priveľmi horúco, tak radšej zostala na kopci.

Zo všetkých strán ju obklopoval rozkvitnutý, jasnopurpurový
šedivník. Úbočie kopca pokrývali kríky s aromatickými žltými
kvetmi, vo vzduchu voňalo borievčie, vlna oviec a more.

Rozložila si okolo seba sukňu a sadla si do mäkkého papradia.
Rozhodla sa, že naskicuje Mornin koč, ako sa pomaly uberá dolu kopcom. No skôr ako si vybrala zo škatuľky uhoľ, uvedomila si, že čosi nie je v poriadku.
Keď Kayleigh zazrela, ako Mornin koč vletel do úžľabiny pri
jazere, k svahu ju prikovali ohromenie a panika. Ani nie o minútu sa na ceste objavil tucet chlapov na koňoch. Nemala potuchy, prečo sú tam, ani nechápala, prečo si nevšímajú sestrine výkriky. Zosadli z koni a prehľadávali koč.

Kayleigh sa v obavách o sestru rozbehla dolu úbočím. Musí
Morne pomôcť. Na polceste dolu kopcom videla, ako jeden z chlapov, ktorých z diaľky nevedela rozpoznať, otvára dvere koča.
Zmocnila sa jej úľava, že niekto sestre pomôže. No ešte ani znova
nevykročila, keď odrazu začula, ako Morna príšerne skríkla.

Kayleigh potkýnavo zastala a celé telo jej od prekvapenia zmeravelo. Muž sa onedlho vynoril z koča a tentoraz ho spoznala:

bol to jej švárny, odmietnutý nápadník, bratanec Straught. Za
ním rozoznala sestrino bezduché telo, ako sa v koči kotúľa dopredu. Kayleigh s nevýslovnou hrôzou hľadela na škvrnu červenú sťa bobule kaliny, ktorá sa rozširovala po nevinne belasých
Morniných šatách. Nevedela potlačiť výkrik. Až vtedy si uvedomila, že sa ním pravdepodobne odsúdila na smrť.
Len čo Straughtovi poskokovia začuli jej výkrik, zrúkli a začali ukazovať na kopec. Inštinktívne sa stiahla, no ešte zachytila
bratancov pohľad.

Vôbec jej nenapadlo, že keď bratanca odmietne, vyvolá toľké
násilie a šialenstvo. No stalo sa to priamo pred jej očami. V tom
okamihu sa jej pohľad na svet zmenil. Cesta, ktorou sa mal uberať jej život, dospela k brutálnemu koncu, odkiaľ nebolo úniku.
„Zneste ju zo sveta ako tú druhú, kamaráti," nakázal Straught
svojim chlapom. „Potom mi ju prineste a položíme ju vedľa sestry.
Kayleigh pozrela dolu. Straughtovi chlapi sa už za ňou driapali hore kopcom. Ušla, hoci jej zrak zahmlievali slzy a sukňa sa
jej plietla pomedzi nohy. Pokúšala sa zmiznúť v lese pri jazere,
ale všade okolo seba počula prenasledovateľov. Potlačila vzlyk
a bežala ďalej, tentoraz k jazeru. Dúfala, že nájde láskavú dušu,
čo jej pomôže.

No chytili ju. Keď vybehla z lesa, zjavil sa pred ňou škaredý
malý chlap a zdrapil ju za ruku. Nasilu ju ťahal dolu kopcom,
a keď prišli k jazeru, zdvihol nôž. V očiach mu videla úmysel
vraziť jej ho rovno do srdca.

Prvá časť

LA NOUVELLE-ORLÉANS

Krásna pani, s tvojím dovolením
dávať i prijímať prichádzam, s pozvaním.
Kupec benátsky (III. akt)

Kapitola 1

Máj 1746

Prebudila sa zo zlého sna celá zadychčaná.

Rukami si zakryla zaslzenú tvár. No prúdy sĺz zmyli iba tro-
cha špiny z líc, na srdci jej ešte stále spočívala ťažoba a plecia ma-
la stuhnuté.

Dlho ležala potme a myslela na Mornu. Zdalo sa jej. že Mor-
nin duch sa nad ňou vznáša. Túžila, aby sa jej sestra zjavila a ro-
bila jej uprostred dlhých louisianských nocí spoločníčku, aby jej
bola priateľkou v ťažiacej osamotenosti, ktorú teraz prežívala.

Morna sa však nezjavila. Sklamane si vzdychla a urobila to, čo
už-predtým urobila tisíc ráz. V duchu sa vrátila do šťastných čias
v Škótsku, po ktorých tak prahla. Ale noc bola akoby urieknu-
tá, nijako sa jej neuľahčilo. Akokoľvek sa pokúšala, nevedela si
spomenúť, aký je to pocit, keď človeku prekízne pomedzi prsty
francúzsky satén. Nepamätala si prívetivé teplo rozpálených bre-
zových polien za chladných nocí. Nevedela si tej noci predstaviť
ani obraz hradu Mhor pod čipkou prvých snehových vločiek.
Zabúdala na podrobnosti.

Keď človek strávi celý rok preč z domova, pamäť mu nevy-
hnutne otupie, hovorila si. No zúfalo sa opäť usilovala spome-
núť si, tuho zatvorila oči a prinútila sa predstaviť si každý detail,
ktorý si ešte ako-tak pamätala, aby oň neprišla.

„Kestrel zasa sníva." Konštatovanie sa ozvalo z tmavého vzdia-
leného kúta chatrče. Hlas ju neoslovil menom škótskej dievčiny
Kayleigh z jej snov, ale ako Kestrel, menom so kolika zo Starého
sveta, ktorý vždy odvážne čelí vetru.

„Nie," zaprotestovala pošepky a snažila sa pripomenúť si
pečate vyrazené na mhorských príboroch.

„Ale áno, dievča, neokabátiš ma." Hlas znel v temrave sko-
rého rána uisťujúco. Ozvali sa šuchtavé kroky, a nato ju do re-
bier štuchol dlhý kostnatý prst. „Zapieraš všetko, ako sa ti za-
páči. Ale na ten prekliaty deň v Mhore nikdy nezabudneš!"

„Na Mhor som zabudla." V jej slovách sa ukrývalo viac prav-
dy, ako si myslela. Zarazene sa posadila.

„No tak, dievča. Kde je to odhodlanie, čo mi vzdorovalo, keď
som ťa na tom kopci v Mhore chcel zabiť? Tak veľmi vzdorovalo, až som nakoniec zistil, že to nemôžem urobiť, a museli sme
utiecť sem."

„Možno ho už niet, Barndolph. Louisianska horúčava ho
odohnala." Natriasla španielsky mach, na ktorom spávala. „Ne-
môžem tu dýchať! Prečo tu nikdy nezaveje chladivý vietor?"

„Chladivý vietor nemám, ale dnes ráno som ti priniesol dačo
iné, po čom tvoje srdce túži."

Keď Black Barndolph zažal sviečku v okne, zahľadel sa na ňu
tmavými, prepadnutými očami. Vstala zo sivozeleného macho-
vého lôžka a vytriasla si ošúchanú spodničku. K sukni sa jej
ospanlivo tislo čierne mača, no o chvíľu už poskakovalo a zháňa-
lo si na raňajky chrobáky.

„Čo je to za prekvapenie, Bardie? Nebesá, musel si vstať veľ-
mi skoro, aby si mi to mohol priniesť. Alebo si bol hore nebo-
daj celú noc?" Nadvihla obočie a pozrela na neho. Barndolph
bol nepochybne nočné stvorenie. Tma bola k jeho hrčovitému
telu a dlhým šedivým vlasom milosrdnejšia ako denné svetlo.
Nevyzeral ktovieako, no mala ho rada. Zachránil jej život a celý
posledný rok sa usiloval urobiť jej ho znesiteľným.

„Aha, pozri! Našiel som to na okne, kde sa to sušilo. Bol by
som to priniesol prv, ale tá stará babizňa sliedila ako najatá."
Barndolph otvoril vrecko a vytiahol naberanú levandulovú
spodničku. Kestrel k nemu podišla a s potešením pohladkala
hodváb.

„Ach, Bardie, si zlý až do špiku kosti," zašepkala.

„Hej, no myslel som na teba. Mne by to-bolo na nič. Vy-
skúšaj si ju, dievča. Stavím sa, že si už zabudla, ako sa nosia faj-
nové šaty."

„Majiteľka si ju veľmi cenila?" zaváhala Kestrel.
„Počul som, že má spodničky všakovakých farieb. Len si ju
vyskúšaj!

Vzala spodničku do rúk. Obrátila sa Barndolphovi chrbtom
a natiahla si ju pod zodraté sukne. Dotyk hodvábu bol príjem-
ný, hoci spodničke chýbalo do dĺžky zopár centimetrov.

„Ste veľmi milý, pane." Kestrel ho vďačne pobozkala na čelo.

„Hej, to som," prisvedčil celkom prívetivo. „A teraz sa daj do
poriadku, dievča. Takmer svitá."

„Aký fígeľ si vymyslel?"

Barndolph neodvetil, iba ju posotil k lavóru.

Jej ranná toaleta pozostávala len z toho, že si utrela tvár na-
vlhčenou manžetou a vlasy si prehrabla prstami. Už nebolo kú-
peľov voňajúcich fialkami, ani komorných, ktoré by ju učesali.
No aj keď sa jej Barndolph zavše posmieval, ešte vždy sa usilo-
vala vyzerať čo najlepšie. Nebude predsa ako dáky neokrôcha-
nec, povedala si, hoci má ťažký život.

Život mala skutočne ťažký. Pozrela na Barndolpha, no do-
konca ani jeho príšerný výzor v nej nevyvolával toľké mrazenie
ako obrazy zo sna, čo sa jej prisnil. Po takej nočnej more bolo
požehnaním prebudiť sa. Začala si uťahovať šnúrky na živôtiku
a snažila sa vyhnať sen z mysle. Celkom sa jej to však nepodari-
lo. Zmocnil sa jej smútok. Zatiahla šnúrky mocnejšie.

„Fuj!" zvolala, „roztrhla som ich!" Pozrela na roztrhnutú šnúr-
ku, a potom živôtik došnurovala, ako najlepšie vedela. Nemal už
ani výstuž, lebo bieda ju prinútila predať kostice.

„Keď som ti už obstaral novú spodničku, budeš potrebovať aj
nové šnúrky, čo? Žeby aj nový živôtik?" doberal si ju Barndolph.

„A odkiaľ by sme na to vzali peniaze?" Kestrel pokrútila hla-
vou.

„Dnes zakotví Bonaventure. Dopočul som sa, že je plná bo-
hatých cestujúcich. Na palube je dokonca aj dcéra starého
Thionvilla. Vracia sa z Paríža."

„A ty chceš, aby som ta šla a vyprázdnila zopár vreciek."

„Urobil by som to sám, ale vieš, ako ma bolia kíby. Ťažko je
vybrať vrecko, keď sa ti trasú ruky."

„Hej, lebo piješ rum. Zabije ťa to, Bardie."

„Bojujem proti smädu. Naozaj. Ale drží ma pod krkom. Ke-
by si obrala čo len jedného, dvoch, celkom dobre by sa nám vo-
dilo. Mohla by si si zadovážiť zopár nových vecí a mne dajaký
rum. Len aby sa mi netriasli ruky, chápeš. Čo ty na to, dievča?
Bonaventureby mohla priniesť pekný úlovok."

„Tou spodničkou si ma chcel podplatiť, Bardie?"

„Nie! Nie! Veď som ju mohol predať... a nepredal som, či
hej?"

„Spoznám, keď ma podplácajú." Kestrel si skrížila ruky na pr-
siach a začala ho hrešiť: „Si načisto prehnitý, Barndolph Ogilvie.
Boh sa nad tebou možno ani nebude môcť zľutovať." Hľadela,
ako sa ošíva, ale keď si trasľavou rukou prehrabol vlasy, zaplavil
ju súcit. Pijatika ho naisto zabije, no ten starý blázon žije iba pre
rum. Nič lepšie ho v živote nestretlo.

„Pôjdem, Bardie. Ak sú cestujúci bohatí, ako vravíš, myslím,
že by im peňaženky nemali veľmi chýbať."

„Si anjel, zlatko." Spojil si ruky, aby sa mu netriasli. „Nebu-
deš preč dlho, však?" spýtal sa ako dieťa.

„Nie, nebudem." Vykasala si sukne a z podväzku vytiahla nôž.
Zahľadela sa na čiernu škótsku dýku sgian dhu, čo sa jej trblie-
tala v ruke. Bol to jej najcennejší majetok, ktorý dostala pred ro-
kom na lodi z Glasgowa. Pôvodný majiteľ, mladý muž, čo umie-
ral, jej ju daroval po neveľmi povznášajúcom prejave. Povedal
jej, že v Novom svete možno bude dýku potrebovať. Naučila sa
používať ju, ako predpovedal. Vždy ju nosila so sebou, zastok-
nutú za podväzkom, ktorý bol inak bez úžitku, lebo nemala
podkolienky.

„Vycvičil som ťa dobre." Barndolph sa zasmial a odhalil staré
zahnívajúce zuby. „Si rýchla, Kestrel. Dúfam, že nestretneš nie-
koho, kto bude rýchlejší."

Kestrel sa usmiala. „To sa stane až vtedy, keď peklo zamrzne."
Vložila nôž za podväzok. „Pôjdem teraz k lodi."

„Správne. Prines dáke peniažky. Keby nás len Straught teraz
videl. Vďakabohu, ešte sme neumreli." Vyčkávajúco si pomädlil
ruky.

Kestrel zmeravela, keď začula Straughtovo meno. Veľa vecí ju
neoberalo o odvahu, ale meno jej bratanca k nim patrilo.

„Hej, stavím sa, že mu ani na um nezišlo, že sa dožijem de-
vätnástich rokov," zašomrala si popod nos.

Poobzerala sa po tesnej chatrči a odrazu sa cítila ponížene. Aj
keď sa zdalo, že vplyv panskej výchovy sa už dávno vytratil, v kú-
tiku duše ešte stále túžila byť opäť dámou, ktorou kedysi bývala.

„Jedného dňa sa s ním porátaš, dievča." Akoby jej Barndolph
čítal myšlienky.

„Prečo ja, a nie my?"

„Som iba starý opilec z edinburghskej spodiny. Nemám nija-
kú moc, nemôžem sa pomstiť tvojmu bratancovi." Zasmial sa,
nato sa zatváril skrúšene a vrásky na tvári sa mu prehĺbili.

„Raz sa ta vrátim, však, Bardie? Keď sa objavím v Mhore,
Erath Straught sa môže tešiť na šibenicu."

„Hej, dievča, to je pravda. Keď sa ukážeš v Mhore, ľudia sa
dozvedia, čo sa stalo. Dozvedia sa, že tvoja sestra nezahynula pri
nehode, ale ju zavraždili. Len si prestav, aké to bude mať ná-
sledky. Pamätaj, dievča, si duch, čo Straughta ustavične prena-

sleduje. Stavím sa, že nemá pokoja a špekuluje, čo je s tebou.
Nemôže si byť istý, že si mŕtva, že si pochodila takisto ako

„Nie! Nevyslov to meno!" Kestrel zastonala a zahryzla si do
spodnej pery. Mučivo sa jej vynorila v mysli jasnočervená a be-
lasá farba. Spomienky na Mornu boli jej najväčšou slabosťou.

Smdtenie za sestrou jej však nepomohlo prežiť. Nemohlo jej
naplniť žalúdok, či ochrániť ju pred prízrakmi noci. Pomáhala si
krádežami a na tom nezmenili nič slzy, želania ani sny.

Vzchopila sa a pripomenula si svoje predsavzatia. Chce sa vrá-
tiť do Škótska. Nebolo ľahké ukrývať tajné úspory pred Barn-
dolphovými lepkavými prstami, no čosi si predsa našetrila. Ke-
by boli dnes peňaženky dosť ťažké, potrebovala by už možno iba
jeden deň. Čoskoro by sa vrátila do Mhoru, pomyslela si
Kestrel, rozveselená znovuzrodeným nadšením. Aj keď je riziko
veľké, bude to stáť za to.

„Bonaventure čaká!" Kestrel sa huncútsky usmiala, keď vyšla
z chatrče pri dokoch, a zaplátaná sukňa sa jej pôvabne zavlnila,
akoby bola z najjemnejšieho čínskeho hodvábu.

Cesta do prístavu nikdy nebola príjemná. Na prahoch chalúp
vystavali obstarožní opilci, horší ako Barndolph. Keď okolo
nich prechádzala, jeden z nich sa jej uklonil. Nevzala pozdrav na
vedomie a ostatní korheli sa začali chechtať.

„Mademoiselle! Vysoko dvíhate hlavu. Myslím si, že oveľa
vyššie, ako vám prislúcha!" skríkol opilec lámanou angličtinou.
Kestrel kráčala ďalej.

O chvíľu nato k nej podišla pobehlica, bľabotajúca po ne-
mecky. Utrápená žena chcela mincu, ale Kestrel pre ňu samo-
zrejme nijakú nemala. Pobehlica, zarazená Kestrelinou panskou
zdržanlivosťou, ju zaťahala za sukňu ako žobrácka. Nakoniec ju
sotila k múru a Kestrel vytiahla svoju sgian dhu. Veľmi chytro
zostala sama.

Kestrel vedela, že ju ľudia pri rieke nikdy medzi seba neprija-
li. Nemali ju rady najmä pobehlice, ktoré pracovali v prístave,
lebo bola tichá, a aj preto, že jednoducho medzi ne nepatrila.

No najväčšmi sa stránila mužov, ktorých celkom neskolila pi-
jatika. Číhali na Barndolpha ako príbuzní pri čítaní závetu.
Kestrel vedela, že čakajú, kedy zomrie, aby zostala celkom bez-
branná. Nepovedali to azda?

Kestrel zamračene dorazila do prístavu. Nepríjemné myšlien-
ky však čoskoro zhodila z pliec, lebo pred ňou kotvila Bonaven-
ture. 7L Paríža priplávala zavčas ráno a práve ju vyloďovali. Kestrel
sa pozorne prizerala, aby zistila, ako najlepšie získať korisť.

Po doske meravo kráčala krava a pod bruchom sa jej hojdala
vyschnutá koža. Diváci v prístave sledovali každý jej bolestivý
pohyb s radostným očakávaním. Pri pohľade na zviera sa im
zbiehali v ústach slinky. Bezpochyby všetkým pripomenula do-
mov: Francúzsko, Nemecko, Škótsko, a možno aj Illinois.
V New Orleanse zriedka videli hovädzie a vzácnu kravu budú
isto strážiť ako oko v hlave.

No Kestrel si všimla, že na jedného z divákov pohľad na kra-
vu vôbec nezapôsobil. Prizeral sa z paluby lode. Na tvári sa mu
zračilo mierne podráždenie, akoby nebol zvyknutý vystupovať
na chvoste kravskej procesie. Zdalo sa, že ho netešil ani pohľad
na zablatený koloniálny New Orleans, ktorý sa pred ním roz-
prestieral v láskavom rannom opare.

Kestrel ho ukradomky pozorovala. Bol pekný a urastený, vý-
razne prevyšoval talianskych námorníkov, ktorí priväzovali na
palube hrubé laná. Nemal viac ako tridsaťpäť rokov. Neupútala
ju však iba jeho krása. V záhyboch našuchoreného bieleho žabó
sa mu jagal zafír, toľký ako jej malý, jemný nosík.

Kameň bol bezpochyby vzácny a drahý. Trblietal sa v rannom
slnku a priťahoval ju, ako plameň priťahuje hmyz. Keby ho da-
la správnemu kapitánovi, zaplatil by jej cestu kamkoľvek na sve-
te. Kamkoľvek, pomyslela si, kde sú modré jazerá, hrboľaté vr-
chy a galské vlnené šatky.

Zhlboka si vzdychla a zatvárila sa trocha znechutene. Bude
potrebovať nôž, aby sa ku klenotu dostala. Znamená to veľké ri-
ziko. Znovu na muža poočku pozrela a všimla si jeho mocnú
bradu a lesk v belasých - alebo zelených? - očiach. Možno ten
klenot za to ani nestojí. Muž vyzeral na to, že by vedel obrátiť
nôž proti nej rovnako ľahko, ako by vedel zašliapnuť chrobáka.

Peňaženku by však mohla získať. To je celkom jednoduché.
Stačí do neho vraziť a zašibrinkovať nožom.

Kestrel napäto pozorovala svoju korisť. Nechytí ju, uisťovala sa.
„Takže to bude peňaženka," zašepkala a podišla bližšie k lávke.

Pasažieri z Bonaventure schádzali po lávke po jednom. Práve
po nej prechádzala tučná Francúzka v tmavočervenom hodvábe
a zvierala obruče svojej krinolíny, akoby to bolo zábradlie na lo-

di. Za ňou šla mladšia žena v žltozelenom brokáte. Kestrel sa od
závisti takmer sfarbila tvár do takého odtieňa, čo mali tie šaty.
Rada by sa bohatej látky dotkla a pripomenula si, aký je to po-
cit. Mala iba desať rokov, keď jej rodičia zomreli na horúčku, ale
ešte vždy si hmlisto pamätala matkine šaty šuštiace na kamennej
dlážke a príjemný dotyk otcových hodvábnych kabátcov, keď ju
mocne objal.

Znovu sa upriamila na prístav. Mladá žena sa práve trocha
nervózne prihovorila mužovi so zafírom, ktorý schádzal po láv-
ke spolu s ňou.

„St. Bride, navštívite nás? Na tom ďalekom mieste budeme
s maman bez spoločnosti veľmi osamotené. Privykli sme si na
nádheru Paríža a sotva vydržíme v tomto primitívnom meste."
Mladá Francúzka zošpúlila pery, keď sa jej jemná nôžka dotkla
zbrázdenej zeme v prístave.

„Ale, lady Catherine," odvetil muž menom St. Bride, „maman
vás čoskoro vydá za grófa. Ako by vás mohla tešiť moja spoloč-
nosť? Obávam sa, že by ste ma pokladali za takého istého
hrubáňa a neokrôchanca, akým je toto mesto." Usmial sa
a Kestrel konečne uvidela, že má dokonalé tyrkysové oči, žiaria-
ce na peknej tvári oveľa jasnejšie ako modrý kameň pripnutý na
košeli. Vyzerali ako more, premenlivé ako oceán pod oblohou,
ktorá mohla jemne pohladkať, ale aj rýchlo pustošiť. Kestrel sa
mimovoľne zachvela.

„St. Bride, vaša spoločnosť je vítanejšia ako spoločnosť kto-
réhokoľvek iného muža."

„Nesmieš takto prosíkať, Catherine," ozvala sa ženina matka
ostro. „Keď si chceš nejakého muža chytiť, musíš sa tváriť ostý-
chavo. No poď už!" Grófka vykročila ku pozlátenému koču, kto-
rý čakal v prístave, a nechala sa doň usadiť. „Tvoj otec nás čaká,"
vyhlásila napokon a pohodlne sa oprela o brokátový vankúš.

Pri koči sa zhrčil zástup otrhaných obyvateľov mesta, prosti-
tútok a námorníkov. Kestrel vedela, že rozpačitý zástup nepri-
tiahlo k nádhernému koču iba okázalo predvádzané bohatstvo.
Poháňal ich aj strach a bázeň. Poľahky zistili, že koč patrí
Thionviilovi. Kestrel sa odrazu potešila, až zastala. Nerada by sa
ocitla pred Jeanom-Claudom de Thionvillom, grófom z Cassel-
lu. Nie, pomyslela si, veď gróf šéfuje všetkým zlodejom v okolí
New Orleansu. Vďaka bohatstvu a výsadám, čo mu udelil kráľ,
má mesto celkom v hrsti. Jediný rozdiel medzi ním a ľuďmi ako Barndolph je odlišná kvalita šiat. Nie, bola si istá, že grófovi by
sa jej konkurencia nepáčila.

„Musím ísť, St. Bride. Prídete? Na nič sa neteším väčšmi ako
na vašu návštevu." Keď lady Catherine znova prehovorila,
Kestrel si uvedomila, že je to dcéra mocného a povestného gró-
fa. Opovrhujúco ohrnula pery, keď hľadela, ako sa St. Bride
skláňa, aby gavaliersky pobozkal lady Catherine ruku.

Po rozlúčkových ceremóniách grófka s dcérou pompézne od-
frčali, akoby boli prinajmenšom z kráľovského rodu.

Kestrel sa zahľadela na svoju korisť. Zástup sa preriedil
a St. Bride postával s niekoľkými pasažiermi z lode. Všetci muži
okrem St. Bridea k nej stáli chrbtom. Všimla si tvrdý výraz na
jeho tvári. Hoci si to nerada pripúšťala, takmer ju prinútil za-
spätkovať. Rozochvená od strachu sa prikradla bližšie. Zbadala,
že na spánkoch má vlasy pretkané striebristými nitkami, ktoré
však jeho tvár neobmäkčovali, ale zvýrazňovali črty dravca. Opäť
sa jej zmocnilo pokušenie ustúpiť.

Zvyčajne sa nebála. Napokon, kradla peňaženky už takmer
rok. Neprekážalo jej to, veď nemala čo stratiť. Ale tentoraz po-
cítila nepokoj. St. Bride nevyzeral na to, že by to s ním šlo ľah-
ko. Ba čo horšie, vyzeral neprívetivo. Váhavo k nemu vykročila.

Počkala, kým St. Bride trocha neodvráti hlavu, a vtedy sa pus-
tila do práce. Rozbehla sa s dýkou v ruke, nadvihla drahý vlnený
kabátec a prerezala koženú šnúrku, na ktorej visel mešec plný zla-
ta. Pocítila, ako jej ťažká peňaženka dopadla do dlane, a hneď sa
obrátila na odchod. Samozrejme, bez zafíra. Keď muža odhado-
vala, rozhodla sa, že mu nebude šermovať nožom pod krkom.

„Hej, ty malá žobrácka, odrezala si mi peňaženku!" Velká
mocná ruka ju odrazu zozadu schmatla za krk. Škriabala a zví-
jala sa ako vyľakané mača. No nakoniec sa jej zmocnila panika
a odrazu ochabla. Predstierala, že je mŕtva, ako zvieratko, čo
chce pomýliť lovca, aby sa mohlo vyslobodiť.

„Nie, peňaženka vám spadla, chcela som vám ju vrátiť." Po-
zrela na muža, čo sa nad ňou týčil, a zafírové oči sa jej naplnili
obavami. St. Bride sa tváril pobavene, no nanešťastie nebol
ochotný odpustiť jej.

„Naozaj? A pritom si bežala opačným smerom?" St. Bride jej
vychmatol peňaženku z ruky a strčil si ju za pás. Ešte stále ju
držal za krk. Obrátil sa k jednému zo svojich spoločníkov, níz-
kemu obyčajne vyzerajúcemu chlapovi a zvolal: „Na aké pekel- né miesto nás to priviedli? Do čoho tu možno investovať? Do
žobrákov a zlodejov?"

Kestrel si však jeho slová nevšímala. Túžila po slobode. Pozre-
la na širokú St. Brideovu hruď a pred očami sa jej v podobe kle-
notu objavila belasá obloha rodného Škótska. Nevedela odolať.
Len čo St. Bride odvrátil od nej pozornosť, prudko sa zahnala na
jeho žabó. St. Bride ju prekvapene pustil.

Opäť podcenila svoju korisť. Urobil iba dva kroky, a už ju
chytil. Zdrapil ju okolo pása, ale obaja zle odhadli klzkú loui-
sianskú pôdu. O chvíľu sedeli v mokrom blate.

St. Bride si poobzeral zablatené čižmy a bričesky a rozosmial
sa. Kestrel si však nebola istá, či je to dobré znamenie. Smial sa
zlostne. Nevedela, či ju pustí, alebo jej doláme väzy. Vybral jej
kameň z dlane a vložil si ho do vrecka.

„Teraz si ten zafír vezmi, dievčisko jedno. Môžeš to skúsiť, do-
volím ti to." Pozrel jej do očí. Vyčkávavo sa mu v pohľade za-
blyslo, čo ju hrozne znervóznilo. Ešte väčšmi sa usilovala vyslo-
bodiť, no ako sa metala, zovrel jej útly driek a stiahol ju na seba.
Huncútsky sa usmial.

„Nie, pustite ma!" volala a odtískala ho od seba. Nijako jej to
však nepomohlo, tak sa rozhodla zaútočiť na jeho lepšiu strán-
ku - ak vôbec muži majú lepšiu stránku, čo vôbec naisto neve-
dela. „Som len chudobné dievča a potrebujem pár mincí. Zľu-
tujte sa nad bairn> Pán sa vám určite odmení."

Dívala sa na neho s nádejou, že ju nevezme do žalára pri cin-
toríne. Nikdy nebola vnútri, zato Barndolph sa tam už ocitol.
Vravel, že je to horšie ako v prístave. Po stenách lozí kadejaká
háveď a v rakvách pod vlhkou zemou nepokojne stenajú mŕtvi.
Striaslo ju.

„Bairn?" Napodobil galštinu, na jednej strane jej stiahol z pleca
šaty a odhalil mäkkú, hornú časť prsníka. „Ty vôbec nie si dieťa.
A vidí sa mi," chytil ju za bradu a prinútil ju pozrieť mu do očí, „že
si akási fajnová na túto robotu. Čo to má znamenať, ty uličnica?"

„Pustite ma," prosila, nevšímajúc si jeho poznámku. „Pro-
sím," zašepkala napokon.

„Odkedy používajú vreckári slovo prosímľ1 spýtal sa. Dlho ju
mlčky študoval. Začervenala sa, lebo sa jej zdalo, že mu nič ne-
uniklo: jej hebká pleť, ani jemné krivky tela, ani jazvy na zápäs-
tiach, ktoré prezrádzali jej spôsob života.

Nakoniec si uvedomila, že ho presvedčila. Bolo mu naponáhlo a iste to bol mocný muž. Nebude strácať čas, aby odvliekol
zlodejku na magistrát. No ešte ju ani nepustil a už sa za nimi
ozval akýsi hlas.

„Ferringer, povedz Malcolmovi, aby tú podvodníčku vzal do
väzenia. Je to dlhoprstá straka a zničila ti šaty aj čižmy." Nižší
muž, ktorého Kestrel zatiaľ videla len zozadu, sa chystal kopnúť
do nej. Zazrela iba drahé topánky so striebornou sponou. Poda-
rilo sa jej vyhnúť sa mu, no neunikla zo St. Bridovho zovretia.

„Je to straka, no patrí k slabšiemu pohlaviu." St. Bride vstal
a zlostne zagánil na muža, ktorý ju chcel kopnúť.

„Nechcel som jej ublížiť, Ferringer. Ale musíme zločincov
trestať. Toto mesto nie je scivilizované ani natoľko ako Sava-
nah." Kestrel teraz zazrela aj tvár nižšieho muža. Oči sa jej roz-
šírili a fascinovane sa naňho zahľadela. Zvykla si na rozhnevané
obete, ale pri pohľade na tohto muža sa jej zastavilo srdce.

Bol nízky, no mužne územčistý. Jeho črty pod plavými vlnis-
tými vlasmi pôsobili odzbrojujúco a súčasne boli veľmi výrazné,
pery tenké, hádam trochu kruté. Tvár mu premosťoval zrume-
nený aristokratický nos, takmer pridlhý, a nosné dierky sa mu
prudko zakrúcali dohora. Mal sivé oči, povedomé ako pobrežie
severného Atlantiku.

Kestrel sa mu dôkladne zadívala do očí. Vôbec nie sú sivé,
uvedomila si, lebo v jednej zo zreníc je drobučká červená bod-
ka, ako Satanovo znamenie.

Otvorila ústa a prešiel ju mráz. Bol to Straught. Modlila sa,
aby ju nespoznal. Ako by však mohol? Napokon, nie je už vy-
páradená dedička škótskeho majetku. Je len obyčajná žobrácka.
Nie, Straught ju nespozná.

Pre neho Kayleigh záhadne zmizla. Nevedel, že ju so sebou
vzal Black Barndolph Ogilvie. Nevedel, že Barndolpha bolia kí-
by a obáva sa, že čoskoro prestane byť na osoh a pán sa ho zba-
ví. Nevedel, že Barndolph potrebuje niekoho, kto by kvôli ne-
mu kradol, aby si mohol obstarať rum a prežiť v Novom svete.

Nie, tento muž nevie, kam odišla Kayleigh. Možno si dokon-
ca myslí, že je mŕtva.

Kestrel nechcela zomrieť druhý raz. Pomaly od Straughta
ustupovala, hoci St. Bride ju ešte vždy zvieral.

„Pustite ma," povedala, skrývajúc strach.

„Keď sa mi zapáči." St. Bride pozrel na neznáme krásne stvo-
renie, ktoré držal, a pohľad sa mu preteplil.

„Pustite ma!" skríkla vystrašene. Takmer dočiahla dýku, čo
ležala v blate.

„Ak budeš dobré dievča, dám ti mincu. Ale prestaň sa so
mnou mocovať!" prikázal jej St. Bride podráždene.

Odmietla. Sivočervené diabolské oči Eratha Straughta sa na
ňu upierali a ona si živo predstavila, ako sa k nej už-už blíži An-
jel smrti. Panebože, spoznal ju!

„Hovorím vám, aby ste ma pustili!" zvolala a krútila sa
v mužovom zovretí. Nakoniec nahmatala rukoväť sgian dhu.
St. Bride si to nevšimol, takže sa jej podarilo zarezať mu medzi
palec a ukazovák.

„Bosorka jedna malá!" skríkol zlostne. Na živôtik jej vystrek-
la krv. Od bolesti povolil zovretie a Kestrel nestrácala čas. V oka-
mihu zmizla a zanechala ho so spomienkou na štíhle, blatom
postriekané zápästia a polnočné oči, ktorých pohľad ho zahaľo-
val ako modrý hodváb.

Kapitola 2

„Určite to bol Straught," stála na svojom Kestrel.

„Ale ako je to možné? Ako nás našiel?" Barndolph si poriad-
ne uhol z fľaše. Sotva vedel upokojiť roztrasené prsty, aby vytia-
hol voskovú zátku. „Hovorím ti, to pre tie oči. Človek si hneď
spomenie na diabla. Ak si ich videla, istotne je to Straught."

„Videla som jeho oči," odvetila ticho. „Na mnohé veci som
zabudla, ale na tie nezabudnem." t

„Bez peňazí sa nám nepodarí ujsť!" zaklial Barndolph. „Nech
dušu toho Brita so šperkom hodia Satanoví, keď má takého spo-
ločníka!"

„Nejakú peňaženku zoženiem." Kestrel pozrela na zakrvavený
živôtik. „Len si zmyjem tú krv..." doložila neprítomné.

„Kestrel." Barndolph ju schmatol za ruku. „Všetko závisí od
teba. Raz som ti zachránil život, ale už nemám síl urobiť to dru-
hý raz." Videla, že Barndolph je takisto vystrašený ako ona. Tria-
sol sa kvôli nej. Ten starý opilec asi vykonal v celom svojom ži-
vote iba jeden dobrý skutok, ale keď ich Straught nájde, draho
za to zaplatí.

„Tentoraz sa o to postarám ja, Bardie. Dajako obstarám tú
peňaženku. Sľubujem ti, že sa odtiaľto dostaneme." Nervózne
naliala z vedra vodu na ošúchaný živôtik. Odišla, až keď krv ne-
nápadne zmizla medzi ostatnými škvrnami na látke.

Deň bol dlhý a únavný. Horšie však bolo, že Kestrel sa nemoh-
la vrátiť do prístavu. Po príhode so St. Bridom ju iste všetci hľa-
dajú. Pobrala sa teda ku kasárňam a dúfala, že nejakému nepo-
zornému žandárovi vezme zlaté hodinky alebo medailu.

V ten deň však nemala šťastie. Kasárňami opovrhovala, lebo
boli horšie ako prístav. Muži v trojrohých klobúkoch a dlhých
modrých kabátcoch na ňu vykrikovali zo svojich stanovíšť ne-
prístojnosti.

Usadila sa tam aj nová francúzska milícia. Títo mladíci neve-
deli nič o očarujúcej cigánke, o cairdy ktorá bývala pri prístave.
Naivne sa pokúšali chytiť ju, až mala sto chutí podrezať niekto-
rému hrdlo. Nechali ju na pokoji, len keď zistili, že to s ligota-
vým ebenovým nožom myslí naozaj vážne.

Na kasárne sa spúšťala tma a Kestrel mala ešte stále prázdne
vrecká. Vedela, že sa bude musieť vzdať. V noci nie sú so žan-
dármi žarty. Strážne búdky vyzerali za súmraku ako kostlivci.
Louisiansky vlhký vzduch vykonal svoje na veľkolepých briqué-
té entre poteanx Ľudovíta XV, na tehlách medzi nosníkmi stav-
by. Medzi škárami na rozpadajúcich sa múroch už presvitalo
svetlo sviečok. Kestrel sa zachvela, hoci bolo sparno. Odrazu si
uvedomila, aká je osamotená.

„Jeunne fille! Jeunne fille!"

Kestrel sa zvrtla. Aj keď si bola istá, že jej bratanec nevie po
franúzsky ani slovo, odrazu sa vyľakala, že na ňu volá Straught.
Keď zbadala opitého žandára, čo vykrikoval z okna kasárne, tak-
mer sa od úľavy rozosmiala. Kamaráti ho veselo povzbudzovali,
no ich korisť chytro zmizla.

„Dúfam, že sa im na hlavy zrúti strecha!" zahrešila popod nos
a spokojne sa zahľadela na jednu mimoriadne prehnitú búdku.
Bosorácke myšlienky ju trocha upokojili, no neochránili ju pred
temnotou. Hoci má dýku, musí sa vrátiť k Barndolphovi.
V New Orleanse nemali radi zlodejov, lebo všetko sa dovážalo
z Francúzska za astronomické ceny.

Vyhla sa prístavu a zadívala sa na chalupy, čo stáli pri brehu Mississippi. Steny pozostávali z kolov hlboko vrazených do pie-
sočnatej zeme a strechy boli zo sušených palmových listov. Zo
stredu chalúp stúpal dym a ich obyvatelia si varili večeru nad
úbohými malými ohníkmi ako mnohí Indiáni.

Pri rieke sa ťažko žije, pomyslela si, keď hľadela na blikotajú-
ce, roztancované svetielka medzi kolmi v stenách. Domy vy-
držali len tak dlho, kým sa koly nevyvalili z rozmäknutej pôdy.
A to netrvalo dlho. Keď sa rieka rozvodnila, museli sa presťaho-
vať vyššie a znovu stavať. Nekonečný proces sťahovania a stava-
nia. Aký rozdiel oproti malým kamenným domčekom, roztrú-
seným v škótskych dolinách. Vždy sa jej videlo, že tie tam stoja
od nepamäti, nezničiteľné ako sama Vysočina.

Kestrel sa usmiala, keď si spomenula na Robertsonovcov, kto-
rí bývali v jednom z takých domčekov v tieni hradu Mhor. Ma-
li troch chlapcov, ktorí behali zakrútení len do vlnených šatiek,
až kým ich nezahnal dnu sneh. Keď sa blížila zima, s Mornou
zakaždým zašli do domčeka, aby dali chlapcom topánky. Pre-
mýšľala, čo sa s nimi stalo. Dopočula sa o veľkej bitke v Škót-
sku. Vedela, že sa odohrala pri Invernesse a priniesla vraj mno-
ho zmien.

Škóti sa predsa nemohli zmeniť, uisťovala sa a čierne obočie
sa jej zvraštilo. Vo Vysočine niet takejto veľkej plazivej rieky,
ktorá by nenásytné pohlcovala ľudí, čo sú jej drahí. V severnom
podnebí niet ani náznaku smrti a rozkladu. Zhlboka sa nadých-
la ťažkého vzduchu. Škótsko sa nezmenilo, zopakovala si znova.
Jedného dňa sa vráti a presvedčí sa o tom.

Kestrel sa rozbehla po pobreží a zastavila sa až medzi chatrča-
mi, kde bývala.

Musí Straughtovi uniknúť. Ale na to potrebuje peňaženku.
Rázne v duchu prekliala St. Bridea pre jeho vrtkosť. Pamätala si,
aká nádherne ťažká bola peňaženka, čo sa jej na chvíľu ocitla
v dlani. Nebyť toho Brita, mali by teraz po problémoch, po-
myslela si.

„Vôbec som nemala šťastie," povedala Barndolphovi, keď vo-
šla do chatrče. Pre tmu ho nevidela. Keď neodvetil, Kestrel po-
kračovala, lebo sa nazdávala, že sa priveľmi opil, aby vládal zažať
sviečku. „Ale zajtra sa to zmení. Chvalabohu, Straught nevie,
kde sme."

Na členkoch pocítila dotyk mäkkého kožúška. „Mo Chridhe,
iste si hladný." Vzala čierne mača na ruky a pošúchala mu nos.

Tápavo našla v tme neohobľovaný stôl, kde mávali borovicové
konáre, a jeden zapálila.

„Nemáme pre teba na večeru rybu?" Chvíľu si Barndolpha
nevšímala. Bezvládne ležal na dlážke. Hľadala kameninový po-
hár, v ktorom mala pre mača sušenú rybu, no keď začula kloko-
tavý zvuk, pozrela sa do kúta.

„Kestrel," zašomral Barndolph. S hrôzou hľadela na reznú ra-
nu, čo sa mu tiahla cez žalúdok z jednej strany na druhú.

„Panebože! Čo sa stalo?" Rukou si prikryla ústa a rozbehla sa
k nemu.

„Kestrel, bol to Straught."

„Nie, to nemôže byť pravda. Nevie, kde bývame," zašepkala.
Pri pohľade na toľkú krv zamrela. Pritískala si mača k hrudi tak
mocne, až zamňaukalo.

„Zistil to... Kestrel... trocha vody. Buď dobré dievča." Barn-
dolph hovoril celkom ticho.

Voľná ruka sa jej tak triasla, že sotva zdvihla veko vedra. Po-
dišla s ním k Barndolphovi a pomohla mu napiť sa. Ešte vždy
zúfalo zvierala v druhej ruke mača. Znovu začula ten klokotavý
zvuk. Obom bolo jasné, že umiera.

„Nedovoľ im, aby ma tu pochovali. Nechcem pod zemou ce-
lú večnosť stenať, aby som si vymohol pokoj. Sľúb mi to,
Kestrel." Prosebné vystrel ruku.

„Barndolph, nehýb sa. Si... veľmi zranený," povedala trasľa-
vým hlasom.

„Zachránil som ťa, dievča. Nezabudni na to." Poťahal ju za
spodničku a z posledných síl zašepkal: „Azda s ním skoncuješ.
Možno sa ti to podarí... Kayleigh." Barndolph zatvoril oči, pri-
pravený stretnúť sa so svojím stvoriteľom.

„Barndolph!" Zatriasla nehybným telom. „Neopúšťaj ma!
Nemôžeš umrieť!" Ohromene si pritisla jeho ruku k hrudi.
Chridhe zamňaukal, no nemohla svoje vzácne mača pustiť. Nik-
to iný jej nezostal. Po lícach jej stekali slzy. Najradšej by sa bola
oddala smútku, no myseľ jej v tom bránila.

Napokon sa vzchopila a zamyslela. Boli pochabí, keď sa na-
zdávali, že Straught ju v prístave nespoznal. Prišiel kvôli nim
a našiel ich. Mesto bolo primalé, aby sa v ňom vedeli ukryť.

Pošúchala si slzami zmáčané líca a sadla si. Hodvábny ko-
žúšok mačaťa ju trocha upokojoval, no v hlave jej vírili myšlien-
ky. „Čo mám robiť?" zašepkala. „Čo len mám robiť?"

„Sst, Kayleigh. Nehýb sa." Za ňou sa ozval mužský hlas, zná-
my, vzdelaný a jasný. Znel podmaňujúco, až jej naskočila husia
koža. Vďaka jej vyčerpanosti sa tomu mužovi podarilo vkradnúť
dnu a teraz cítila na krku teplú, hladkú dlaň. „Vyhoď nôž von,
Kayleigh. Potom ti dovolím obrátiť sa."

Hlas hneď spoznala. Vyľakane zatvorila oči. Nato ju ovládol
inštinkt. Rýchlo siahla po noži, no Barndolphova smrť ju otu-
pila, nebola dosť rýchla a nerátala s tým, že sa objaví druhý pár
mužských rúk. Spoza prvého muža vyšiel mohutný obor. Pre-
mohol ju a sgian dhu jej vypadla na posteľ. Zadychčaný valibuk
ju schmatol za plecia a pritisol k hrudi. Nato jej dovolil obrátiť
sa tvárou v tvár rafinovanejšiemu útočníkovi.

Samozrejme, bol to Straught. Chladne na ňu hľadel. „Prišiel
si ma zabiť, môj bratanček Erath?" zašomrala a pohodila hlavou.
„So svojou bandou hrdlorezov! Pamätám sa, ako sa vtedy mota-
li tí cudzí ľudia pri Mhore. Ty zbabelec! Celú armádu si poslal
na dve dievčatá!"

„Veď som ju potreboval, lebo aj tak si ušla."

„A znova ujdem!" zvolala.

„Och, tentoraz som ťa ľahko dostal. Ospravedlňujem sa, že
mi tak dlho trvalo nájsť ťa. Ale keby som vedel, žj na mňa bu-
deš čakať v prístave, nezdržiaval by som sa obchodmi v Mhore
a v Londýne." Straught jej prešiel po krehkom krku prstom
a potom si ho utrel vreckovkou.

Pri jeho dotyku sa mykla. Chridhe sa situácia takisto nepáči-
la. Mača obranne zasyčalo.

„Čo pre teba môžem urobiť, Kayleigh? Alebo sa teraz voláš
Kestrel? Tak ťa nazývali tie malé flandry, keď som im ťa opiso-
val." Zasmial sa. „Veľmi ťa nemajú v láske. Pomenovali ťa však
priliehavo. Najmä po tom všetkom, čo sme prežili. Keby si ne-
bola taká tvrdohlavá, možno by sme teraz... štastne žili na Mho-
re, spolu s Mornou."

Kayleigh od neho odvrátila zrak. Teraz nemôže myslieť na
Mornu. No aj tak sa jej zmocňoval pocit previnenia. Ako si len
želala, aby mohla vrátiť čas späť. Konala by celkom ináč.

Straught pozoroval, ako zareaguje. Nato sa zamyslel a po-
škriabal sa po hlave. „Napriek všetkému, čo sa stalo, pociťujem
istú príbuzenskú povinnosť pomôcť ti. Totiž, kedysi som si ťa
predsa chcel vziať za ženu." Zmĺkol a díval sa na ňu.

„Keby som bola vedela —" začala, no prerušil ju.

„Čože? Keby si bola vedela, že vás so sestrou dám zavraždiť,
vydala by si sa za mňa? Ha! Aké šľachetné, Kayleigh! Iste ťa veľ-
mi hnevá, že som ti to vopred neoznámil. Všetko by bolo inak."

„Áno, všetko by bolo inak!" zvolala. „Podcenila som ťa a teraz
mám na rukách sestrinu krv. Mohla som ju zachrániť, keby som
bola vedela, čo zamýšľaš."

Straught prehovoril mäkko a líškavo. „Nie, nemohla si ju za-
chrániť, láska moja. Keby si vedela, čo zamýšľam, urobila by si
presne to, čo som od teba očakával: napľula by si mi do očí a da-
a by si ma hodiť do temnice." Zachmúrene sa usmial a dodal:
„Ale môže sa to zmeniť. Čo si o svojom bratancovi myslíš teraz,
dievča?" Vykročil dopredu a ona inštinktívne ustúpila.

„Tušil som to," poznamenal sucho. Nato sa nazlostil a schma-
tol ju za bradu, aby naňho pozrela. „Pýtam sa ťa, môžeš si vo
všetkej tej špine a zápachu ešte vždy dovoliť toľkú pýchu?"

Neodpovedala. Strach jej zvieral hrdlo.

„Mohol by som ťa vziať späť na Vysočinu. Chceš?" Straught
jej pustil bradu, začal sa prechádzať a pohrával sa pritom s výlož-
kami zlatom vyšívaného kabáta. Celý jeho výzor ostro kontras-
toval s ošarpanou chatrčou.

„No musel by som ti vyrezať jazyk, aby si o istých veciach po-
mlčala. Mohla by si sa však vrátiť domov. Nemuselo by to byť
také zlé. O hrade Mhor by sa nešírili nijaké reči. Len si predstav,
aké by to bolo skvelé, no nie, Kayleigh?" pokračoval s úsmevom.

Stále mlčala. Mača ju poťahalo za kučeru. Chcelo jej naznačiť,
že je hladné. Straughtovi sa to odrazu zdalo zábavné.

„Mačka ti odhryzla jazyk, láska moja?" povedal a rozosmial
sa, blýskajúc ligotavými bielymi zubami. Keď ho smiech prešiel,
dodal: „No, možno by to ani veľmi nepomohlo, keby som ti vy-
rezal jazyk. Spomínam si, že vieš písať. Museli by sme ti odrezať
aj ruky." Zdrapil ju za zablatenú ruku. Pri jeho dotyku uskočila
dozadu a narazila na valibukovu hruď.

„Nechaj ma!" skríkla, a hnevala sa pritom sama na seba pre
strach a slabosť, čo sa jej ozvali v hlase.

„Porozmýšľaj o tom, Kayleigh. Dám ti ešte jednu šancu. Nerád
by som ťa zabil. Zavraždiť také očarujúce stvorenie by bol veľký
hriech." Straught vykročil a ona sa opäť stiahla. „Miláčik, prečo
nemyslíš na svojho otca? Želal by si to. Napokon, som jeho bra-
tanec. Obdivoval ma a bol by radšej, keby som sa o teba postaral
ja, než aby si sa sama potĺkala po svete," povedal pokojne.

„Ako môžeš tak luhať! Môj otec ťa ľutoval, Erath. Si chudob-
ný príbuzný. Večne ti chýbali peniaze a mal si nanič priateľov.
Zanechal ti tú poľovnícku chatu, aby sa o teba postaral. No ne-
mal ti dať nič. Pozri, ako sa to skončilo. Zradil si ho! Boli ste ro-
dina a ty si mu zavraždil dcéru! Ty hnusná obluda!" Potešila sa,
že sa jej konečne zmocnil hnev. Vykročila dopredu, no obor ju
mocne mykol späť.

„Ty pobehlica! Ja som a vždy som bol právoplatný dedič
Mhoru, nie ten Mornin mládenec, čo po tej hlupani tak bažil."

„Mornin snúbenec bol dobrý človek. Urobil by ju šťastnou...
s ním by bolo šťastné hociktoré dievča," bránila Duncana.

„So mnou by si bola šťastná!" Straught sa usiloval opanovať
zlosť. Dlho na ňu uprene hľadel. „S Mornou to šlo ľahko. Keď
som sa rozhodol uskutočniť svoj plán, vedel som, kto mi spôso-
bí ťažkosti. Tmavovlasá Kayleigh. Keď som ťa naposledy videl,
ako bežíš do kopca s vykasanou sukňou a rozviatymi vlasmi, tu-
šil som, že sa opäť stretneme."

Dlho mlčala, kým sa spýtala na to, čo ju trápilo celý rok. „Čo
si myslia ľudia z Mhoru o tom, čo sa stalo? Nemohol si moje
telo pohodiť vedľa koča. Mal si iba jedno." Roztriasla sa jej
pera.

„Keď ste s Barndolphom zmizli, tvrdili sme, že tvoje telo pri
nehode vyletelo do jazera. Ešte stále čakajú, že ho vyplaví voda
niekde na pobreží. Myslím, že sú rovnako poverčiví ako ja."

„Prečo si poverčivý? Máš všetko, čo si chcel. Vôbec nič ti ne-
hrozí."

„Nemám všetko, čo som chcel. Teba som nedostal. A keď ťa
teraz vidím, Kayleigh, viem, že moje očarenie nebol iba číry vý-
plod predstavivosti." Skúsil jej pohladkať líce, no rýchlo uhla.

„Nikdy ma nedostaneš," zašepkala.

„Viem," odvetil smutne. „Myslím, že som to vždy vedel." Po-
hľadom blúdil po úbohom vnútrajšku chatrče. „Ale ak ťa ne-
môžem mať ja, nebudeš patriť nikomu. Sám sa o to postarám."
Sklonil sa k machovej posteli a zdvihol dýku. Pomaly si ju po-
šúchal o žltohnedé saténové nohavice.

„Si zvodkyňa, miláčik. Odo dňa, keď si sa narodila a prvý raz
som držal v náručí Kerrovu vzácnu Kayleigh, si ma uchvátila
a očarila. Vždy si mi unikala. Ale aj teraz, keď si špinavá a bied-
na, dal by som hocičo za to, aby si sa stala mojou." Odmlčal sa
a pozrel na hrot dýky. „No s mŕtvolami nespím a podľa mňa si už mala byť dávno mŕtva." Znova sa usmial, tentoraz smutne
a naposledy.

Vďaka strachu si zachovala istý odstup a všimla si, že má pek-
ný úsmev. Ale v očiach sa mu nezračí, pomyslela si. V jeho
očiach sa nikdy nezjavil nijaký cit. Asi sa ho nič nedotkne, há-
dam iba smrť.

„Prosím!" zvolala, keď Straught hodil dýku ozrutnému chla-
povi, ktorý jej mäsitými rukami zvieral plecia. Keď Kestrel ob-
racal k sebe, Chridhe zaprskal. Chlap mal obrovský hrudník
a tmavé vlasy. Hlúpo sa usmial. Čepeľ sa zaligotala v matnom
svetle, približovala sa a takmer jej prerezala hrdlo.

No vtom valibukovi zmeravela ruka a na tvári sa mu objavil
rovnako prekvapený výraz ako na Kestrelinej* Tupo sa zadíval na
dlážku. Pozrela sa na miesto, kam civel.

Barndolph im ležal pri nohách a natiahol ruku. Zovrel obro-
vi členok a mykol ním. Barndolphovi sa akosi podarilo pozbie-
rať posledné sily, aby ju zachránil ešte raz.

„Ale veď Bardie bol mŕtvy!" vyhŕkol obor odrazu. Načisto
znervóznel a o krok ustúpil.

Kestrel nestrácala čas úvahami. Smrtiaca čepeľ sa mihala v ruke
ozruty. Mocne ruku odstrčila. To stačilo, aby sa chlap prekoprcol.
Pristál na chrbte a zastenal. Nôž mu náhodou vrazil do brucha.

„Erath... som zranený," dychčal ubolene. Rana bola hlboká,
no dýka sa zabodla do velikánskeho brucha zboku. Kestrel nais-
to vedela, že prepichla zväčša iba tuk.

„Čuš, Malcolm. Ty ubľabotaný idiot!" Straught sa vrtko
načiahol za nožom, ale Kestrel bola rýchlejšia. Malcolm zrúkol
od bolesti, keď dýku vytrhla, no usilovala sa nepočúvať.

„Bež, Kestrel... bež..." zašepkal Barndolph z posledných síl.
Nemôže ho tam však nechať, keď ešte hádam má nádej na život.
Barndolph vyčerpané, škrípavo vydýchol. Pľúca mu odrazu pri-
dusil klokotavý zvuk a oči vyvrátil k slamenému stropu. Vtedy
si uvedomila, že Black Barndolph Ogilvie je už naozaj mŕtvy.

Obrátila sa k Straghtovi s lepkavou, teplou dýkou v ruke. Za-
čal sa k nej približovať. Pomkla sa k dverám, a nato inštinktívne
vyrazila z dverí. Vybehla do noci, pritískajúc si na hruď mača.

Aj tak sa mi to nepodarí, pomyslela si, keď za sebou začula
kroky. Rozbehla sa rýchlejšie, no vzdialenosť medzi ňou a pre-
nasledovateľom sa nezväčšovala. Mala však výhodu. Vyznala sa
v meste, kým on ho nepoznal.

Bežala popri móle vedľa Rue de Bienville. Prostitútky jej na-
dávali, lebo im blatom zastriekala indigovomodré spodničky,
chlapi sa smiali a pokúšali sa chytiť ju. Onedlho sa priblížila
k okraju mesta. V diaľke zazrela veterný mlyn a za ním mesiac
v splne.

Ked sa ocitla na konci mesta, bežala ďalej na západ k nedo-
končenej mestskej priekope. Teraz jej už stál v ceste iba kanál
naplnený zelenkastou vodou.

Ak sa budem môcť ukryť v močiari za priekopou, pomyslela
si, nikdy ma nenájde. Striasla sa pri pohľade na studenú slizkú
vodu, ktorá hrozne páchla. Ale vkročila do nej, lebo ešte vždy
počula za sebou kroky svojho bratanca.

„Nemáš kam ísť, Kayleigh!" Straught zastal na brehu. Ako tu-
šila, nevošiel do vody, aby si nezničil šaty. „Budeš sa musieť vrátiť
do mesta, inak v močarisku zomrieš, miláčik! Nikomu sa tam ne-
podarilo prežiť. A keď budeš späť v meste, dostanem ťa! Poviem
svojmu priateľovi grófovi de Casselovi, aby dal vyvesiť oznam, že
si zabila Bardieho. Obesia ťa!" Ironicky sa zasmial. „Nezabudni na
to, moja krásna Kestrel! Nakoniec aj tak vyhrám!"

Kestrel došla na druhý breh a v duchu Straughta preklínala.
Vyliezla z priekopy a triumfálne sa rozbehla k temnému moča-
risku, pritískajúc k sebe mača.

Kapitola 3

Dom sa topil v svetle sviečok. Postavili ho v modernom štýle
Ľudovíta XV, no bol o niečo provinčnejší ako veľké budovy
v údolí Loiry. V New Orleanse však pôsobil ako veľkolepý palác
a len uršulínsky kláštor mu mohol veľkosťou a štýlom konkuro-
vať. De Pauger, ktorý ho navrhol, by bol naň istotne hrdý. Dom
stál už tridsať rokov vďaka cementovej omietke, čo mu chránila
vonkajšok pred vlhkým vzduchom.

Dnes však neskúmali tajomstvo jeho trvácnosti architekti, ani
ho nerenovovali alsaskí majstri. V dome sa konal večierok.

„Odkiaľ pochádzate, St. Bride? Catherine mi vravela, že ste s Erathom nastúpili na loď v Londýne." Gróf de Cassel zdvihol pohár šampanského k ústam a pohľadom blúdil po hosťoch.

„Áno, v Londýne som predával bavlnu zo svojich plantáží.
Ale pochádzam z Georgie. Presnejšie zo Sea Islands," odvetil
St. Bride a obzeral sa okolo seba, akoby niekoho hľadal.

„Človeče, veď vy vôbec nevyzeráte ako... sedliak. Naozaj ne-
pochádzate z civilizovanejšieho miesta?" Gróf oceňujúco hľadel
na strih St. Brideovho oceľovosivého saténového kabáta. V svet-
le sviečok mal St. Bride oči ako búrkové mračno ovenčené
striebristým pruhom vlasov na spánkoch. Iný muž by vyzeral
v tom drahom kabáte formálne a meravo, no St. Bride pôsobil
uvoľnene a súčasne veľmi mužne. Už jeho výška vzbudzovala re-
špekt. V jeho prítomnosti sa muži mimovoľne vystierali, no aj
tak všetkých prevyšoval. Ale iba gróf považoval St. Brideovu in-
teligenciu za väčšiu hrozbu ako jeho telesné proporcie.

St. Bride si všimol, že gróf sa zaujíma o jeho oblečenie. „Ba-
vlna zo Sea Islandu sa v Anglicku dobre predáva... drahý lord"
ironicky zdôraznil grófov titul a lenivo sa usmial, čo grófa navi-
domoči namosúrilo.

„Pokračujte. Rád si našich hostí vypočujem." Gróf si vytiahol
spod manžety lyonskú čipkovú vreckovku a utrel si čelo. „Od-
jakživa žijete v Georgii?"

„Áno."

Gróf nadvihol obrvy. „Človek s vašou výchovou iste —"
„Savanah je krásne mesto. Neviem, prečo by som mal odtiaľ
odísť.

„Musíte prísť sem." Grófovo konštatovanie viselo vo vzduchu
ako otázka.

„Keď si tu vybavím záležitosti, vrátim sa do Georgie. Zostane
mojím domovom." St. Bride rázne zmenil tému a spýtal sa: „Vi-
deli ste Eratha? Povedal mi, že tu bude, no ešte som ho ne-
zazrel.

„Ako som sa dopočul, spriatelili ste sa na Bonaventure. Na lo-
di sa človek o ľuďoch veľa dozvie."

„Áno." St. Bride sa nenútene poobzeral. Tí, ktorých čakal, sa
ešte neobjavili. Znovu sa obrátil ku grófovi. „Zdá sa, že Erath
má v New Orleanse dobré styky, ale vravel mi, že tu ešte nebol.
Ako je to možné?"

„S pánom Straughtom mám dlhodobú obchodnú dohodu.
Cením si Erathov úsudok. Je veľmi múdry a šikovný. Práve s ta-
kými ľuďmi rád obchodujem. Bohužiaľ, náš obchodný vzťah
ochabuje, lebo isté zdroje nám vyschli." Nepríjemne sa usmial.

„Straught mi o vás trocha rozprával, St. Bride. Ale povedzte mi
sám, čo vás priviedlo do nášho šarmantne primitívneho mesta?"

„Na západ od mesta som kúpil plantáž. Volá sa Belie Chase.
Počuli ste o nej?"

„Belie Chase! Mais non! Indigovníky tam rodili mizerne. Ho-
vorí sa, že voľakedajší majiteľ plantáže Launier spáchal samo-
vraždu, lebo prišiel o veľa peňazí. Vraj ho museli z povrazu od-
rezať v jeho vlastnej spálni. A ten dom! Vôbec ho nedokončili."
Gróf sa zasmial. „Obávam sa, pane, že vás podviedli. Dúfam, že
ste plantáž dostali takmer zadarmo."

„Naopak. Kúpa Belie Chase spolu s otrokmi ma stála malý
majetok." St. Bride si pokojne upil zo striebornej čaše. „No vrá-
ti sa mi to desaťkrát. V Paríži som sa od Launierovho obchod-
ného zástupcu dozvedel, že Launier vďaka Belie Chase veľmi
zbohatol. Myslím, že si siahol na život, lebo sa cítil osamotený.
Nemal rodinu, ale peniaze mu celkom určite nechýbali."

„To je neuveriteľné! Je to pravda? Nebyť tých chýrov, sám by
som bol tú plantáž kúpil —"

„Takže budem veľmi bohatý," prerušil ho St. Bride, „vďaka
chýrom. Chcem plantáž osiať skvelou plodinou. Hľadám zopár
bohatých ľudí, čo by prispeli. Sľubujem, že koncom roka budú
este bohatší.

„A čo je to za plodina, mon amň Rád by som to vedel."
„Mak," oznámil St. Bride.
„Mak!" zopakoval gróf prekvapene.

„Áno, počul som, že sa na ňom dobre zarába. Straught sa
o moje plány s Belie Chase dosť zaujíma. Veľa sme o tom hovo-
rili na Bonaventure.?

„Aká zhoda okolností! Aj ja by som mal záujem. Rád inves-
tujem svoje zlato, keď prináša viacnásobný zisk." Grófove zele-
né oči sa rozsvietili. „Samozrejme, viete, že Erath a ja sme veľkí
priatelia. Mohol by som sa na tomto podniku zúčastniť? Pravdu
povediac, predtým som obchodoval s ópiovou tinktúrou. Ak
chcete pestovať mak, budete mať naozaj výnimočnú úrodu."

„Áno, výnimočnú." St. Bride sa usmial. „Ale nerád by som
vás do toho zapojil, milý lord. Časom to možno pochopíte."

„Nezmysel! Presvedčím vás. Dnes večer sa o tom pozhováram s Erathom. Ak sa všetci zhodneme, nazdávam sa, že ma budete pokadať za skvelého spoločníka."

„Ak vám to neprekáža, svoj názor vám poviem, až keď sa doz-
viem, čo si myslí Straught."

„V poriadku. Trvám však na tom, aby ste počas svojho poby-
tu prijali pohostinnosť Thionvillovcov."

„Ďakujem, lord, ale s mojím spolucestujúcim Labanom od-
chádzam dnes večer na Belie Chase."

„Ale nie! Catherine bude sklamaná." Gróf ukradomky pozrel
na dcéru, ktorá sedela v kruhu svojich obdivovateľov. Zachytila
otcov pohľad, vstala a vykročila k nim.

Lady Catherine vyzerala v žltej saténovej krinolíne nádherne.
Ale St. Bride akoby to nevnímal. Znovu zablúdil pohľadom
k dverám.

„Hľadáš niekoho?" St. Bride sa prekvapene obrátil. Erath
Straught vošiel bočným vchodom a teraz stál pred ním.

„Mon cherSt. Bride, ako sa vám páči náš ostrov civilizácie me-
dzi divochmi?" Catherine sa usmiala a ukázala na izbu. Kozub
zdobila rímsa z meissenského porcelánu a stoličky so zamato-
vým zeleným čalúnením stáli pri stoloch s boulleskou intarziou.
St. Brideova reakcia ju sklamala. V jeho pohľade sa nezračilo nijaké
ocenenie.

„Súhlasím, je to ostrov. Ale pokiaľ ide o tých divochov..."
St. Bride si nonšalantne upil zo šampanského a dôkladne si pre-
zeral Straughta. Topánky a podkolienky mal postriekané blatom
a dolu na nohaviciach sa mu skvela hnedočervená škvrna. „Pokiaľ
ide o divochov," pokračoval, „jednu divošku som dnes stretol.
No sotva to bola Indiánka." Pritiahol si obväz na ruke a spome-
nul si na zamatovookú Škótku.

„Tá zlodejka bola naozaj divoška." Straught si pokojne vzal
pohár šampanského. „Ľudia od rieky sú nanič plemeno. Vyhna-
li ich z rodnej zeme. Prišli z írskych a škótskych väzníc. Ale iste
vás uteší, Ferringer, že to dievčisko čoskoro doskáče."

„Takú žobrácku som ešte nevidel. Ani v Londýne. Je to smut-
ný pohľad, keď človek vidí mladú ženu, ktorú postihlo toľké ne-
šťastie." St. Bridovi zablýskali oči a pokúšal sa ovládnuť podráž-
denie. „Niečo si vybavoval?" obrátil sa k Straughtovi.
„Áno. Ako to vieš?" Straught prižmúril sivé oči.
„Iba som hádal. Prečo by si sa inak oneskoril na také veľkole-
pé podujatie?" St. Bride ukázal na zhromaždenie, vyobliekané
v hodvábnych šatách dúhových farieb a okrášlené vzácnymi

šperkami. Dámy si šuškali, vejáre povievali a muži sa smiali. Ob-
raz hojnosti, znásobený ostrým protikladom voči ošarpaným
uliciam hneď za balkónom.

„Nemohol som to odložiť." Straught si dal do nosa trocha
šnupacieho tabaku. „Niekedy sa človek musí obetovať, keď chce
dosiahnuť svoj cieľ. Súhlasíš?"

„Pravdaže." St. Bride sa ironicky usmial. „No táto obeť mu-
sela byť veľmi príjemná, lebo si ešte veselší, ako si bol na lodi."

„Len som sa tešil na prístav. Nemám rád more."

Na St. Brideovom rukáve spočinula ženská ruka. Skôr ako
mohol pokračovať v rozhovore so Straughtom, v ušiach mu za-
znel vzrušený šepot. „Poďte, St. Bride, povozím vás po mojom
krásnom meste. Krajšieho v Louisiane niet."

„Bohužiaľ, nemôžem, milá lady. S Labanom musím dnes
večer odísť na plantáž. Hlboko sa ospravedlňujem." St. Bride sa
usmial a uklonil. Lady Catherine našpúlila pery, no nezaúčin-
kovalo to na neho. Rýchlo sa so všetkými rozlúčil.

„Kedy sa môžeme prísť pozrieť na Belie Chase?" spýtal sa
Straught. „Rád by som videl tú rozprávkovú plantáž."

„Myslím, že čoskoro. Kedykoľvek ste vítaní. Milý gróf, po-
premýšľajte o tom, čo naozaj chcete," dodal záhadne.

„Ste skupáň, St. Bride!" Gróf sa zasmial a potľapkal ho po ple-
ci. „Ale verím, že vás presvedčím, aby ste ma do toho podniku
vzali, lebo som rovnako chamtivý ako vy."

„Nech je tak," povedal St. Bride úsečné.

„Áno, začnime čo najskôr." Gróf sa ľstivo pozrel na Straugh-
ta. „Erath, myslíš, že presvedčíme St. Bridea, aby nás prijal do
toho mysteriózneho obchodu?"

„Milý lord, za správnu cenu sa dá každý človek kúpiť." Erath
sa usmial.

„Alebo predať," odsekol St. Bride s úklonom a umne potlačil
v drsnom hlase sarkazmus. „Dobrú noc."

„Ten prekliaty gróf chce účasť na Belie Chase," po.vedal St. Bri-
de, obracajúc sa k Labanovi. Pred odchodom z New Orleansu sa
St. Bride prezliekol do jelenicových bričesiek a čižiem. Teraz už
šli obaja muži na koňoch po úzkej ceste cez močarisko, čo leža-
lo pri brehoch Mississippi. Postupovali pomaly, aj to len vďaka
splnu mesiaca, ktorý im osvetľoval cestu lepšie ako fakľa.

„Och, to je robota! Čo si urobil?" Labanov hlboký jamajský
barytón ostro kontrastoval s prenikavým spevom cikád. Jeho
kôň sa pustil do cvalu, hoci sa mu na kopytá lepilo blato.

St. Bride na oveľa svižnejšom koni ho dostihol a odvetil:
„Musel som ho upokojiť. Čo iné som mohol urobiť? Keby som
ho hneď odmietol, Straught by začal byť podozrievavý. Ešte
vždy mi neverí."

„Nie. Ale začína to byť čoraz zložitejšie."

„Viem."

„No neprekáža mi to, priateľ môj. Záleží len na výsledku.
Viem, že ho dostaneš. Lebo komu by sa to podarilo, ak nie veľ-
kému vojvodovi z Lansdownu?"

„Veru, len moc Lansdownu si poradí s Erathom Straughtom."

„Nakoniec to bude dobrý pocit, však?"

„Áno. Veľmi dobrý," povedal St. Bride pevne. Očividne sa ho
ešte vždy držalo podráždenie z večierka. „Straught sa chytil na
moju návnadu. Chvíľu sa na lodi zdalo, že váha. Ale odišiel zo
Škótska takmer bez groša a rád by prišiel k peniazom. Možno
nebude natoľko obozretný, keď je gróf taký dychtivý."

„Dostaneš ho, priateľu. Krok za krokom. Keď získaš všetko,
čo si Erath Straught cení, možno dosiahneš viac, ako keby si mu
iba podrezal hrdlo."

„Urobil som však všetko preto, aby som ho dostal?" St. Bride
sa trpko zasmial.

„Vykonal si viac ako dosť. Niet veľa ľudí, čo by toľko urobili,
aby dosiahli spravodlivosť."

„Čo iné som mal robiť? Sedieť v Scion House a pozerať na sto-
ličku pri okne, kde Mary vyčkávala na svoju ,pravú lásku'? Roz-
mýšľať, čo som mal urobiť, aby sa nestalo, čo sa stalo, kým by som
nezošalel od zúfalstva?" St. Bride zatvoril oči a odrazu ním prenikla
bolesť. Keď oči znova otvoril, boli studené a bez citu. „Mal som zo-
stať s Mary. Nikdy som nemal odísť do Georgie a nechať ju samu."

„Nemohol si vedieť, čo sa prihodí."

„Možno. Tak či tak, Straught je hanbou pre svoju vlastnú kra-
jinu. Premárnil rodinný majetok a Briti mu zastavili obchod
s ópiom. Nadišiel čas vziať ho na zodpovednosť za to, čo poro-
bil. Nielen preto, čo sa stalo Mary, nie pre zafíry, ktoré mi ukra-
dol. Zneužil vlastných, predal porazenému ľudu Vysočiny toľko
ópia, že by ním skántril celú armádu. Treba ho vyrezať ako ra-
kovinu. A ja to vykonám. Erath Kerr Straught sa živí zlatom

a ľudskou slabosťou. Jedno viem naisto: Straughtova chamtivosť
je nenásytná."

Rozhostilo sa ticho. Muži sa uberali po hrboľatej ceste, kým
sa neozval St. Bride: „Čo je to za čudný zvuk?"

„Azda duch močariská. V skutočnosti to však znie ako mač-
ka. No kde by sa tu vzala?" Laban si zotrel pot z hladkej, vyho-
lenej hlavy. „Nezdá sa vám to?"

Chvíľu panovalo ticho, potvrdzujúce Labanove slová. No po-
tom sa znova ozval slabý zvuk z vrbiny pri rieke.

„Nie je to mňaukanie? Ak to nie je zatúlaná mačka... Hohó,
Canis!" Thoroughbredský žrebec sa postavil na zadné. St. Bride
sa pokúšal zviera upokojiť, tľapkajúc ho po štíhlom čiernom kr-
ku. Keď bol kôň opäť na všetkých štyroch nohách, St. Bride sa
spýtal: „Čo nám to prebehlo cez cestu?"

„Čierna mačka. Neuveriteľné. Zlé znamenie! A ešte k tomu
práve tu!" Laban sa zahľadel do lesa. Cez magnólie v háji osvet-
ľovalo mesačné svetlo čistinku. Ozývalo sa z nej neprestajné
mňaukanie.

„V tom zanedbanom dome na plantáží sa to iste hemží
myšami." St. Bride sa naklonil k priateľovi.
„Hej, mačka by ich udržala na uzde."

„Chyťme ju teda. Ak to neurobíme teraz, potom na to za-
budneme. Mačka sa nám v tomto úbohom kraji naozaj zíde,
no nie?" Zosadli z koni a Laban ich priviazal k štíhlemu cyp-
rusu.

Vykročili k čistinke a naťahovali uši, či nezačujú vyľakané mňau-
kanie. St. Bride podišiel k myrtovým kríkom a pomaly zastal.
„Vidíš ju?" zašepkal Laban.

„Panebože! Je tam dievča," vyhŕkol St. Bride. Zamračil sa
a odhrnul vlhké konáriky kríka.

„Čože? Dievča? Je mŕtve?" Laban podišiel bližšie.

„Nie, cítim, ako sa chveje." St. Bride obrátil dievčinu k sebe.
Na tvár jej dopadlo mesačné svetlo. St. Bride sa prudko na-
dýchol. „Spoznávam ju! Je to ona! Tá potvora potvorská, čo
ma porezala!"

„Ako si môžeš byť istý?" Laban sa lepšie prizrel.
„Vidíš to pekné obočie? A tie šaty? Určite je to ona." St. Bride jej nadvihol spodničku. Odhalil dve pôvabné nohy a na jednej z nich špinavý podväzok so zastoknutou dýkou. „Vravel som ti, že je to ona." Zamračil sa a nôž vytrhol.

„Čo s ňou urobíme?"

„S ňou? Hádam s týmto!" St. Bride spustil spodničku, prud-
ko vstal a zahodil zbraň do močiara.

„Takže ju tu necháme," skonštatoval Laban.

„Čo myslíš, čo tu robí? Nemôže predsa bývať v bažine. Erath
vravel, že býva v chatrči pri rieke." St. Bride stál s prekríženými
rukami nad dievčaťom a skúmavo naň hľadel.

„Neviem, prečo tu je, zato viem, čo sa jej stalo. Vidíš to?" La-
ban sa sklonil a obrátil dievčaťu ruku dlaňou dohora. Jasne sa na
nej črtali dva čierne vpichy.

„Nepochybne had."

„Áno. Má to zrátané." Laban rezignovane vstal. „Myslíš, že
bude niekomu chýbať?"

St. Bride neodpovedal. Nespustil z dievčaťa oči. Sklonil sa
a odhrnul mu z čela tmavú, vlhkú kučeru. Dievča akoby zacíti-
lo jeho dotyk a ticho, bolestne zastenalo.

„Čo hovorí?" spýtal sa Laban.

„Tuším, že skutok'. Alebo 'smútok'?" St. Bride potriasol hla-
vou. „Doparoma, to je patália."

„Chceš ju azda vziať so sebou?" spýtal sa Laban prekvapene.

„Mám ju tu nechať, odkopnúť z cesty ako Straught?"

„Nedôverujem jej. Pripomína mi tú vycivenú potulnú strigu
v Edinburghu. Pamätáš sa na ňu?"

„Povrávalo sa, že vie urieknuť. Pamätám sa na ňu. Bola to bo-
sorka. S touto ju nemôžeš porovnávať." St. Bride dievča odha-
doval. Hlavu mala vyvrátenú dozadu, pod ňou sa črtal jemný
krk a plné poprsie. Pohľad mu spočinul na jej tvári - na zvodnej
krivke obočia, tenkom nose a hebkých, sladkých perách.

„To nie, ale možno sa vyznačuje rovnakými schopnosťami."
Laban poverčivo ustúpil. „Porezala ťa, zabudol si na to?"

„Nie," zahundral St. Bride hrozivo. „Možno zomrie, ale ak
bude žiť, viem, ako mi to vynahradí."

Laban zamračene pozoroval, ako St. Bride dvíha zamdlené
dievča a odchádza ku koňom. Nakoniec sa za ním pobral s čier-
nym mačaťom, ktoré spočiatku vlastne hľadali.

„Dobre. Možno sa nám to zvieratko zíde."

„Hej, ľahko sa ti hovorí." Laban otrčil prskajúce mača, za-
háňajúce sa ostrými pazúrikmi, ktorých stopy sa už skveli na La-
banovom mocnom tele.

St. Bride vysadol na koňa a posadil si bezvládne dievča do lona. Obrátil sa k Labanovi a pobavene povedal: „Daj tú preklia-
tu mačku do vreca. A pozri sa na mňa. To dievča sa každú chvíľu
môže prebrať a pokúsi sa podrezať mi hrdlo. Vymeníme si to?"

„Nie. Ani nápad." Laban bez ceremónií vopchal naježené
mača do koženého vreca. Nasadol na koňa a obaja muži sa po-
brali na plantáž Belie Chase, každý s vlastným nákladom
a s vlastnými myšlienkami.
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„Otrasné miesto," poznamenal St. Bride, keď s Labanom nazre-
li do spálne. Po dlhej jazde cez močarisko sa konečne dostali na
Belie Chase. Keď si prezerali dom, zistili, že je postavený v ty-
picky francúzskom koloniálnom štýle: tri rozľahlé miestnosti
vpredu a tri vzadu. Za nimi bola ešte lodžia, dve miestnosti na
kúpanie a le nécessaire. Pozdĺž domu sa tiahla veranda a pod do-
mom tehlová pivnica, kde sa chladilo víno a kde v úctivej vzdia-
lenosti od rodiny bývalo služobníctvo. Chodby v dome nemali,
prechádzalo sa z izby do izby a na verandu. Preto dokonca aj
v auguste povieval cez miestnosti jemný vánok.

No nezdalo sa, že by St. Bride oceňoval dômyslenosť projek-
tu. Dlážka z cyprusových dosák rôznej šírky vôbec nebola naleš-
tená a bol na nej prach. Ak nevymenia väčšinu plochých škridiel
na streche, iste bude zatekať. Medzi piliermi v stenách chýbala
na mnohých miestach výplň zo zmesi blata a španielskeho ma-
chu a v spálni sa miešal zápach plesne s vôňou čerstvo narúba-
ného dreva. Na dôvažok trčal z trámu nad posteľou veľký hák,
ktorý tam zatíkol bývalý majiteľ Launier.

Napriek všetkým okolitým zvláštnostiam upútala mužov naj-
mä posteľ z orechového dreva. Očividne ju vyrobili vo Francúz-
sku: mala štyri stĺpy, nijaké čelo a stála priamo uprostred izby.
Pompézne stĺpy rozožraté červami sa však ligotali od vosku a jas-
nozelené saténové závesy sa leskli ešte väčšmi. Na posteli bola
brokátová prikrývka červená ako divé maky, pretkávaná zlatou
niťou. Korunou všetkého bol vodopád jemného mäkkého tylu.
Pôsobil veľmi krehko, no súčasne chránil pred krvilačnými
louisianskými moskytmi.

„Ten predchádzajúci majiteľ bol blázon. Nečudo, že si siahol
na život. Nemal poriadnu strechu nad hlavou, ale pozri sa, na
čom spal. V Louisiane sú všetci spochabení." St. Bride sa zasmial
na nesúrodom prostredí, čo ho obklopovalo. „Vedia doviezť naj-
jemnejší hodváb, ale sami nie sú schopní vyrobiť ani najobyčaj-
nejší barchet. Človeče, kde sme sa to ocitli?"

„Neviem ti povedať," zašomral Laban. „Všetko je tu naopak.
Čierne mačky v bažinách. Riečne blato vedľa saténu. Nič nie je

také, ako vyzerá."

St. Bride prikývol, pobral sa do salónu a nalial Labanovi i se-
be brandy. „Keď už hovoríme o tom, že nič nie je také, ako vy-
zerá, rád by som vedel, prečo sem Straught tak veľmi chcel
prísť. Prišiel za grófom? Alebo z iného dôvodu? Ich obchody
s ópiom zakapali, keď Briti zablokovali Erathovým lodiam ces-
tu do Kantónu."

Laban neodvetil, akoby vedel, že St. Bride ešte nedokončil
svoje úvahy.

„A povedz mi, čo dnes večer Straught robil? Prisahám, že mal
na nohavicich krv, keď sa objavil na večierku. Vyzeralo to ako
blato, ale blato to veru nebolo."

„Myslíš, že sa s niekým pobil?" Laban si prekrížil nohy a vy-
chutnával brandy.

„Neviem," odvetil St. Bride. „Keby som to len mohol zistiť."

„Podľa mňa sme mu mali vpáliť do hlavy guľku, keď sme ho
objavili v Londýne. Ušetrili by sme svet mnohých darebáctiev."

„Musíš sa naučiť trpezlivosti. Tak ako ja. Keď vyčkáš, pomsta
je sladsia.

„Ale akú cenu si musel zaplatiť, aby si na to prišiel." Labano-
ve oči potemneli.

„Áno, vezmi si zo mňa príklad," povedal St. Bride ironicky.
„Ozajstný vzor trpezlivého mladého muža. Keby som nebol ta-
ký mladý a nerozvážny, nikdy by som pred desiatimi rokmi ne-
bol kúpil pozemok toho obesenca. A čo si ty chcel urobiť so svo-
jím niekdajším majiteľom? Vymiškovať ho, nie?"

„Bol to ukrutný a zlý pán. Dokazujú to stopy po bičovaní na
mojom chrbte." Laban sa zamračil, no hlas mu preskočil do fis-
tuly. „Okrem toho starému Bridlingtonovi nebolo čo odrezať."

Obaja muži sa zasmiali.

„To môže byť pravda," vyhŕkol St. Bride, „ale musíš uznať, že
bolo odo mňa hlúpe, keď som kúpil kohosi takého zlomyselneho, škaredého a nebezpečného. Všeličo treba pripísať mladíc-
kej neskúsenosti!"

„Dokázal som, že mám svoju cenu."

„Áno," odpovedal St. Bride sucho. „Ale možno ťa niekedy
nechtiac urazím, takže si každé ráno radšej skontrolujem hrdlo."

Znova sa zasmiali a smiali sa, kým nezačuli buchot.

„Už robí problémy," oznámil Laban potichu. St. Bride zme-
ravel. No keď začuli vystrašený výkrik, obaja sa pobrali do spál-
ne, kde nechali dievča. Mladá otrokyňa, jedna z mnohých,
ktoré kúpili spolu s domom, sa usilovala pritlačiť svoju pa-
cientku na posteľ. Plameň prevrátenej sviečky sa takmer dotý-
kal plachty.

Laban sa pustil do sviečky čižmou a St. Bride podišiel k zmie-
tajúcej sa, blúzniacej dievčine. Rázne ju chytil za ruky a pritisol
ich k matracu.

„Kedy sa to začalo?" spýtal sa otrokyne.

„Práve teraz. Tá horúčka je hrozná," odvetila mulatka roztra-
seným hlasom. St. Bride znova pozrel na útlu postavu, ležiacu
na posteli.

Kučery okolo jemnej tváre zmáčal pot a na nezdravo bledej
pokožke blčali iba do ružová sfarbené líca. Oči otvorené, neprí-
tomné upreté na stenu oproti, zamatovomodré hĺbky pokrýval
neprirodzený lesk. St. Bride sa dotkol hladkého líca. Pálilo ako
železo vo vyhni.

„Čo by sme podľa teba mali urobiť?" St. Bride sa obrátil
k drobnej mulatke.

„Volám sa Colette. Som iba kuchárka. Neviem," povedala ti-
cho a vyľakane.

Nakomode nesmelo zablikala sviečka. St. Bride pozrel na ble-
dú, utrápenú tvár dievčiny, čo zažiarila vo svetle. Trochu sa už
upokojila, no pery sa jej horúčkovito pohybovali. Čierne mača
sa pohodlne natiahlo vedľa svojej panej a nevďačné prskalo na
oboch mužov. St. Bride kývol Colette, ktorá držala v ruke pláte-
né pruhy a misu so studenou vodou.

„Ak si kuchárka, hádam máš nejaké bylinky, čo by uľavili jej
bolesti."

„Možno jej budem vedieť pomôcť." Colette odložila misu
a zalovila v zaplátaných vreckách, čo mala opásané okolo drie-
ku. St. Bride sa díval, ako mulatka krivkajúc vykročila ku ko-
mode. Pohľad mu zmäkol, keď zbadal jej drevenú nohu.

„Colette, urob, čo môžeš. Viem, že ju budeš vedieť uzdraviť,"
povzbudil ju jemne.

Mulatka nervózne prikývla. Vhodila do pohára akési žltkasté
bylinky a podržala ho nad plameňom sviečky.

St. Bride vykročil ku dverám, no zadržal ho zmučený výkrik.
Dievča sa znovu začalo zmietať a misa s vodou spadla na dlážku.

„Už dosť... dosť!" St. Bride jej opäť zachytil mávajúce ruky.
Potom hlavou kývol na pruhy látky, ktorými Colette ochladzo-
vala dievčine čelo, lebo nevidel iné východisko. Laban pruhmi
priviazal dievča k posteli.

„Už stačí," zašepkal St. Bride, keď sa konečne upokojila. Za-
hľadela sa na neho, no nespoznala ho, ale keď chcel odísť, zaste-
nala: „Prosím... pane..."

„Čože?" St. Bride vyzeral zmätene.

„Prosím, pane... pomôžte mi," naliehala. Pokúsila sa pohnúť
rukami, no bola pevne pripútaná. Vystrašene zastonala a zasa sa
prosebné ozvala: „Pomôžte mi! Nechápete? Nechcem zomrieť.
Som predsa Kayleigh. Som predsa Kayleigh!" Zavzlykala.

St. Bride zvážnel, keď sa prizeral, ako bojuje s putami. Po-
kúšal sa utíšiť ju, no dlho trvalo, kým opäť upadla do horúčko-
vitej meravosti.

Ticho preťal napokon Labanov hlas. „Neprejavoval by som jej
priveľkú náklonnosť."

St. Bride prudko vzhliadol. „Toho sa naozaj nemusíš báť," od-
sekol nevrlo. Pustil tmavovlasé dievča a chytro odišiel z izby.
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Kayleigh otvorila oči.

Nenachádzala sa na Mhore, svojom milovanom hrade, ani
v chatrči, kde bývala s Barndolphom. Bola na úplne neznámom
mieste. Rozhorúčené telo jej tíšili biele plátené prikrývky
a z dvojitých dverí, čo viedli na verandu, vial svieži ranný vánok.
Cez sklené tabule dverí videla dva rady orechových stromov.
Inštinktívne sa obrátila, aby zistila, či tam s ňou niekto nie je.
Na druhej strane izby boli ďalšie dvere.

Bola sama. Klesla späť na vankúš a odrazu si spomenula na hada. Pozrela sa na trochu napuchnutú ruku a zbadala na dlani
dve bodky. Zmraštila obočie. Pamätala si vretenicu, bažinu
a bratanca Straughta, no potom nenasledovalo nič. Nijaká spo-
mienka. Znovu si obzrela izbu. Kde je? Kto ju sem priniesol
a postaral sa o ňu? Nemala tušenia. Medzi hadím uštipnutím
a dneškom panovala prázdnota.

Čosi sa jej obtrelo o nohu. Posadila sa a uvidela Chridhe, ako
sa lenivo naťahuje konca postele. Slabo sa usmiala a natiahla sa
za mača tom.

„Kde sme, Mo Chridhe?" zašepkala. Dotkla sa mäkkej bavl-
nenej košele, čo mala na sebe, nato odhodila ľahkú prikrývku
a začala sa obzerať po svojich šatách.

No ani tento jednoduchý úkon nebol ľahký. Musela sa nútiť,
aby nepozrela na dlážku, lebo sa jej videlo, že dosky sa pohybu-
jú. Ruky si priložila na sluchy, aby sa jej nekrútila hlava. Bola
však odhodlaná zísť z postele.

Keď už bola dolu, pomaly vykročila a zadívala sa na svoje no-
hy. Prekvapilo ju, v akom sú stave. Pravdaže, doškriabané a drs-
né, ale vydrhnuté do ružová. Nevedela od nich odtrhnúť oči. Už
rok ich nevidela také čisté.

Pokrútila hlavou a pustila sa hľadať šaty. Medzi oknami stála
skriňa z čerešňového dreva, ale za jej pootvorenými dverami sa
črtal iba prázdny zaprášený vnútrajšok. Pri posteli bola rokoko-
vá stolička a na operadle viseli uteráky.

Kde mám šaty? čudovala sa. Prezrela si nočnú košeľu, čo ma-
la na sebe. Bola z jemnej látky a príjemne voňala, ujsť v nej však
nemohla. Vtom zbadala, že to vôbec nie je nočný úbor, ale muž-
ská košeľa, ktorá jej siaha niže kolien. Rukávy mala úhľadne vy-
kasané po lakte, no šnúrky pri krku zostali rozviazané. Výstrih
mala neslušne hlboký.

Šnúrky si roztrasenými prstami zaviazala, ako najlepšie vede-
la. Veľmi túžila vrátiť sa do mäkkej postele s chladivými pri-
krývkami. No vedela, že musí zistiť, kde je, a kto sa o ňu posta-
ral. Nemôže zostať na mieste, kde by ju mohol Straught objaviť.

Otvorila dvere, poobzerala sa po salóne, no nikto tam nebol.
V salóne voňala pasta na drevo a terpentín. Keď stúpila na dláž-
ku, videlo sa jej, že je hladká ako hodváb.

Aký je to pocit mať okolo seba opäť príjemné veci? Ako kráča-
la cez salón, snažila sa spomenúť si na to. Všetko naokolo jej pri-
pomínalo predchádzajúci veľkolepý život. Pozlátené stolíky s mramorovými vrchnými doskami pri stenách boli celkom no-
vé. Na oboch koncoch salóna stáli dve almary z červenkastého
dreva. Na jednej z nich boli dvere dokorán a v tienistých útro-
bách almary sa sťa oranžové hviezdy ligotali medené vešiaky.

S ťažkým srdcom si spomenula na obrovskú skriňu, čo stála
vo veľkej sieni na hrade Mhor. Keď boli deti, hovorievala Mor-
ne, že v nej býva zlý škriatok. Kayleigh sa pri spomienkach
usmiala, no vtom jej zovrelo hruď. Každý deň prisahala, že ne-
bude myslieť na sestru. Spôsobovalo jej to nesmiernu bolesť. No
aj tak na ňu ustavične myslela.

Usúdila, že v almare asi nájde nejaké oblečenie. Neisto k nej
vykročila. V salóne vládlo ticho a z lodžie pofukoval vietor pre-
voňaný magnóliami. Už si však nevšímala pokojnú miestnosť
a celkom sa sústredila na to, aby sa dostala k almare.

Konečne ju otvorila a začula zaškrípanie železných pántov.
Sotva však vedela potlačiť sklamanie, lebo v nej našla iba stohy
stuchnutej bielizne a nijaké šatstvo. Oprela sa zničene o dvere
a premýšľala, kde by ho mala hľadať.

„Hľadáš niečo, čo by si mohla potiahnuť?" skríkol za ňou hl-
boký mužský hlas, ktorý mohol patriť len šľachticovi. Hoci Kay-
leigh nemala v hlave veľmi jasno, vedela, že ten hlas už predtým
počula. Odrazu ju zamrazilo. Obrátila sa k mužovi, a keď ho zo-
čila, srdce jej zamrelo.

Už sa s ním stretla. Vtedy v prístave. Bolo to priveľmi straš-
né, aby to mohla byť pravda, ale vo dverách na lodžiu stál pria-
teľ a spolucestujúci Eratha Straughta, St. Bride.

Kayleigh na neho civela v tichej hrôze. Prebleslo jej hlavou, že
sa azda mýli, no zdalo sa, že o tom niet pochýb. Drsný tyrkyso-
vý pohľad, čo si vyžadoval podriadenosť, tá istá tvár, do ktorej
by sa zaľúbila aj fľandra z dokov. Nezvyčajne postriebrené čier-
ne vlasy mal vzadu spletené do vrkoča s koženým remienkom.
Na tvári sa mu zračilo odsúdenie. Vyľakala sa.

„Vy!" zašepkala.

„Á, pamätáš si ma," povedal sucho a podišiel k nej. „Ja si ťa
určite pamätám. Zakaždým, keď sa pozriem na svoju ruku, nos-
talgické spomienky ma takmer rozplačú." Nato sa usmial.

„Ľutujem." Zahľadela sa za neho. Očakávala, že sa tam nais-
to objaví jej bratanec. Ale dvere na lodžiu zostali prázdne.

„Prečo ti je ľúto? Podistým si už aj predtým niekoho napadla.
Alebo nie?"

„Kde je... môj bratanec?" spýtala sa, lebo už nevládala znášať
neprestajné obavy.

„Tvoj bratanec?" Zdalo sa, že jej otázka ho prekvapila. „A kto
by to mal byť?"

Kayleigh mlčala. Asi o nej nič nevie. Odrazu si jasne uvedo-
mila, že zostala nažive vďaka tomu, že človek, čo pred ňou stojí,
nevie, že má niečo spoločné s Erathom Straughtom. Uľavilo sa
jej., no ešte väčšmi sa jej pritom zakrútila hlava, takže sa musela
oprieť o dvere almary.

St. Bride vystrel ruky, že jej pomôže, no ona sa odtiahla.

„Nepribližujte sa ku mne!" zalapala po dychu. Neželala si, aby
sa jej dotkol niekto z bratancových známych.

„Mala by si ísť späť do postele. Mám prácu a nemôžem már-
niť čas tým, že budem vyčkávať, kým zamdlieš." Prekrížil si ru-
ky na mohutnej hrudi a čakal, kým sa poberie.

„Chcem len svoje šaty, a odídem," uisťovala ho.

„Do postele nepotrebuješ šaty." Podišiel bližšie.

„Nie, nie! Prosím, chcela by som odísť." Pokúsila sa prešmyk-
núť popri ňom, ale zachytil ju.

„Prestaň s tými hlúposťami. Mám prácu. Môžeme sa o tom
pozhovárať neskôr. Choď si ľahnúť, Kayleigh."

„Kayleigh? Kayleigh...?" zašepkala neveriacky. Vystrašene
naňho pozrela a odrazu si bola istá, že ju oklamal. Jej meno sa
mohol dozvedieť len od Straughta alebo od Barndolpha, a ten je
mŕtvy. Ostával teda jedine Straught.

Pokúsila sa uniknúť mu a nazdávala sa, že keby mala viac síl, po-
darilo by sa jej to. No v takom zoslabenom stave urobila len dva
tackavé kroky a už ju St. Bride zastavil. Narazila mu do ramena
a v hlave pocítila výbuch bolesti. Dlaňami si prikryla pulzujúce
sluchy, stratila rovnováhu a zazrela, ako sa rúti k ostrej hrane stola.

Náraz však nepocítila. Namiesto toho zaregistrovala, ako ju
zachytili dve mocné paže. Začula hundravé zahrešenie: „Preklia-
ty pochábeľ." Mocné paže ju zodvihli a odniesli do izby.

„Prosím vás, dovoľte mi odísť..." Položil ju na matrac, no po-
hodlná posteľ neutíšila jej strach.

„Ó, znova vravíš 'prosím'." Pozrel na ňu, a nato ňou zatriasol,
akoby z nej chcel vydolovať pravdu. „Kde si sa naučila takýmto
manierom, Kayleigh?"

„Volám sa Kestrel!" zvolala a neúspešne sa pokúšala vymaniť
z jeho zovretia. No nakoniec celkom zoslabla, zadychčala sa a vôbec si nepomohla. Zachytila jeho tvrdý uprený pohľad, po-
zbierala však všetku odvahu a spýtala sa: „Kto vám povedal, že
sa volám Kayleigh?"

„Ty si mi to povedala. Blúznila si, lebo ťa uštipol had. Mys-
lím, že potrebuješ pokoj. Zostaň v posteli, kým ti nedovolím
vstať, ty divožienka."

„Chcem odísť. Prosím, pustite ma!"

„Nemáš kam ísť. Si na plantáži a medzi plantážou a civilizá-
ciou sú len bažiny." Nazdal sa, že to by ju malo upokojiť, a zbe-
ral sa na odchod.

„To nič, aj tak mi dovoľte odísť!" Chytila ho za rukáv košele.

Mlčky ju pozoroval. Nakoniec pohľadom zablúdil na miesto,
kde jej košeľa skĺzla pri zápasení nižšie. Nad jemným batistom
vykúkali svetloružové polmesiačiky bradaviek. Meravo sa ho
držala, obávajúc sa, že keď sa pohne, ešte väčšmi sa odhalí. Za-
hľadel sa jej do očí a pohľad mu na chvíľu znežnel.

„Práve ty by si mala najlepšie vedieť, že ma nenavedieš, aby
som ťa pustil." Usmial sa a zuby mu zažiarili ako perly. No od-
mietol ďalej počúvať jej prosby. Neochotne odtisol jej ruky
a náhlivo odišiel. Keď zatvoril dvere, začula, ako zapadla závora.

Čo so mnou bude? pomyslela si zničene, keď už bol preč.
Ocitla sa v neznámom plantážnickom dome a väznil ju kamarát
jej bratanca. Ako dlho bude trvať, kým ju Erath objaví? A vôbec,
kto je St. Bride? Zastenala. Ako môže rozmýšľať, keď jej v hlave
dunia údery kladív? Poddala sa strachu. Zomrie, ak zostane na
plantáži toho darebáka. Nepochybovala, že Straught ju nakoniec
nájde, a všetko utrpenie, čo dovtedy prežije, bude zbytočné.

Pozrela na zamknuté dvere a uvedomila si, že sa ani nemusí
pokúšať vstať z postele. Sťažka si vzdychla. Ako sa to mohlo stať?
Barndolph je mŕtvy ešte len niekoľko dní a už je v moci ďalšie-
ho muža.
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„Dovolíme jej dnes odísť?" Laban vošiel do salóna a hodil klo-
búk na pohovku. Vonku pálilo slnko.

„Premýšľal som o tých šperkoch," povedal St. Bride, akoby Labana nepočul. Opieral sa o zábradlie na verande a zamyslene
hľadel do salóna.

„Pôjde to dievča dnes späť do prístavu? Colette potrebuje no-
vé zásoby a povedal som jej, že môže ísť do mesta so mnou.
Môžem vziať aj tú čiernovlásku. Budeme ju mať z krku."

„Laban, nazdávaš sa, že sa treba riadiť zásadou ,oko za oko,
zub za zub'?"

„V niektorých prípadoch. Čo mieniš urobiť?"

St. Bride si pohladkal tenkú červenú jazvu medzi palcom
a ukazovákom. Nato sa zadíval na dvere spálne, kde väznil svo-
ju útočníčku. „Myslím, že sa mi na čosi zíde. Prv ako ju pustím,
chcel by som, aby pre mňa niečo urobila."

„Čo by to malo byť?"

„Ide o tie šperky. Straught mal na Bonaventure skvelú príleži-
tosť zbaviť sa ich. Pamätáš sa na toho bohatého Američana, kto-
rý vystúpil na Bermudách? Ak som dobre počul, bol ochotný za-
platiť za ne slušnú sumu. Skôr ako niečo podnikneme, chcem
mať istotu, či ich Straught ešte vždy má."

„To by bolo ideálne riešenie. Ale čo má s tým spoločné to
dievča? Nemôžeš od nej predsa chcieť, aby vyzvedala. Nie je dô-
veryhodná."

„Nie celkom vyzvedala. Mám na mysli len jeden večer. Ak
Straught dostane zopár pohárikov, krásnu ženu a správne otáz-
ky, získame odpovede, ktoré potrebujeme. Potom môžeme bez
starostí uskutočniť svoj plán."

„A prečo si myslíš, že Kayleigh sa na to hodí?"

„Pretože Strauhgt je zrelý na naozaj krásnu ženu," odvetil
St. Bride zamyslene. „Na Bonaventure o inom ani nehovoril. Raz
sa dosť záhadne zmienil, že túži po najočarujúcejšej žene v New
Orleanse. A mladá žena v tamtej spálni je celkom iste očarujú-
ca." Pri spomienke na predchádzajúci deň mu potemneli oči.
„Určite som nikdy nevidel takú mimoriadne pôvabnú ženu."

„Nehodila by sa na to väčšmi lady Catherine? Napokon, urobi-
la by pre teba čokoľvek." Laban významne pozrel na St. Bridea.
„Naozaj čokoľvek," dodal.

„Nechcem byť lady Catherine zaviazaný." St. Bride zdvihol jed-
nu obrvu. „Ani by som sa nenazdal, a bol by som ženatý." Obaja sa
zasmiali. Nato St. Bride pokračoval: „Takže je rozhodnuté. To diev-
ča, čo máme na krku, je na to ako stvorené. Je mi zaviazaná za to,
že som ju nevzal na magistrát, ba čo viac, zachránil som jej život."

„Ale čo jej postavenie? Nebude to problém?" Laban pokrútil
hlavou. „Podľa toho, čo som počul, Straught je dosť prieberčivý.
S hociakou fľandrou sa nepustí do reči."

„Zvláštne, ale to dievča sa výborne vyjadruje. Ak jej dáme jas-
né inštrukcie, nazdávam sa, že Straughta veľmi ľahko poblázni.
Okrem toho sa Straughtovi po toľkom čase už čnie za domo-
vom. A Kayleigh je Škótka. Je to zrejmé z jej prízvuku. Nie,
Kayleigh je presne to, čo si Straught objednal na Bonaventure.
Čím väčšmi o tom premýšľam, tým som si istejší."

„Ako chceš. Mám ju priviesť?"

„Áno, priveď ju." St. Bride si zamyslene pošúchal bradu.

Ocitla sa medzi dvoma mlynskými kameňmi. Stačí jeden chyb-
ný krok, a buď ju odpraví bratanec, alebo tento záhadný muž.

Kayleigh stála v salóne a hľadela priamo na St. Bridea. Dali jej
indigovomodré šaty z hrubej bavlny a umyli jej vlasy. Po roku
boli znova čisté, lesklé a pružné. Celý deň vyčkávala uväznená vo
svojej izbe, a teraz ju odrazu zavolali. Videlo sa jej to veľmi čud-
né. Bála sa ako vtedy, keď s Blackom Barndolphom ušla z hra-
du Mhor.

„Cítiš sa už lepšie?" spýtal sa St. Bride.

Kayleigh pomaly prikývla. Sťažka preglgla a usilovala sa za-
chovať ostražitosť, hoci v hlave jej príšerne dunelo a telo mala
zoslabnuté od horúčky.

„Rada by som... odišla," spustila.

„Aj odídeš. Ale najprv mi vynahradíš škodu, čo si mi spôso-
bila." Zamával jej pred očami zjazvenou rukou. Potom vstal,
oprel sa o stôl pri stene a skúmavo si ju prezeral. „Kayleigh, ke-
by som sa rozhodol, že ťa neodvediem na magistrát pre to na-
padnutie v prístave, keby som ti dal mešec zlata a dovolil ti
odísť, čo by si na to povedala?"

„Pomyslela by som si, že ste sa zbláznili," odvetila celá nesvoja.

Oči sa mu usmievali, no ústa mal nehybné. Priviedol ju do
rozpakov a dobre to vedel. Aké má s ňou plány? „Ze som sa
zbláznil? Vyzerám na to?"

„Tak trochu." Odvrátila pohľad. „Čo odo mňa chcete?"

„Chcem, aby si sa venovala jednému môjmu priateľovi."

„Aby som mu robila spoločnosť?" Zarazila sa. Cítila, ako jej
do líc stúpa červeň. Fuj! Myslí to tak, ako si to ona vysvetľuje?

„Som si istý, že žene, ako si ty, sa bude vidieť dosť príťažlivý.
Pravidelne sa kúpe, hoci vzhľadom na to, v akom stave som ťa
našiel, by ma neprekvapilo, keby ti na tom až tak veľmi ne-
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záležalo.

„Je mi úplne jedno, či sa pravidelne kúpete, alebo nie!" skríkla.

„Nie. Nejde o mňa!" Posmieval sa a jeho výsmech ju zranil.

„Nie?" Je to vôbec možné? Tento človek ju skutočne žiada,
aby šla do postele s jedným z jeho kamarátov!

„Ten môj priateľ je tak trocha málovravný," vysvetľoval jej.
„Chcem od neho získať nejaké informácie. Pochop, je to chúlos-
tivá záležitosť. Nazdávam sa, že zvodnému dievčaťu, ako si ty, by
povedal určité veci, ktoré mne nikdy nepovie."

„Ja sa nevenujem... obchodom tohto druhu -"

„Nemusíš sa s ním vyspať," vyhlásil nenútene. „Chcem len
vedieť, či ešte má šperky, ktoré mi prisľúbil. Už rozumieš,
v akom položení som sa ocitol, však? Nemôžem sa ho na to spý-
tať, a pritom nenaznačiť, že ma oklamal. To bude tvoja úloha,
Kayleigh. Jednoducho s ním stráviš večer a si voľná. Nečaká ťa
nijaká odplata."

„Ak odmietnem, ako sa mi odplatíte?" Pozrela mu do očí.

„Bude to oveľa horšie, ako táto ponuka." Zamračil sa a pal-
com jej pohladkal smotanové líce. „No tak, papuľka. Iste si za
kúsok zlata už urobila aj trestuhodnejšie veci."

„Na nijaké si nespomínam." Rozhorčene mu odstrčila ruku.
Nemala potuchy, ako sa dostane z tej nemožnej situácie, ale
musí rozmýšľať rýchlo, ak chce z plantáže ujsť skôr, ako sa vy-
skytnú ešte väčšie problémy.

„Si Škótka ako ten muž, Kayleigh. Má hrad pri Invernesse.
Poznáš Inverness, nie?"

Náhle zbledla. „Inverness poznám veľmi dobre." Neveriacky
hľadela na St. Bridea. Má azda na mysli jej bratanca? Aká krutá
irónia!

„Výborne!" zvolal. „Budete sa mať o čom zhovárať. Erath
Straught sa ti naisto bude páčiť. Ženy ho pokladajú za dosť
príťažlivého. Ak diskrétne získaš informácie, ktoré potrebujem,
bohato sa ti odmením. Sľubujem."

Tak ju to ohromilo, že keby do nej štuchol hoci iba pierkom,
zvalila by sa na dlážku. Ako sa mohla ocitnúť v takomto polo-
žení? S hrôzou hľadela na St. Bridea. Tuší vôbec, čo od nej po-
žaduje? Radšej by sa vrátila do New Orleansu, kde ju určite hľadajú pre vraždu Barndolpha, než by urobila, o čo ju žiada
St. Bride.

„Povedal som, že sa ti odmením, Kayleigh," naliehal. „Čo na
to povieš?"

„Odmenu netreba," povedala zachrípnuto.

„Čože?"

„Nepotrebujem odmenu, lebo tú informáciu pre vás nezado-
vazim.

St. Bride zaklonil hlavu. Oči sa mu zúžili. „Chceš odmiet-
nut?

„Neurobím, čo odo mňa chcete."

St. Bride odrazu nevedel, čo si počať, lebo jej odmietnutie bo-
lo nečakané ako sneženie v júli. Začal sa okolo nej prechádzať
a skúmavo si ju prezeral. „No tak," povedal upokojujúco. „Sľu-
bujem ti pekné nové šaty a toľko zlata, koľko si pravdepodobne
nevidela za celý rok. Odmietaš?"

„Áno," odvetila nervózne. Keď okolo nej chodil, nemohla ho
pozorovať. Čakala, že sa na ňu každú chvíľu vrhne.

„A čo keby som ti sľúbil domec, ba aj obchod, v tom schátra-
nom New Orleanse? Nepozdáva sa ti to? Nesnívala si o takom
niečom:

Zatvorila oči, aby pozbierala odvahu. „Za nijakú cenu ne-
spravím to, čo odo mňa žiadate."

„Mne sa nikto nestavia na odpor, ty naničhodnica! Rozu-
mies?

Otvorila oči. St. Bride sa odrazu tváril oveľa panovačnejšie
ako koloniálny plantážnik. Vyzeral naozaj ako niekto, komu sa
ľudia nestavajú na odpor.

„Ale ja áno! Nie som nijaká pobehlica, ktorú môžete podha-
dzovať svojim priateľom."

„Aká si pyšná, krásavica moja. Som zvedavý, či budeš taká na-
myslená, aj keď ťa dá magistrát zbičovať."

„Radšej sa vydám do rúk magistrátu, než by som mala zostať
vo vašich!"

St. Bride mlčky uvažoval. „Ako si sa dostala do bažín?" spýtal
sa nástojčivo. „Utekala si pred niekým? Naháňal ťa niekto, koho
si okradla? Skryla si sa v močarisku? Chceš, aby som ťa vzal späť
do New Orleansu?"

„Neviem."

„Vieš to veľmi dobre," povedal úsečné. „Nemusíš sa ma báť.

Môžeš tu zostať a odpočívať, dokedy chceš. Obstarám ti obleče-
nie a dostaneš poriadne jedlo," dodal prívetivejšie.

Veľmi si želala prijať jeho ponuku. Nemusela by sa báť, hla-
dovať, spávala by v mäkkej posteli a obliekala by si jemné šaty.
Oči sa jej trocha zahmlili, keď si pomyslela na pohodlie, ktoré
jej chýbalo už celé mesiace. Chcela ponuku prijať, no nemohla,
keď k nej patril Straught.

„A nakoniec budem mať v bruchu nielen jedlo," zašomrala na-
pokon, keď si spomenula na dýku, ktorou ju Straught v chatrči
pri rieke takmer prebodol. No St. Bride ju zle pochopil.

„Nemusíš sa báť, že budeš mať dieťa. Nežiadam od teba, aby
si s ním šla do postele. Môžeš sa rozhodnúť sama." Prstom jej
nadvihol bradu a prinútil ju, aby sa mu pozrela do očí. „Poteše-
nie hľadaj tam, kde ty chceš."

„Tešiť sa budem, až keď mi dáte slobodu." Smutne na neho
hľadela.

„Spravíš to teda?"

Pokrútila hlavou a stisla pery.

„Mám podniknúť kroky, ktorými by som ťa presvedčil?" po-
vedal hrozivo.

„Nie, lebo ma nepresvedčíte."

St. Brideovi očividne zriedka niekto skrížil plány. Z očí mu
šľahali zúrivé plamene. Odrazu zakričal na svojho spoločníka.
„Laban!"

O chvíľu vošiel z lodžie mohutný černoch.

„Laban," povedal St. Bride hlasom, ktorý jej nahnal strach, „vez-
mi toto krvilačné dievčisko do mesta a odveď ho na magistrát."

Keď černoch vykročil k nej, zaspätkovala. „Počkajte!" Vytrhla
sa Labanovi z ruky. „Nemám inú možnosť?"

„Laban, ber ju."

„Nie! Nie!" prosíkala. „Nezoberte ma ta! Načo ste mi zachrá-
nili život, keď mám skončiť v temnici?"

„Laban, ber ju," zopakoval St. Bride a uprene na ňu hľadel.

„Nie!" Odstrčila černocha a rozbehla sa na lodžiu.

Zbehla dolu schodmi na dvor. Laban pokojne kráčal za ňou,
akoby čakal, kým sa unaví. Tak sa aj stalo, lebo hra sa skončila
pri stajniach. Keď ju Laban schmatol za rameno, vykríkla.

Chytil ju však St. Bride, nie Laban. Usilovala sa vyslobodiť,
no napokon ju opustili sily.

St. Bride jej nadvihol bradu a pobavene sa na ňu zadíval. „Poď. 
Počul som, že na magistráte majú osobitnú záľubu vo vreckároch. Hádam ťa neobesia, ale človek nikdy nevie. Starosta má
dnes možno zažívacie ťažkosti a nebude veľmi blahosklonný."

„Chcete sa mi pomstiť s pomocou magistrátu," dychčala.
Zmietala sa v jeho zovretí, no bola prislabá.

„Nechcem ťa ta vziať. Ty ma k tomu nútiš." Na líci cítila je-
ho horúci dych.

„Neurobím, o čo ma žiadate!"

„Myslíš, že ťa chcem poslať do žalára? Myslíš si, že sa ti chcem
pomstiť pre toto?" Porezanou rukou jej prešiel po hladkom kr-
ku. „Spytuješ sa, prečo som ti zachránil život. Nuž, iste nie pre-
to, aby ťa obesili. Ale ak odmietneš —"

„Prosím, nechajte ma odísť. Nikdy viac vás nebudem obťažo-
vať." Márne zapierala ruky do jeho mocnej hrude.

„Mám ťa pustiť? Ohrdneš moju ponuku, hoci keby si praco-
vala iba jeden večer, tvoj život by sa zlepšil, a žiadaš slobodu, aby
si sa mohla vrátiť do toho prekliateho prístavu, kde som ťa našiel.
Krádeže a prostitúcia sa ti väčšmi pozdávajú, ty zlodejka?"

Osočenie Kayleigh načisto ohromilo. Zmeravela a zhrozene
sa na St. Bridea pozerala. Líca jej sfarbila hanba a hnev. Snažila
sa ovládnuť, no napokon to nevydržala. „Vy podlý naničhodník!
Nie som nijaká prostitútka! Preklínam vás pre tie slová!"

„O, odpusť, neviniatko." Zatriasol ňou. „Samozrejme, o tvojej
poctivosti niet pochýb."

„Naozaj o nej nemožno pochybovať, na to nezabúdajte!" Vy-
trhla sa mu.

„Áno, áno. Najcnostnejšia panna. V prístave si sa bola iba na-
dýchať čerstvého vzduchu." Zahľadel sa na jej ružové pery a po-
zorne skúmal ich štedré krivky. Odrazu ju pobozkal. Bol to však
rýchly, zlostný bozk, lebo sa vrtko odtiahla. „Áno, chutíš ako
panna," povedal nežne, no irónia, ktorá presakovala cez jeho
slová, sa jej zabodla do srdca.

„Vy zlomyseľný hlupák!" Znovu sa rozbehla, no očakával to.
Zasmial sa, poľahky ju chytil a zdvihol do vzduchu.

„Ako vidím, naša malá galská čarodejnica má svoje citlivé
miesto." Všimla si, že mu v očiach zlostne zablyslo.

„Pustite ma!" prikázala mu. Nohy sa jej hompáľali vo vzdu-
chu, nemala sa do čoho zaprieť, musela sa preto celou váhou
oprieť o neho. Jasne si uvedomovala, aké sú ich telá rozdielne.

„Nekopať," varoval ju, očividne pobavený jej rozpakmi. „Pustite ma." Zalapala po vzduchu a podačila hystériu. Nechcela,
aby ju držal, neželala si, aby sa jej dotýkal. Zašiel priďaleko.

St. Bride vybadal jej odpor a spustil ju na zem. No spúšťal ju
nekonečne pomaly. Bola si istá, že sa pritom dôverne oboznámil
s jej telom. Keď sa nohami dotkla zeme, chcela sa odtiahnuť,
St. Bride však otáľal. Ešte vždy ju držal v náručí, v očiach mu
ihralo pobavenie, ale aj čosi iné, čo sa jej vôbec nepáčilo, hoci to
nevedela pomenovať.

„Si skvelá korisť, Kayleigh," povedal z ničoho nič.

Inštinktívne ho odsotila. „Nie! Ste ako tí chlapi v kasárňach.
Vidíte len to, čo chcete. A nepozdáva sa vám, keď vám nevyho-
viem a protestujem. Už sa ma nikdy takto nedotýkajte!"

„Koč je pripravený," oznámil Laban.

„Nie!" odsekol St. Bride. „Dáme to dievča do pivnice, aby jej
vychladla hlava. Potom jej návrh znova predložíme."

Laban ju schmatol za rameno. Ťahal ju cez dvor a vôbec si ne-
všímal jej námietky. V klenutom vchode do pivnice sa obrátila
a pohŕdavo pozrela na St. Bridea. No zdalo sa, že sa jej smeje.
Oči sa mu trblietali ako hladina Atlantiku. „Si moja dlžníčka,
Kayleigh. Popremýšľaj, koľko je tvoj život hoden. Nežiadam
veľa," zavolal za ňou.

Mala chuť zvriesknuť. Laban ju však už strčil do malej tem-
nej miestnosti, kde sa víno plnilo do fliaš.
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Pivnica pôsobila ako ozajstné väzenie. Celkom ju pohlcovala
tma. No keď oči Kayleigh privykli, rozoznala predmety okolo
seba. Pri stene bolo navŕšených osem sudov sladko voňajúceho
portského. Oproti stáli police s prázdnymi fľašami. Tretiu stenu
zaberal veľký stôl, kde sa víno do nich prelievalo. Štvrtú stenu
tvorili iba tepané železné mreže. Spolu so železnými dverami
chránili víno pred služobníctvom.

Na prízemí plantážnického domu bolo chladno, to však po-
kladala za jedinú výhodu. Niekoľko hodín sa prechádzala po
malej miestnosti a chvíľami zatriasla železnými dverami, akoby
sa chcela presvedčiť, či sú naozaj zamknuté. Nakoniec vyčerpane klesla na zem a položila si hlavu na kolená. Ako dlho bude
ešte musieť bojovať?

Keď sa ozval hrmot, Kayleigh zdvihla hlavu. Dvere vedľa vín-
nej pivnice sa otvorili a dnu sa vovalilo svetlo, v ktorom plávali
striebristé oblaky prachu.

Vošiel St. Bride a zastal pred vínnou pivnicou. Zamyslene sa
na ňu zahľadel a pritiahol si z kúta stoličku. Sadol si a nohu si
pohodlne vyložil na priečnu tyč v mrežiach.

„Rozmýšľala si o mojej ponuke? Alebo tu chceš stráviť noc
a ešte väčšmi posilniť svoje rozhodnutie?"

„Už som sa rozhodla," odvetila obozretne.

„Ale nie správne."

„Podľa mňa som sa rozhodla správne." Zviechala sa na nohy
a postavila sa do tieňa pri policiach.

„Budeš ho iba trocha zvádzať, Kayleigh. Čo na tom? Je to ľah-
ké. Iste to vieš, veď sa pozri, ako dobre to robíš." Usmial sa a čo-
si si priložil k ústam. Napriek pološeru rozpoznala, že je to kú-
sok sasafrasového koreňa.

Snažila sa zistiť, o čo mu ide. Všimla si, že sa neunúval oho-
liť. Tmavé strnisko však zdôrazňovalo belobu jeho zubov, keď sa
usmial. Nenútene jej vrátil pohľad a žuval pritom sasafrasový
koreň. Bol to dosť provinčný zvyk, ale tento človek nevyzeral na
to, že by patril k nižšej triede. St. Bride nosil batistové košele
jemnejšie ako hodváb a lesklé čierne čižmy, očividne na mieru
šité v Nemecku. Nemohol byť sedliak.

No bezpochyby bol neokrôchaný. Mierne sa usmieval, od-
hrýzal si z koreňa a oblizoval si ústa. Ani nevedela prečo, ale ce-
lý jeho zjav jej pripadal odpudzujúci. A zároveň fascinujúci. St.
Brideove tvrdé ústa ju nevysvetliteľne omamovali.

Zahryzla si do spodnej pery a odvrátila sa. „Už som sa roz-
hodla, takže môžete odísť."

„Prišiel som ti objasniť, zlatko, že ťa žiadam o niečo, čo je ne-
smierne ľahké."

„Nie, nie je to ľahké," zvolala a podišla k mrežiam. Chytila sa
ich oboma rukami a dodala: „Žiadate nemožné!"

St. Bride sa na ňu díval bez mihnutia oka. Vstal a odhodil sa-
safrasový koreň na zem. Nato podišiel k nej. „Nemožné?" spýtal
sa. Oblapil jej ruky, ktorými zvierala mreže. Chcela sa odtiah-
nuť, no povedala si, že sa nemá čoho obávať. Čo jej môže uro-
biť, keď sú medzi nimi mreže?

Veľmi sa mýlila. Ako na ňu skúmavo hľadel, všetky zmysly sa
jej rozbúrili. Železo ju na dlaniach chladilo, no jeho ruky páli-
li. Pach ocele, vína a zeme útočil na jej čuch a krákanie havra-
nov na orechových stromoch ju ohlušovalo. Len jej srdce bilo
hlasnejšie.

Pokojne pristúpil bližšie. Mala pocit, akoby ju k nemu priťa-
hovali dajaké čary. Jej pery sa nevoľky približovali k jeho ústam.
Nechcela, aby ju pobozkal. Ale ako sa k nej skláňal, uvedomila
si, že sa zaklonila a nastavila mu pery.

Ústa sa im dotldi. Videlo sa jej to ohromujúce, radostné aj ne-
bezpečné. Zatvorila oči a v duchu si zhlboka vzdychla. Jeho ús-
ta sa jej zmocnili. Mali sladkotrpkú príchuť sasafrasu a vyvolali
v nej búrku pocitov. Snažila sa mu vymaniť, no bola to nadľud-
ská úloha. Strach ju nútil odtiahnuť sa, ale čosi iné ju zadržiava-
lo. V žalúdku ju šteklilo a nohy sa jej podlamovali, keď cítila na
perách St. Brideov drsnozamatový jazyk. Je tento muž azda da-
jaký čarodejník? Pod vplyvom jeho moci robila veci, o ktorých
sa jej ani neprisnilo.

Chcela sa konečne odtiahnuť, no vtom jej pustil ruky a chytil
ju zozadu za krk. Prinútil ju, aby mu bozk vrátila. Mreže sa jej
vrývali do líc a čoskoro ich preklínala, lebo jej prekážali. Akoby
zázrakom túžila po dotyku jeho škrabúcej brady a širokej hrude.

„Vidíš, aké je to ľahké?"

Otvorila oči. Priložila si ruku na ústa, akoby sa chcela pre-
svedčiť, že sa už nebozkávajú. Zmätene na neho pozrela a vy-
jachtala: „Čo... je... také ľahké?"

„Zvádzanie," odvetil temne. „Mnohí mu podľahnú. Mala by
si si dávať pozor, aby si sa aj ty nestala jeho obeťou."

„Na mňa to nemá účinok!" odsekla.

Usmial sa. „To je dobre, nie? Preto budeš pre môjho priateľa
Straughta dobrá spoločníčka. Získaš si ho, ale on od teba nič ne-
dostane." Nato pomaly dodal: „Ako som to urobil teraz ja."

„Prečo si myslíte, že som nič nezískala?" spýtala sa vzdorovito.

„Možno tým ani nie som si taký istý." Zvážnel, akoby hovo-
ril pravdu. „Skúsime to znova, aby sme sa o tom presvedčili?"
Zovrel jej krk mocnejšie.

„Nie, vôbec to nie je potrebné." Rýchlo sa mu vyšmykla a od-
stúpila od mreží. Nežiadalo sa jej znova zakúsiť jeho čaro, lebo
sa jej zdal veľmi prefíkaný. Bol jediný muž, ktorý dostal bozk od Kestrel. Musí byť ostražitá, inak sa veľmi ľahko znova ocitne
v takom položení.

„Vidím, že si dosť tvrdohlavá, Kayleigh. Čo ešte môžem uro-
biť, aby som ťa presvedčil?" Zamračene sa prizeral, ako ustupuje.

„Prečo si myslíte, že ste taký pôsobivý? Vravím vám, že to ne-
urobím, a už to viac nezopakujem." Keď definitívne odmietla,
v očiach mu vzbĺkol hnev.

„Uvidíme, či ráno nebudeš poddajnejšia. Trúfam si povedať,
že keď tu stráviš noc, budeš inak spievať."

„Dovolím si tvrdiť, že nie." Prekrížila si ruky na prsiach.

„Fajn. Ako chceš," povedal stroho. „Zahrám sa na väzniteľa,
kým neprídeš k rozumu a neuvedomíš si, čo je pre teba dobré."
Vyšiel, zatvoril za sebou a ona opäť zostala v úplnej tme sama.

Prešlo niekoľko hodín. Tentoraz sa v temrave dala do práce jej
predstavivosť. Odrazu si s hrôzou pomyslela, že možno sa v piv-
nici skrývajú hady.

Predstavovala si, že sú ovinuté okolo vínnych sudov alebo
skrútené na policiach. Bála sa sadnúť si či chodiť, aby nezobu-
dila niektorého z plazov, a zúfalo sa tisla k mrežiam. Zavše sa ob-
zrela ponad plece a modlila sa, aby nezazrela nijaký pohyb.

Keď sa dvere znova otvorili, s uľahčením si vydýchla. Nevo-
šiel však St. Bride, ale mulatka Colette, ktorá ju opatrovala. Vo-
šla meravo, pomaly, ako zvyčajne, a niesla fajansový podnos
s jedlom. Kayleigh zistila, že na tanieri je navŕšená ryža s fa-
zuľou. Z voňavého jedla stúpala para a Kayleigh zaškvŕkalo v ža-
lúdku. Keď drobná žena pristúpila s kľúčom k dverám, Kayleigh
si uvedomila, že je to hádam jej jediná šanca na útek. St. Bri-
deovi ani Labanovi by neušla, ale Colette ju nedoženie.

Kayleigh sa nervózne prizerala, ako Colette skladá ťažký pod-
nos a odomyká dvere. Vošla a podala podnos Kayleigh.

„Polož ho, prosím, na stôl. Bohužiaľ, bolí ma ruka. A jednou
to neunesiem." Kayleigh si pošúchala zranenú ruku, ^koby ju
naozaj bolela.

Colette ju obozretne poslúchla, no najprv privrela železné
dvere.

Kayleigh však neodradila, lebo len čo položila podnos na stôl,
va/.enka sa vrhla k dverám.

„Nie, mademoiselie! Prosím vás, nerobte to!" skríkla Colette
iirvcriacky.

Kayleigh videla, ako sa Colette snaží dostať k dverám. Vyze-
rala vyľakane a Kayleigh jej prišlo ľúto.

„Odpusť," zašepkala a vybehla von. Naposledy ľútostivo po-
zrela na Colette a rozbehla sa preč.

„Čo si o nej myslíš?" spýtal sa Laban pri večeri.

„Myslím, že sa Kayleigh umúdri. Napokon, nemá čo stratiť."
St. Bride sa zasmial a napichol na nôž krevetu.

„Také čosi nepatrí k jej prednostiam," zamračene namietol
Laban a napil sa vína.

Do salóna zrazu vbehla Colette..„Prosím vás, pane! Monsieur
St. Bride, prosím, nepotrestajte ma! Neviem, ako sa to stalo.
Chcela som jej iba pomôcť, lebo ju bolela ruka."

„Čo to má byť? Panebože, prestaň sa hrbiť, akoby sme ťa
chceli zviazať a zbičovať." St. Bride vstal a jemne s Colette za-
triasol.

„Rada by som vám uverila, ale možno zmeníte názor, keď sa
dozviete, že ušla." Colette zvesila hlavu.
„Ušla?"

„Áno," pripustila Colette obranne. „Teraz je už iste ďaleko, le-
bo mi trvalo celú večnosť, kým som vyšla hore po schodoch. Ale
myslela som si, že jej ruka —"

„To je v poriadku, Colette," prerušil ju St. Bride. „Mohlo sa
to stať komukoľvek. Kayleigh je mocné dievča. Nie je to tvoja
vina." Vyšiel na verandu a zahľadel sa na západ slnka. Na stro-
moch ešte spočívala blednúca žiara súmraku, ale v diaľke sa už
hrčili čierne oblaky.

„St. Bride, chceš, aby som sa vybral za ňou?" spýtal sa Laban.

St. Bride pokrútil hlavou. „Nie. Týka sa to mňa a jej. Pohľa-
dám ju sám."

Asi o hodinu začula dupot konských kopýt. Dovtedy prešla nie-
koľko indigovníkových polí, no ukázalo sa, že St. Bride jej plan-
táž opísal presne. Obklopovali ju bažiny. Po ceste sa nemohla
vydať, lebo tou sa iste pustil aj jej prenasledovateľ. Namiesto to-
ho šla preto cez polia, ale zakaždým ju zavrátil močiar.

Vtom sa rozpršalo, z oblohy sa lialo a búrka lomcovala ko-
nármi dubov roztrúsených po poliach. Do nitky zmoknutá sa motala medzi indigovníkmi a dúfala, že nájde cestu z Belie Cha-
se. No videlo sa jej to čoraz nepravdepodobnejšie. Pustila sa na
sever k Fort Maurepas, ktorý bol dosť ďaleko, ale aspoň by sa
dostala z dosahu magistrátu a majiteľa plantáže.

Okraj sukne jej oťažievai od nalepeného blata a napredovala
stále pomalšie. Nakoniec sa vyčerpané zahľadela na vzdialené
svetlá plantážnického domu. Vtedy začula dupot kopýt.

Spočiatku ich tlmil dážď a vzdialenosť, no postupne silneli.
Rozbehla sa, ale ustavične ich počula za sebou. Nakoniec ju jaz-
dec dostihol.

„Ako ste ma našli?" skríkla. Žrebec zastal rovno pred ňou,
zmáčaný a zúrivý ako jeho pán. St. Bride ju mlčky schytil okolo
drieku. Položil ju krížom cez sedlo a pobral sa na Belie Chase.

Pri zahmlenej, sviečkami osvetlenej siluete domu sa ocitli veľ-
mi rýchlo. Keď ju zložil z koňa, ukryla sa pred dažďom na ve-
rande. Oprela sa o múr a klesla na tehlovú dlážku. Bola taká vy-
čerpaná, že by už neurobila ani krok. O chvíľu zazrela St. Bridea,
ako k nej kráča, s tvárou stuhnutou od zlosti.

„To je už vrchol." Vytrel si z očí dážď.

„Ako ste ma našli?" nástojila na svojom.

„Zanechala si stopu. Indigovníky neboli pokosené," odvetil.

„Ako ma potrestáte tentoraz? Budete ma bičovať, kým ne-
zamdliem, alebo ma jednoducho postavíte k múru a odstrelíte?"

„Mal by som ťa vyhnať naspäť do tej príšernej búrky." Podišiel
k nej.

„Áno. Prečo to neurobíte?" povedala trúfanlivo a v očiach sa
jej zaligotala potláčaná zlosť.

„Och, neurobím to. A vieš prečo?" Podišiel ešte bližšie.

„Nie." Pozrela na neho. Stál priamo nad ňou a vôbec nevede-
la, či pozbiera dosť síl, aby ho odbila.

„Lebo ťa radšej potrestám sám." Nahnevane ju postavil na nohy.

„Ruky preč, vy grobian!" Strčila do neho a spomenula si na
bozk v pivnici. Už nedovolí, aby ju ovládol.

„Doparoma! Už zasa začínaš. Správaš sa ako dáma, čo so
mnou nechce tancovať." Zaťal zuby. „Vieš, čo si urobila? Som
významný človek a hodinu som v daždi musel hľadať obyčajnú
zlodejku. Keby som nezazrel stopy, čo si zanechala v indigovní-
koch, ešte vždy by som bol vonku. A prečo? Kvôli obyčajnej ma-
lej strake."

„Čo urobíte?" zasyčala.
„Dám ti lekciu. Možno ti pomôže, keď ťa dobre vylátam."

„Pustite ma!" Odtiahol ju však ku schodom. Posadil si ju do
lona a už-už sa zdalo, že ju vyplieska ako decko, no vtom sa upo-
kojil. Pozerali si do očí a opäť na ňu zaúčinkovalo jeho čaro. Je-
ho pery sa priblížili. Priťahovali ju ako magnet.

Prudko odvrátila hlavu.

„Nerob to," zašepkal.

Nemienila sa však podvoliť. Uvedomil si to a jeho zovretie zo-
slablo.

„Spravila si hlúposť, keď si ušla. Nepamätáš sa, že si v bažinách
takmer zomrela?" V hlase mu zaznela nečakaná ustarostenosť.

„Naozaj to bolo hlúpe," odvetila s úprimnou ľútosťou.

„Pozri na mňa." Odmietala, vzal ju preto za bradu a nasilu ju
obrátil k sebe. „Počuj, zlatko, dám ti na výber. Ak chceš ísť späť
do New Orleansu, Laban ťa ta zajtra vezme. Ale môžeš zostať tu.
Potrebujem ešte jednu slúžku."

Zamračila sa. Nemôže ísť s Labanom do New Orleansu. Prav-
depodobne tam na ňu čaká kat so slučkou. A útek z Belie Cha-
se sa ukázal nemožný. Má pravdu - bola hlúpa, keď chcela ujsť.
Iste by v bažinách zomrela. Čo jej teda zostáva? Nejaký čas slúžiť
na plantáži. Keby jej bratanec navštívil St. Bridea, verila, že sa jej
podarí vyhnúť sa mu. Na plantáži bude v bezpečí. A medziča-
som možno príde na to, čo je medzi St. Brideom a Straughtom.
To by bolo užitočné, hoci ešte vždy veľmi nebezpečné.

„Tak ako, Kayleigh?" naliehal na ňu.

„Neviem." Pozrela sa na neho, no tentoraz na ňu hľadel
chladne. Bez okolkov si ju zložil z lona a podišiel ku schodom
na lodžii.

„Idem si ľahnúť a odporúčam ti, aby si urobila to isté. Ak
chceš, Laban ťa zajtra vezme do mesta a vyloží ťa v tej stoke."
Letmo si ju premeral. „Pozývam ťa do domu, ale ak ti to väčšmi
vyhovuje, môžeš spať tu."

Ostro na neho pozrela, no odbil ju: „Nezazeraj, divoška. Ne-
mám dnes večer náladu znovu sa s tebou hádať." Obrátil sa
a zišiel zo schodov.

Kayleigh netrvalo rozhodovanie dlho. Nemala chuť spať na
dlážke, ale potrebovala mäkkú posteľ, aby si usporiadala pople-
tené myšlienky a porozmýšľala o budúcnosti.

Vykročila za St. Brideom, rozhorčená jeho aroganciou. Una-
vovalo ju, že ju nazýva zlodejkou a správa sa k nej, akoby patrila k spoločenskej spodine. Keby sa mohla vrátiť do Škótska ale-
bo sa pomstiť svojmu bratancovi, ukázala by tomu nadutému
Britovi, kým je!

Sústredená na svoje ťažkosti sa potkla a v poslednej chvíli sa
zachytila zábradlia. Keď vzhliadla, zazrela na konci schodiska
St. Bridea, ako sa na ňu zamračene díva.

„Nemusíte sa pre mňa znepokojovať," povedala ironicky. „Ak
sa rozhodnem zostať, budem dobrá slúžka."

„Ty by si sa mala znepokojovať, zlatko," odvetil hrozivo, pre-
meriavajúc si ju. „Lebo ak ťa budem musieť znova odniesť do
postele, tentoraz v nej s tebou zostanem."

„Nathrach!" zakliala po galský. Vyšla hore schodmi, prebehla
popri ňom a zamkla sa v spálni.

Kapitola 8

Očakávali návštevu, no Kayleigh si ani v najhoršom sne nepred-
stavovala, že sa objaví tak skoro. Na druhý deň ráno stála na lo-
džii, čakala na Labana a vtom zočila jazdca a koč. Návštevníkov
zaraz spoznala. Na koni sedel Malcolm Quinn. Všade by ho
spoznala — írsky poskok Eratha Straughta.

Prizerala sa, ako sa jazdec blíži k zadnému dvoru. Quinn sa
nijako nenáhlil. No hoci vyzeral nenútene, srdce sa jej prudko
rozbušilo a ruky vo vreckách sa jej roztriasli, pretože za Quin-
nom šiel čierny koč, v ktorom sedel jej bratanec. Od strachu
stratila zopár drahocenných sekúnd, lebo uvažovala, či nepri-
chádzajú na Belie Chase kvôli nej.

Kayleigh s hrôzou preglgla a civela na Quinna. Bol chudší,
ako keď ho videla naposledy. Drsnú tvár mal bledú, akoby bol
chorý alebo stratil veľa krvi.

Vtom sa Malcolm pozrel na lodžiu, akoby niečo vytušil,
a Kayleigh sa skryla za okenice. Modlila sa, aby ju nezbadal, ale
vedela, že sa ocitla v pasci. Do domu aj z domu viedla iba jedna
cesta - cez lodžiu.

„Laban je pripravený, Kayleigh." 

Prekvapene sa obrátila k St. Brideovi. „Choď na dvor. Vezme ťa do New Orleansu."

„Do mesta?"

„Áno, ak chceš, môžeš slobodne odísť."

„Nie, nie," jachtala a ustupovala od schodov. Panebože, ne-
môže teraz zísť na dvor. Každú chvíľu vystúpi z koča jej brata-
fiéei čo téraž?

„Na čo čakáš?"

„Ja..." Zmĺkla. Jediný spôsob, ako sa vyhnúť tomu, aby zišla
dolu schodmi, je neodísť s Labanom. „Rozmyslela som si to,"
vyhŕkla.

St. Bride sa na ňu skúmavo zadíval. „Čo tým chceš povedať?"

„Nechcem sa vrátiť do mesta. Chcem tu zostať." Ukradomky
vyzrela von a srdce jej vyskočilo až do hrdla. Jej milý bratanec
Erath vystupoval z koča, ako sa obávala. „Klamala som. Nemám
kam ísť," zúfalo zašepkala.

„Podľa toho, ako si sa správala, sa mi to nechce veriť." Podo-
zrievavo na ňu pozeral. Nevedela, ako ho presvedčiť, že túži byť
slúžkou. Napokon sa uchýlila k poslednej možnosti.

„Nemala som chuť zvádzať vašich priateľov."

Vzduch okolo nich znehybnel a vtom začula na schodoch
kroky.

„Chceš tým povedať, Kayleigh, že si chcela zviesť mňa?" po-
vedal St. Bride tlmeným hlasom. Prižmúril oči, takže mu sotva
videla tyrkysové zrenice.

„Rada by som zostala. Hádam by som mohla pracovať ako
slúžka. Prosím, nechajte ma tu," prosíkala a vyhýbala sa jeho po-
hľadu. Ale načo sa vlastne namáham? pomyslela si rezignovane.
Jej bratanec je už iste pri nich.

„Máš návštevu, St. Bride. Mám to dievča vziať do mesta?"
spýtal sa Laban. Kayleigh si uľahčením vydýchla, keď ho zba-
dala.

„Návštevu?" St. Bride sa usmial. No nebol to prívetivý úsmev
a jeho oči stemneli. Zrkadlí sa v nich túžba, pomyslela si Kay-
leigh. Nemala však nič spoločné s telesnou rozkošou, skôr pri-
pomínala túžbu po krvi. Zamyslela sa nad tým, ale Laban jej
myšlienky prerušil.

„Mám ísť do mesta?"

St. Bride si neprítomné pošúchal bradu a premeral si Kay-
leigh. Nakoniec, akoby sa naponáhle rozhodol, povedal: „Nie,
Kayleigh teraz nepôjde do mesta. Vraj tu chce pracovať. Pozvi
Straughta a Quinna hore na občerstvenie."

Laban neveriacky vyvalil oči, neochotne prisvedčil a zišiel do-
lu schodmi.

„Ak chceš byť na úžitok, choď do kuchyne a povedz Colette,
aby pripravila nejaké jedlo a víno. Potom to prines hore."

St. Brideov rozkaz bol jasný, ale vedela, ako sa mu vyhnúť.
„Áno. Musím si však najprv niečo priniesť z izby. Môžem?"

„Ponáhľaj sa." Podišiel k dverám, aby sa pozrel na hostí. „Kay-
leigh, ešte čosi," dodal dôrazne. „Ak chceš byť naozaj slúžka,
musíš domáce práce vykonávať oveľa zručnejšie a... mala by si
byť menej príťažlivá. Rozumieš?"

Prikývla, no nevenovala jeho slovám pozornosť. Myslela iba
na to, aby sa konečne dostala do spálne a ukryla sa pred Straugh-
tom.

„V poriadku. Som rád, že si sa rozhodla zostať. Uvidíš, že nie
som veľmi náročný."

St. Bride jej kývol, že môže odísť. Mierne sa usmiala a odišla.
Keď už bola za dverami izby, s úľavou padla na kolená.

Chvíľu jej trvalo, kým sa pozbierala a rozhodla, čo urobí.
Načúvala ťažkým krokom na schodoch lodžie, a keď sa vytrati-
li, vyšla na verandu a postavila sa zvonka k okeniciam na salóne.
Riskovala, no chcela využiť príležitosť dozvedieť sa, čo spája
oboch mužov, a či o nej náhodou nebudú hovoriť.

„Máš záujem?" St. Bride, Straught aj Quinn držali v rukách
poháre s brandy. Erath iba pomaly popíjal, no Quinn vypil ná-
poj na dva hity a odgrgol si.

„Prirodzene. Ale nechcem sa dopustiť nijakej chyby. Dôklad-
ne som si ťa preveril, Ferringer. Viem všetko o tvojej malej plan-
táži na Vlčom ostrove v Georgii." Straught hľadel na St. Bridea.
St. Bride mu prenikavý pohľad bez rozpakov opätoval. Nato sa
usmial.

„No a?" St. Bride sklopil zrak.

„Myslím, že vieš, čo robíš." Straught stisol pery. „Musím však
vidieť semená. Vyznám sa v ich kvalite a nepodniknem nič skôr,
kým sa nepresvedčím, že budeme mať úspech."

„Ukážem ti ich." St. Bride odkopol spred kozubu zopár sto-
ličiek a odkryl obrovský kožený kufor, čo stál pri stene. Kovo-
vým kľúčikom ho odomkol. Boli v ňom papierové vrecia.

„Otvor ich," prikázal Straught Quinnovi. Quinn si sťažka
kľakol. Kayleigh ukradomky nazrela dnu z verandy. Semená bo-
li veľmi malé a sivé. Vyzerali ako pušný prach.

„Výborne," povedal Straught, keď si prezrel obsah vriec. Na-
to sa obrátil k St. Brideovi. „Najlepšia kvalita. Podistým boli
drahé. Ako si za ne zaplatil?"

„Dostal som ich na úver. Preto musím poznať tvoju odpoveď
co najskôr.

„A čo ak poviem nie?"

St. Bride pribuchol veko kufra. „Potom nemáme o čom ho-
voriť. Nájdem si iného spoločníka."

„Máš nejaké zlato?" vyzvedal Straught. „Napokon, môj
aThionvillov podiel sotva pokryje náklady na semená."

St. Bride podišiel k rímse kozuba. Vzal z nej niekoľko ťažkých
hodvábnych peňaženiek a hodil ich Quinnovi. Quinn sa na ne
dychtivo vrhol.

„Máte na plantáži toľko zlata?" Quinn doslova slintal. Čisté zla-
to bolo zriedkavým a cenným platidlom, oveľa užitočnejším ako
šperky a papierové bankovky. „Zbláznili ste sa, človeče?" spýtal sa
St. Bridea. „Zabudli ste, že toto je primitívny kraj? Tu vám pod-
režú hrdlo za jednu jedinú takúto mincu, nieto za toľké tisíce!"

„Áno, máme problémy so zlodejmi, dokonca aj tu na Belie
Chase." St. Bride sa usmial. „Ale keb^ niečo, poradíme si."

Za Quinnom sa objavil Laban. Územčistý Škót pozrel na
oboch mužov. Laban aj St. Bride boli nezvyčajne urastení
a mocní. „Rozumiem," zahudral Quinn a prikývol.

„Dobre." St. Bride s úsmevom položil peňaženky späť na ko-
zubovú rímsu. „Straught, mal si čas preveriť si ma. Poskytni aj
mne čas, aby som mohol urobiť to isté. Usúdil som, že by bolo
výhodné mať spoločníkov, ale chcem sa ubezpečiť, že sú to tí
správni. Nerád sa dopúšťam omylov."

„Zistil som, že tvoja plantáž na Vlčom ostrove nevynáša ani
toľko, aby si financoval tento dom. Prekvapuje ma, že máš také
nároky." Straught pošúchal prstom okraj pohára.

„Potrebujem viac zlata, ako som sa nazdával, no aj tak sa ne-
chcem unáhliť."

„Čo ak nemienime s Thionvillom čakať?" odsekol Straught.
Keď Quinn videl, ako sa jeho pán rozhorčuje, zviechal sa z dláž-
ky na nohy.

„Belie Chase má takú rozlohu, že na nej zarobíme celý maje-
tok. Takejto príležitosti by neodolal ani sám Ľudovít XV. Zrátal
som si, aký bude zisk. Priznám sa, že tá suma je dosť oslňujúca."
St. Bride nadvihol obrvu. „Ty aj gróf počkáte."

Kayleigh nakukla dnu a uvidela na St. Brideovej tvári spokoj-
ný výraz. Rukou zvieral operadlo stoličky, akoby sa usiloval
ovládnuť nejaký potláčaný impulz, ale jeho gestá a zdvorilý ús-
mev naznačovali opak. Je Straught jeho priateľ alebo nepriateľ?
Nevedela sa rozhodnúť. Nedôverovala však St. Brideovi, lebo ju
chcel vnútiť Straughtovi za spoločníčku.

Veľmi si želala odísť. Ale nemohla. Hoci ju už nezadržiavali
mreže, aj tak bola vo väzení. Stala sa obeťou okolností. Utešova-
lo ju iba to, že muži o nej zatiaľ nehovorili. To bolo dobré zna-
menie.

Znovu sa sústredila na rozhovor v salóne a zmeravela. Na dru-
hom konci verandy stál obrovský chlap a pozoroval ju. Na čier-
nej tvári sa mu zračil taký nenávistný nesúhlas, aký na nej ešte
nevidela.

„Laban," zašepkala a odstúpila od okenice. Vykročil k nej
a ona sa od hrôzy nevládala ani pohnúť. Pristihol ju, ako načú-
va. Vyzvedá.

Pokúšala sa rozbehnúť, no schmatol ju za krk. Bola by skrík-
la, no nechcela, aby muži zo salóna vyšli na verandu.

Laban ju bez slova vtisol do jej izby. Cez dvere zo spálne do
salóna počula tlmené hlasy. St. Bride a Straught pokračovali
v rozhovore. Laban privrel dvere salóna a zamkol ich.

Potom ju prinútil sadnúť si na stoličku. Zápästia jej priviazal
o operadlo šnúrkami z čižiem a vyhýbal sa pritom jej zvedavé-
mu pohľadu. Zachmúrene dokončil svoju prácu.

Vyšiel na verandu a zamkol za sebou. Počula, ako prešiel na
lodžiu a potom na schody.

Nechal ma tu, aby sa so mnou porátal St. Bride, pomyslela si. Zázračne sa jej uľavilo. No vtom jej zišlo na um čosi iné. Nechal ma tu pre Straughta. Vystrašene sa zahľadela na zamknuté dvere.

Colette niesla do salóna podnos so studenými holubími prsíč-
kami a figami. Vošla do miestnosti a nenápadne prisunula pred
St. Bridea a jeho hostí stôl z cyprusového dreva. Potichu naň po-
ložila podnos a chcela napochytre odísť.

„Thionville sa môže kedykoľvek prísť pozrieť na plantáž. Ale
musím vedieť, koľko chce investovať. A koľko chceš vložiť ty."
St. Bride hľadel na Colette, ktorá servírovala jedlo.

„Poviem mu, o čom sme hovorili. No môžem ti dať len dva týždne. Dovtedy sa musíme dohodnúť." Straught sa pozeral na
Quinna, ktorý si vzal žltý fajansový tanier plný jedla a začal sa
napchávať.

„Možno dovtedy uzatvoríme dohodu. No chcem sa spýtať,
prečo si o tom uvažoval. Keď sme o tom hovorili na Bonaventu-
rey zdalo sa mi, že súhlasíš, Straught."

„Musel som sa postarať o ďalšiu záležitosť. Už som to vybavil,
takže teraz sa môžem venovať tomuto." Straughtov pohľad opäť
zablúdil ku Quinnovi. Zdalo sa, že ho Quinnov nenásytný ape-
tít znechucuje, no Malcolm sa na svojho pána iba usmial a od-
halil pri tom kusy holubieho mäsa medzi riedkymi zubami.

„Predpokladám, že si to vybavil večer, keď sme sa stretli
u Thionvilla."

Erath prikývol.

„Máš tu ešte aj nejaké iné záujmy?" St. Brideova otázka zo-
stala visieť vo vzduchu, lebo Straught prudko vstal a pokrútil
hlavou.

„Musím už ísť, Ferringer. Rád by som zostal dlhšie a pozrel si
Belie Chase, ale treba to nechať na inokedy. Poď, Malcolm."

„Áno, pane." Quinn rýchlo odložil tanier a tiež vstal.

„Ach, Ferringer," spýtal sa Straught prv, ako zišiel po scho-
doch. „Daj Malcolmovi tie výpočty predpoldadaných ziskov.
Thionville ich naisto bude chcieť vidieť."

„Pohľadám ich a pošlem Malcolma za tebou." St. Bride podi-
šiel k almare na konci miestnosti a začal sa prehrabovať v sto-
hoch papiera.

„Malcolm, ponáhľaj sa. Dnes nebudeš márniť čas s otrokyňa-
mi, rozumieš?" Straught oceňujúcim pohľadom pozrel na Co-
lette, ktorá sa stiahla do kúta. Nato sa rýchlo rozlúčil a požiča-
ný koč o chvíľu s rachotom uháňal do New Orleansu.

„Áno, pane," zahundral si Malcolm popod nos. Vzal si ho-
lubie prsíčka a znovu začal prežúvať. Civel na Colette, kým
St. Bride nenašiel papiere, čo hľadal.

„Tu máš." St. Bride mu podal výpočty. Keď si všimol, že Quinn
ešte konzumuje holuba, povedal: „Zober si to so sebou. Si ešte
bledší ako na Bonavertfure, Quinn. Straught s tebou azda nezaob-
chádza dobre?" St. Bride sa usmial, no nie veľmi pohostinne.

Keď Quinn vyšiel, St. Bride sa obrátil ku Colette.

„Čo je s Kayleigh? Prikázal som jej servírovať." Ani nedoho-
voril a Quinn, ktorý bol ešte na lodžii, sa rozkašľal a zalapal po vzduchu. Nalial si brandy z krčaha, čo stál vedľa na stolíku. Pre-
hltol kus mäsa, čo mu zostal v hrdle, a ospravedlnil sa.

„Dosť dlho som sa zdržal, pán Ferringer. Musím už ísť. Srdeč-
ná vďaka za jedlo." Quinn sa na nich čudne pozrel.

„Motáš sa tu naozaj pridlho," odvetil St. Bride zamračene.

„Áno, pán Straught bude chcieť tie cifry. Dovidenia, pán Fer-
ringer." Keď Quinn schádzal dolu schodmi, vyzeral, akoby sa
chcel od radosti roztlieskať. Pri odchode sa často obzeral.

„Čo to má znamenať?" zašomral St. Bride a ustarostené si šú-
chal čelo.

„Máš tu aj väčší problém," zadunel Labanov hlas z lodžie.
„Kde je Kayleigh?" spýtal sa St. Bride cez stisnuté zuby.

„Ach, moja nepriateľka." St. Bride stál vo dverách spálne, čo
viedli na verandu, a hľadel rovno na Kayleigh, ktorá bola pri-
viazaná o stoličku.

„Nie je to tak, ako si myslíte." Predklonila sa, ale šnúrky ju
zadržali.

„A čo si myslím?" Vošiel do izby a zabuchol za sebou dvere.

„Nazdávate sa, že som potajomky načúvala, a kladiete si otáz-
ku, prečo som to robila —" Zmĺkla, keď St. Bride vytiahol spoza
pása nôž, no uľavilo sa jej, keď si uvedomila, že ju jednoducho
ide vyslobodiť. Pošúchala si zápästia a zadívala sa na neho.

„Si zvedavá na mojich priateľov? Dobre si si prezrela Eratha
Straughta? A možno si myslíš, že napokon ani nie je na zahode-
nie." Uprene sa na ňu pozeral.

Sklonila hlavu a začervenala sa. „Nemám v úmysle uskutoč-
niť váš plán, nech Erath Straught vyzerá, ako chce. Už som vám
to povedala."

„Dobre," odsekol St. Bride. „Aj tak má v poslednom čase viac
nepriateľov ako priateľov."

„A ku ktorým patríte vy?" Oblizla si suché pery.

„K jeho priatelbm. Pamätaj si to, keby si na neho náhodou
natrafila v meste." Pohladkal ju po černovlasej hlave.

Prikývla, priveľmi vystrašená, aby prehqvorila.

„Máš veľa zlozvykov, zlatko. Viem, že kradneš a klameš. Ale
nevedel som, že k tvojim obdivuhodným prednostiam patrí aj vyzvedanie. Prečo si bola na verande, keď som ti prikázal, aby si priniesla jedlo?"

Mlčala.

„Čo si chcela získať tým, že si načúvala? Ide ti o moje zlato?"
Zatriasol ňou. „No?"

„Nie, nie. Ja naozaj ne-" prosila, no nenechal ju dokončiť.

„Moje zlato nedostaneš, Kayleigh. Iba ak by som ti ho dal.
A mala by si vedieť, že na med chytíš viac múch ako na ocot."
Palcami jej prešiel po jemných lícach a zahundral si, akoby pre
seba: „Keby si aspoň nebola taká krásna. Panebože, bolo mi to
treba?"

„Ten človek, Straught..." vyjachtala, no nato sa zarazila. Čo
mu povie? Nedalo sa to ľahko vysvetliť. Ba čo horšie, St. Bride
zostával pre ňu záhadou, takisto ako jeho vzťah k Straughtovi.

„Čo s ním?" spýtal sa ostro.

„Zaujímala som sa o neho, nie o vás," vyhŕkla.

„Hovorí sa o ňom, že je veľký sveták. Páči sa ti, však?" pove-
dal drsne po náhlej odmlke.

Keď neodpovedala, nástojil ďalej. „Neočaruje ťa Erath
Straught? Ženy fascinuje, aby si vedela. Ver mi. Nosí fajnové ša-
ty, má peknú chlapčenskú tvár, a bol by som nerád, keby si sa
do neho —"

„Nie, nie, nikdy," povedala, hoci by bola najradšej kričala.

„Ale áno. Vidím ti to na očiach." St. Brideov hlas znel odra-
zu upäto. „Chcela si sa len pozrieť na môjho fešného priateľa,
však? Nerozmýšľala si o znova o mojej ponuke? Radšej by si šla
do postele so Straughtom ako so mnou?"

„Nie!" Vyskočila zo stoličky. Jeho nezmyselné reči ju rozčuľo-
vali, no musela sa ovládnuť. Je v nebezpečnej situácii a treba po-
stupovať opatrne. Vyšla na verandu, aby jej dal pokoj, a uvažo-
vala o tom, aký pochabý rozhovor viedli. St. Brideove predstavy
boli takmer na smiech. Zasmiala by sa, keby nebola reč
o Straughtovi.

„Neberiem to osobne." Vyšiel za ňou a schmatol ju. Prudko
ju pritiahol k sebe. Odrazu sa usmial, ale akosi smutno. „Krás-
ne, bezcitné stvorenie. Len človek s tvojou minulosťou môže po-
hrýzť ruku, čo ho kŕmi."

„Mýlite sa! Nechcem ho - ani vás!" povedala zadychčané.

„Ale to si predsa predtým naznačovala, ty vrtkavá pobehlica!
Vtedy si odo mňa chcela láskavosť." St. Brideove oči hrozivo
zmodreli. „Vieš, čo si myslím? Treba ti dať príučku. Musíš sa
naučiť dodržať slovo. A ja ťa to naučím."

„Prosím vás, nie," zašepkala. Vtom sa drsne zmocnil jej úst.
(azykom skúmal každý záhyb jej pier a nútil ju podvoliť sa. Jej
odpor voči dôvernému dotyku ho provokoval vnikať čoraz
hlbšie, až vzdychala a telo sa jej roztápalo. Strácala zdravý
rozum a nechápala, k čomu ju nabáda. No nakoniec jeho
mohutná ruka pustila jej driek a pomkla sa k jej prsníku. Tak
ju to ohromilo, že sa spamätala. Ešte nikto sa jej takto nedo-
týkal. Bol ukrutný a bezcitný. Vedela, že mu teraz nesmie
podľahnúť.

Zahryzla mu do jazyka. Bolestivo zasyčal a prekvapene sa od-
liahol.

„Divoch!" Striasla sa a ruky zdvihla pred seba, aby sa pred
ním chránila. Štíhly krk mala však odhalený. Chytil ju zaň a pri
jeho dotyku sa zachvela.

„Ak som divoch, potom som si určite našiel primeranú druž-
ku." Odsotil ju a pobral sa preč. Zišiel dolu po schodoch, a ani
sa neobzrel.

Kapitola 9

Popoludní sa Kayleigh zničene prechádzala po verande a roz-
mýšľala, čo s ňou bude. Hlavu si oprela o stĺp a zahľadela sa na
Kiver Road. Jediná možnosť úniku. Musí cestu pozorovať, iste
sa na nej dakedy objavia cestujúci. Poprosí ich, aby ju odviezli.
Dúfala, že to bude čoskoro.

„Mám pre vás nejaké veci." Na verandu vyšla Colette a na-
značila Kayleigh, aby sa vrátila do spálne. Kayleigh bola zveda-
vá, no kútikom oka sledovala St. Bridea a Labana, ktorí odchá-
dzali z Belie Chase.

„Colette, kam idú?" Kayleigh podišla k zábradliu a zaclonila
si oči pred oslepujúcim slnkom.

„Monsieur Ferringer a Laban šli do mesta. Myslím, že idú do
nejakého hostinca. Čosi budú oslavovať."

„Čo budú oslavovať?" spýtala sa Kayleigh a uvažovala, či nie
kvôli tomu, na čom sa predpoludním dohodoli St. Bride
a Straught.

„Neviem. Nepovedali mi to."

„Aha," povedala Kayleigh bezútešné. Rada by vedela, čo sa
deje. Hádam by si našla zámienku, aby mohla ísť s nimi. A len
čo by prišli do New Orleansu, zmizla by.

„Pán mi prikázal, aby som vám doniesla šaty, lebo tu zostáva-
te." Colette si nevšímala, že Kayleigh má zlú náladu. Vrátila sa
do spálne a rozložila veci, čo priniesla zo salóna.

Kayleigh šla za ňou a prezrela si dvojo modrých šiat. Drsné
plátno bolo celkom bez ozdôb, no aj tak po nich túžila. Po ro-
ku mala prvý raz rezervné šaty, do ktorých sa mohla prezliecť.

Spolu so šatami dostala Kayleigh aj pár topánok, pančuchy,
niekoľko spodničiek a šatiek. Pre dievča, ktoré sa kedysi oblie-
kalo do zamatu, hodvábu a saténu, to azda nebolo veľa, ale bo-
la vďačná.

„Sú tvoje?" Kayleigh sa previnilo pozrela na Colette.
„Nie, sú Babetine. To je práčka. Nie je taká tenká." Colette si
s úsmevom priložila ruku na chudú hruď.
„Nebudú Babete chýbať?"

„Pred pár dňami tu bola krajčírka z Nemecka. Ušila nám veľa
šiat. Bez týchto sa obídeme." Colette sa zberala na odchod.

„Počkaj." Kayleigh sa dotkla jej ramena. Túžila po spoločnos-
ti. „Čo ti povedal St. Bride? Neviem, čo tu mám robiť."

„Vravel, že vám mám dať jedlo a tieto šaty. Monsieur Ferrin-
ger mi nič viac nepovedal."

„Ale ja by sorn tu mala slúžiť. Nepovedal ti to? Nemám niečo
urobiť?"

„Nie, mademoisclle." Colette sklopila zrak.

Kayleigh si ustarostené zahryzla do pery. To nie je dobré zna-
menie. Ak St. Bride nechce, aby robila slúžku, pravdepodobne
si želá, aby mu bola milenkou. Vlastnou vinou sa dostala do ne-
príjemného položenia a teraz asi bude musieť za to zaplatiť, keď
sa St. Bride večer vráti.

„Ľutujem, ale musím sa vrátiť do kuchyne."

„Počkaj, Colette. Potrestal ťa St. Bride, keď som ušla?"

„Nie, bol veľmi milý. Prepáčte, ale oveľa väčšmi sa hneval na
vas.

„Netreba sa ospravedlňovať," povedala Kayleigh so skrúše-
ným úsmevom. „Podviedla som ťa. Som rada, že si nemusela za-
platiť za moju chybu."

„Áno, mademoiselle." Colette vykročila k dverám, no vzápätí zastala. „Nechcete zísť do kuchyne najesť sa?" spýtala sa
ikusmo.

Kayleigh sa rozochvené usmiala. „Áno, ďakujem, s radosťou."
Zmocnila sa jej optimistickejšia nálada a vykročila za Colette.

Večer sa Kayleigh nervózne prechádzala po salóne. Colette jej
odmietla dať akúkoľvek prácu, a keď sa najedia, videlo sa jej, že
V kuchyni zavadzia. Keď sa na Belie Chase spustila tma, šla späť
do domu. Jej kroky sa ozývali po prázdnom dome a ona uvažo-
vala, čo s ňou bude, keď sa jeho majiteľ vráti.

Znepokojene klesla do kresla vo svojej izbe a vyzrela cez dve-
re verandy. Vrcholce orechov sfarbovali do ružová posledné zá-
blesky zapadajúceho slnka. Z dediny za plantážou, kde bývali
otroci, sa niesol hrdelný spev. Colettte jej vymenovala viaceré
národnosti, čo žili v dedine. Hibou, Mandingo a Kongo, no bo-
li tam aj otroci druhej či tretej generácie, ktorí mohli o sebe po-
vedať, že sú už ozajstní rodáci z Louisiany. Kayleigh uvažovala,
koľkými otrokmi sa môže Belie Chase popýšiť. Podľa večerného
ruchu usudzovala, že sú ich stovky.

Cez otvorené dvere videla rieku. Uberala sa do New Orlean-
su ako veľký ligotavý had. Mimovoľne si spomenula na chatrč
pri rieke, kde ležal Barndolph. Dva razy jej zachránil život a od-
platila sa mu iba nesplnenými sľubmi. Nezariadila mu ani sluš-
ný pohreb. V hrdle jej navrela hrča a horúčkovito si želala, aby
jej odpustil.

Vyšla zo spálne do salóna. Znovu sa začala prechádzať a snaži-
la sa nájsť riešenie pre svoje problémy. Jej pozornosť upútalo čo-
si trblietavé na rímse kozuba. Keď podišla bližšie, zistila, že je to
kobaltovomodrý emailový náprstok. Uvažovala, či nepatrí
krajčírke, ktorú spomínala Colette.

Prezerala si pekný predmet a zamračila sa pritom. Z akéhosi
dôvodu jej náprstok niečo pripomenul. Napokon na to prišla.
Pripomínal jej škatuľku, ktorú kedysi vlastnila.

Náprstok bol presne tej istej kobaltovomodrej farby. Tak ako
Mornin. Kde je jej škatuľka teraz? Keď s Barndolphom odišli
/ Mhoru, ešte vždy ju mala vo vrecku. Zaplatili ňou za cestu do
New Orleansu. Má ju niekto v Glasgowe? Alebo ju kapitán lo-
de Deepwater predal v nejakom exotickom prístave? Prevracala náprstok v ruke a túžila dotknúť sa niečoho, čo patrilo jej rodi-
ne, aby si pripomenula, ako ju doma ľúbili a modlili sa za jej
šťastie.

Pomaly privrela dlaň. Náprstok chcela mať, nielen preto, že
jej pripomínal škatuľku, ale mohol jej aj zabezpečiť cestu späť do
New Orleansu.

Odrazu sa jej prsty roztriasli. „Dámy nekradnú!"Akoby poču-
la matku z nebies rovno nad sebou. Kradnúť bolo ťažšie, keď jej
všetko naokolo, nové šaty aj čistá posteľ, pripomínalo, kto
v skutočnosti je.

Chcela náprstok položiť späť na rímsu kozuba, no potom jej
zišlo na um, že nikomu nebude chýbať. Obrátila sa a pozrela za
seba. Nikto tam nebol. Spomenula si, že sa chce vrátiť do Škót-
ska. Na Vysočine nájde ľudí, čo si ju pamätajú. Dosiahne spra-
vodlivú odplatu za všetko zlo, čo napáchal Straught. Ale keď trčí
na akejsi plantáži v Louisiane, nemôže podniknúť nič.

Kayleigh sa napokon rozhodla. Náprstok si strčila do vrecka,',
nevinne pokrčila plecami a zapálila sviečku. Vyzrela na cestu.'
Večer po nej už iste nik nepôjde. Bude musieť počkať do rána.,
Vzala svietnik a pobrala sa do spálne.

No mala vedieť, že sa do postele tak rýchlo nedostane. Vo
vchode do salóna sa o zárubňu opieral St. Bride a so záujmom
na ňu hľadel.

„Tak vy ste už tu," zašepkala obozretne. „Nepočula som vás
prichádzať." Náprstok ju pálil vo vrecku.

„Áno. Chýbal som ti?" Potuteľne sa usmial. Všimla si, že v ús-
tach omieľa sasafrasový koreň. Zbadala aj to, že hoci slová vy-
slovuje bezchybne, oči má žiarivejšie ako zvyčajne. Keď vošiel do
salóna, kráčal akosi neisto.

„Napiješ sa?" Podišiel k stolu pri stene a otvoril krčah. „Sher-
ry nemám," povedal. Pozrel na ňu a pokračoval: „Dúfam, že sa
neprehreším voči tvojej salónnej vznešenosti, ak ti ponúknem
brandy." Zaklonil hlavu a rozosmial sa. Kayleigh sa nazlostila.

„Vaše brandy mi je nanič."

„Možno sa ti zíde," povedal a strčil jej pohár do ruky.

Pri jeho slovách sa jej roztriasli prsty Pozrela na neho, no
odišiel s krčahom k pohovke, sadol si a jednu nohu prehodil cez
bočné operadlo.

„Sadni si," vyzval ju, ale bol to skôr rozkaz. Sadla si na naj-
bližšie kreslo a prizerala sa, ako cmúľa sasafrasový koreň. Zamyslene si ukazovákom prešiel po jazve na ruke a skízol po nej
pohľadom. „Si nebezpečná žena, zlatko."

To nevyžadovalo odpoveď. Nervy však mala napäté ako stru-
ny upila si preto z brandy. Tekutina ju tak pálila v hrdle, až sa
striasla. No upokojilo ju to.

„Čo z toho vyplýva?" spýtala sa napokon.

„Nič, lebo aj ja som nebezpečný." Načiahol sa a vzal jej bran-
dy. Poriadne si z neho odpil a vrátil jej pohár do ruky.

„Očividne ste zle rozumeli tomu, čo som vám ráno poveda-
la," začala, no opäť znervóznela. „Colette nevie o tom, že tu
mám byť slúžkou."

Rázne zmenil tému. „Ako si sa sem dostala, Kayleigh?"

„Vy ste ma sem priviedli."

„Nemyslím to tak. Čo ťa priviedlo do New Orleansu?"
Znovu si odpila. Stretol sa so Straughtom? Preto sa spytuje?
„Prišla som zo Škótska."

„Áno, áno." Obrátil sa k nej. „Ale pre aký zločin si odsúdená
žiť tu? Nebola si náhodou prostitútka v Edinburghu? Možno by
som na tvojom krásnom tele našiel aj vypálený znak vrahyne."
Strhol jej z pleca šaty. Rýchlo si ho ukryla pod šatku.

„Nespáchala som nijaký zločin. Som nevinná. Neodsúdili ma,
aby som tu žila. Prišla som dobrovoľne."

„Prišla si sama?"

Odmlčala sa. „Prišla som s priateľom."

„S mužom? Kde je?" St. Bride zdvihol obrvu.

„Je mŕtvy."

„Ako sa volal?"

„Barndolph Ogilvie," odselda. Kam mieri tými otázkami?
„On ťa naučil kradnúť?"

„Nechcela som kradnúť. Ale nemala som na výber. Barndolph
starol a potreboval svoj rum." Zahryzla si do spodnej pery. Ne-
mala potuchy, prečo to vraví človeku, ktorému nemôže dôvero-
vať. Možno preto je St. Bride nebezpečný.

„Čo si robila, keď umrel?"

„Nič. Prišla som sem." Nemala už chuť pokračovať.
No St. Bride sa chcel zhovárať. „Z ktorej časti Škótska pochádzaš?"

Nechcela odpovedať, no neželala si, aby si o nej myslel, že je
kriminálnička. Rozhodla sa, že najlepšie bude, ak mu povie
pravdu. Aspoň čiastočne.

„Pochádzam z jedného velkého hradu."
„Pracovala si tam? Kto bol tvojím pánom?"
„Nikto. Nepracovala som tam."

„Nie? Čo si tam teda robila?" Veľavravne nadvihol obočie.

„Vaše myšlienky by bolo treba vyvariť v lúhu." Rozhorčene
vstala, no strčil ju späť do kresla. Oprel sa a vybral si koreň z úst.

„Máš pravdu. Napokon, myslím len na teba." Napil sa rovno
z krčaha. „Vieš, Laban ťa nemá rád. Nazdáva sa, že by som sa ťa
mal zbaviť."

„Možno sa nemýli." Ona tiež nemala Labana v láske, no on
aspoň prejavoval svoj postoj priamo a nehral sa s ňou na mačku
a myš ako St. Bride. Kam mieri teraz?

„V hostinci sme sa o tebe s Labanom dlho rozprávali. Chceli
sme si pohovoriť o veľkom úspechu pri jednaní so Straughtom,
ale hovorili sme iba o tebe."

„Čudné," zašomrala.

„Áno, je to čudné." Vstal, naklonil sa nad ňu a oprel sa ruka-
mi o operadla kresla. „Mám tu prácu, Kayleigh. Načo sa zaplie-
tam s takou osobou, ako si ty?" Naklonil sa bližšie. Odrazu
zvážnel, takmer ako chlapča, ktorému nedali cukrík. „Čo keby
sme obaja vyložili karty na stôl?"

Nemienila to už ďalej znášať. Znechutene mu odtisla ruky
a vstala. „Ste opitý," vyhlásila. „Okrem toho ste najodpornejší
grobian, akého som videla. Radšej budem čistiť nočníky, ako by
som tu mala zostať a znášať vaše úbohé dvorenie."

„Nočníky môžeš čistiť aj tu. Napokon, patrí to k povinnos-
tiam slúžky."

Pozrela na neho ponad plece. „Nazdávam sa, že áno, ale vám
slúžiť nebudem! Je mi jasné, že som sa zmýlila, keď som tu chce-
la zostať."

Zasmial sa. „Už zasa. Nuž, neodídeš. Aspoň nie teraz. Si naivná,
ak si myslíš, že ťa nechám len tak odísť. Zaplatíš, čo mi dlhuješ!
Dnes ráno si predložila svoju ponuku a budeš sa jej musieť držať."

„Ponúkla som sa za slúžku a nič viac."

„Za slúžku?" Oči sa mu rozšírili. „Ale ja potrebujem osobné
služby, čo ty na to?"

„Osobné? Nič také robiť nebudem!" odvrkla a urobila krok
dopredu.

.„Tak zmizni!" povedal celkom potichu. „Ale prv ako odídeš,
vyzleč si tie šaty."

„Sú moje!" Rukami si zakryla prsia.

„Nie, sú moje. Zaplatil som za ne. Nie sú také, aké by som
vybral pre teba, ale sú moje. Nezarobila si si na ne. Daj mi ich
späť." Natiahol ruku.

„Kde sú teda moje šaty? Vráťte mi ich a môžete si vziať svo-
je." V očiach jej blčal hnev. Znovu sa s ňou zahrával, a to sa jej
nepáčilo.

„Nemôžem, zlatko. Spálili sme ich. Bola na nich krv. Moja,
ak smiem dodať." Pošúchal si bradu, opäť sa napil a huncútsky
sa usmial. „Vravím ti, daj mi ich."

„Nie. Nebuďte smiešny. Nemôžem odísť bez šiat."

„Vravím, daj mi ich." Nestál na nohách veľmi pevne, ale bol
rýchly. Vrhol sa na ňu a musela sa rozbehnúť. No bežala ne-
správnym smerom a ocitla sa v St. Brideovej spálni.

„Tie šaty si nevyzlečiem, St. Bride Ferringer, vtlčte si to do
svojej tupej opitej hlavy," skríkla.

„Nie? Ale zákon je na mojej strane," vyhlásil dramaticky.

„Dočerta s vami aj so zákonom!" zvolala a pokúsila sa dostať
na verandu, no schmatol ju a šmaril na posteľ. Hodil sa na ňu,
aby mu neušla, a celkom ju zakryl svojím telom. Bojovala ako
divá mačka, ale dosiahla iba to, že sa ešte väčšmi zaborila do
matraca. Natiahol sa za jej šatkou. Chytila ho za ruku, aby ho
zastavila, no vrtko ju odsotil. Ešte niekoľko ráz sa pokúsil stiah-
nuť z nej šatku, zakaždým sa však ubránila. Nakoniec stratil tr-
pezlivosť. Vzal jej obe ruky do svojich a pritisol jej ich nad hla-
vu. Kayleigh sa s hrôzou prizerala, ako zdrapil uzol šatky do
zubov. Mimovoľne vzdychla. Poddala sa, zmocnilo sa jej vzruše-
nie, no súčasne aj zúrivosť. Nemohla sa ani pohnúť. Musela ne-
hybne ležať a hľadieť, ako uvoľňuje uzol mocnými bielymi zu-
bami. Videlo sa jej to neznesiteľné. Horší však bol mučivý dotyk
jeho horúceho dychu a pier, čo sa pritisli na miesto medzi jej
prsníkmi.

„Prestaňte," zašepkala zmámené.

„Prinúť ma," zavrátil ju a začal jej rozopínať živôtik. Ani si ne-
uvedomila, že jej pustil jednu ruku, a už rozopol niekoľko háči-
kov. Práve sa chystal pohladkať jej bradavku, keď ju premkol po-
cit znechutenia.

„Povedala som, aby ste prestali, vy zviera!"

Chytila mu ruku na živôtiku, ale St. Bride sa len zasmial. Tro-
chu však ruku odtiahol a položil jej ju na bok. Zlostne ju odstrčila. Nakoniec ju pustil, no zachytil jedno z jej vreciek. Začu-
la cinknutie. Hneď vedela, že na zem spadol náprstok.

Čo to tu márne?11 Zdvihol náprstok a podržal jej ho pred
očami.

„Je to... Colette mi ho dala. Chcela, aby som jej niečo priši-
la," bránila sa zadychčané.

„Klamárka. Nepatrí to Colette. Je to náprstok mojej sestry.
Nosím ho pre šťastie." Oči mu stemneli. „Ukradla si mi to,
však?"

„Nie, načo by mi to bolo? Aj tak neviem šiť."
„Hej, to je podistým pravda. Šiť vedia iba dámy."
„Och, pustite ma!" skríkla podráždene.

„Neželám si, aby si ma okrádala," povedal odrazu vážne. „Ne-
znesiem to, rozumieš, ty zlodejka?" Upokojila sa a pozrela mu
priamo do očí. „Katov tieň ti už raz skrížil cestu. Rozumieš,
Kayleigh?"

Neochotne prisvedčila.

„K svojmu záchrancovi musíš byť milá. Viac nekradni."

„Nazdávam sa, že ste skôr môj strážca ako záchranca," podotkla.

„Možno. Ale nemôžeš ma preto obviňovať, lebo si rovnako
pekná ako skazená." Pobozkal ju na prsník, čo čiastočne vykú-
kal zo živôtika.

V bradavke ju zašteklilo a pri jeho dotyku stuhla. Takmer to
nevydržala. Nikdy predtým nezakúsila také vzrušenie. Túžila
St. Brideovi ujsť a súčasne sa mu podvoliť. Snažila sa zakryť
zvláštnu roztúženosť, ktorá prenikla celým jej telom. Aj tak sa
však začervenala a srdce jej prudko bilo.

Nemienila však pripustiť, aby od nej dostal, čo chce, hoci sa
v podobných hrách vôbec nevyznala. Prstami sa pomaly usilo-
vala nahmatať sgian dhu. Keby si nejaký chlap z Broutinových
kasární dovolil čo len polovicu St. Brideových dôverností, hneď
by ho dýkou zarazila. Vždy sa jej to podarilo. No nebola si istá,
či by to na St. Bridea zaúčinkovalo. Nepodobal sa na mužov,
ktorých stretala.

„Vieš, čo si myslím, Kayleigh?"

Zagánila na neho.

„Tvojmu pánovi iste chýbaš, ak je ešte vôbec nažive." Akoby
mu to čosi pripomenulo, vážne sa spýtal: „Ešte žije, nie?"

„Nie," povedala rozčúlene. „Zabila som ho v jeho vlastnej
posteli, lebo ma tam držal." Strčila do neho a St. Bride sa rozosmial. Odkotúľal sa, vďaka čomu sa jej podarilo vstať a rýchlo si
capnúť živôtik.

„Kayleigh, ty môj sladký, čierny anjel, chceš ten náprstok?"
Ponúkol jej ho ako návnadu, no odmietla.

„Mala by si si ho vziať," nabádal ju. „Pristane ti k očiam.
A okrem toho," povedal potmehúdsky, „budeš si musieť niečo
obliecť, keď ti zoberiem šaty." Vrhol sa na ňu, no tentoraz bola
pripravená. Vyhla sa mu a rozbehla sa k dverám. Pustil sa za
ňou.

„Myslíš, že sa dám takto odbiť?" Slastne zaochkal a odstrčil
stoličku.

„Vy opitý naničhodník! Prestaňte s tými hlúposťami," pove-
dala a ustupovala. Zamračila sa, no to ho ešte väčšmi vyprovo-
kovalo.

„Kam ujdeš, Kayleigh? Prečo mi tie šaty nedáš?" Zasmial sa
a odstrčil ďalšiu stoličku, čo mu stála v ceste.

„Pôjdem ku Colette a budem bývať u nej. Ochráni ma pred
vami. Nemá rada mužov."

„Možno nemá rada bielych mužov, ale nazdávam sa, že svo-
jich súkmeňovcov obľubuje. A nezdá sa mi, že by sa jej alebo La-
banovi páčilo, keby si ju šla práve teraz navštíviť."

„Chcete povedať, že ona... a Laban...?

„Áno. Tak vidíš, nemáš kam ísť. Poď do mojej postele."

„Radšej si ľahnem k aligátorovi." Preliezla cez ďalšiu stoličku,
no St. Bride sa rýchlo približoval. Inštinktívne schmatla svietnik
a jasne dala najavo, že ho mieni použiť.

Zastal. Zachmúril sa a zaburácal: „Nedám sa vo svojom dome
okrádať, ani ohrozovať." Zahnal sa a svietnik spadol na dlážku.
Kayleigh vyspätkovala na lodžiu.

„St. Bride, to nesmiete urobiť," prosila ho.

„No tak, zobleč si moje šaty," povedal a podišiel k nej.

„Nie!" skríkla, keď sa jej dotkol.

„Teda súhlasíš, že budeš moja osobná služobnica?"

„Nie!" skríkla znova.

St. Bride sa usmial. Na tvári mu tancovalo mesačné svetlo
a tiene. Vo vzduchu sa vznášala sladká vôňa olivovníkov a' po-
vieval vlhký vánok. To ho vzpružilo a zasa jej začal rozopínať ži-
vôtik.

„Nemôžem vám dať tie šaty," protestovala.

„Bude sa ti to páčiť. Sľubujem." Rozopínal ju ďalej.

„Nie, St. Bride." V hlase jej zaznievala hystéria. Nevedela, ako
ho zastaviť.

„Prosím -" Z hrdla sa jej ozval vzlyk. Bola nesmierne vyľaka-
ná a po líci jej začala stekať slza.

St. Bride prestal. Palcom jej slzu nežne zotrel. „Čo je?" spýtal sa.

„Musíte s tým prestať. Ak treba, budem vám slúžiť. Ale šaty
vám nedám." Zasmrkala a utrela si zvyšné slzy.

„Tak veľmi som ťa svojou hrou vystrašil?"

Nemo prikývla.

„Panebože, vedel by som sa na teba dívať celé hodiny. Si veľ-
mi krásna, Kayleigh. Za iných okolností by som povedal, že do-
konca mimoriadne krásna." Sústredne si ju prezeral. „Si však
veľmi záhadná. Zakaždým, keď si o tebe utvorím mienku, ukáže
sa, že som sa zmýlil," dodal zachrípnutým hlasom.

Pozapínal jej šaty. Potom si rozpačito pošúchal bradu a o krok
ustúpil.

„Koľko máš rokov?"
evatnast.

Nesmierne sa mu uľavilo, že už nie je dieťa.
„Nerozumiem tomu..." Hľadal správne slová. „Nechcel som
ťa rozrušiť. Práve naopak."
Odvrátila sa od neho.

„Kayleigh, prečo si taká rozrušená?" Vzal ju za ruku.
„Nikdy predtým som nemala muža a trúfam si povedať, že
ani vy ma nedostanete." V očiach jej zablyslo.
„Chceš tým povedať -?"

„Som nedotknutá," zašepkala. Jej položenie bolo aj tak dosť
ponižujúce a navyše musela hovoriť o svojom panenstve práve
s týmto človekom.

St. Bride sa ironicky uškrnul. Prstami sa jej dotkol pier.

„Si nádherne zamaskovaná, panna moja."

Mala ho udrieť, no už ju ten zápas unavoval. Chcela sa vrátiť
do svojej izbietky. Bez slova vykročila.

Zastavil ju. „Slúžka si pýta dovolenie, keď chce odísť."

Rozochvela sa od potláčaného hnevu. „Dovolíte mi láskavo
odísť, pane?" povedala posmešne.

„To je oveľa lepšie. Ale budeš sa musieť naučiť hovoriť iným
tónom."

Vytrhla sa mu, no prv ako odišla z lodžie, zvolala: „Budem vašou slúžkou, pán Ferringer. Dokonca osobnou, ak si želáte,
t )ľutujete však deň, keď ste mi to navrhli. Sľubujem, že z vás
urobím bezmocnú trosku!"

Kapitola 10

Nasledujúci deň bol napriek Kayleighinmu očakávaniu nádher-
ný. Slnko skrývalo svoju horúčosť za tučnými oblakmi a zvyšok
oblohy bol dokonalo belasý. Stála vo dverách na verandu a zhl-
boka dýchala číry vzduch.

V noci takmer nespala. Ustavične premýšľala o St. Brideovi.
Nakoniec usúdila, že sa o ňom veľa nedozvie, lebo na Belie Cha-
se dlho nepobudne a nebude mať na to čas.

Bola hore už za úsvitu. S uspokojením načúvala, ako St. Bri-
de vstáva a lomozí v izbe, očividne zmorený od nadmerného po-
píjania. Musela dokonca potlačiť smiech, keď počula, ako si
obúva čižmy a klaje pri každom pohybe.

Kayleigh otvorila dvere dokorán a vyšla na verandu. Bolo tak
krásne, že si takmer nevedela predstaviť, aké krásne bývali jarné
rána na Mhore.

„Dobre, že si hore," ozval sa známy hlas, keď podišla k zá-
bradliu. St. Bride vyšiel zo svojej izby, rúči ako vždy, oblečený
len v nohavicich, francúzskej batistovej košeli a čižmách. Na-
priek nočnému popíjaniu vyzeral upravený a odpočinutý, zatiaľ
čo ona bola bosá, bez šatky a ukonaná. Ak ju chce utrápiť, po-
darí sa mu to.

„Prepáčte, sľúbila som Colette, že jej pomôžem v kuchyni."
Pokúsila sa prekĺznuť popri ňom, ale chytil ju za ruku.

„Viem o lepšom spôsobe, ako si môžeš zarobiť." Ukázal na
medenú vaňu v jednej z kúpeľní.

„Rád by som sa okúpal. Povedz Colette, aby zohriala vodu
a nachystaj mi ju."

Ohromene stála a nemohla uveriť, o čo ju požiadal. Želal si,
aby mu bola osobnou slúžkou, ale netušila, že až takou osobnou.

„Na čo čakáš?" napomenul ju. Ovládla sa, chladne prikývla
a pobrala sa do kuchyne.

Trvalo jej to takmer hodinu, no nakoniec bol kúpeľ pre
St. Bride'a pripravený. Vedrami nosila hore schodmi vodu, kým
sa medená vaňa nenaplnila. Našla drahé kastílske mydlo a nie-
koľko snehobielych plátených uterákov. Položila ich na stolček
k vani a šla po svojho „pána".

„Tak rýchlo si hotová?" zavolal St. Bride zo salóna posmešne,
lebo mu káva už vychladla.

„Nie som na domáce práce privyknutá. Prepáčte mi." Pre-
hnane sa uklonila.

„Áno, zabudol som na zástupy služobníctva, čo ťa obsluhova-
li." Vstal a vošiel do kúpeľne. Keď vykročila k schodom, pove-
dal: „Nikam nechoď. Možno ťa budem potrebovať." Šibalsky
a oslňuj úco sa usmial a zmizol v kúpeľni.

Nedošla ani k salónu a už začula, ako kľaje a volá ju.

„Kayleigh! Doparoma! Poď sem!"

Pred zatvorenými dverami kúpeľne zaváhala. Položila ruku na
kľučku a rozmýšľala, či vojsť. St. Bride je možno vyzlečený.

„Kayleigh, vravím ti naposledy, poď sem!"

Stlačila kľučku a vošla. Uľavilo sa jej, lebo hoci sa St. Bride už
vyzliekol, okolo drieku si omotal uterák.

„Stalo sa niečo?" spýtala sa zvedavo.

„Tá voda je vriaca. Chceš ma obariť ako raka?" Rozzúrene jej
otrčil ruku. Bola červená, akoby ju spálilo slnko.

„Je až taká horúca?" Zhrozene pozerala na jeho ruku. „Naozaj
som o tom nevedela. Colette mi povedala, že voda je prichysta-
ná. Myslela som, že stačí, ak ju nanosím do vane."

„Nevieš, že treba pridať aj studenú?"

„Nikdy predtým som nepripravovala kúpeľ. Naozaj som to
nevedela." Zamračila sa. „Mám zavolať Colette?"

„Nie. Nie je to až také zlé." Premeral si ju. „Neurobila si to
náročky?"

„To nie, verte mi, prosím vás."

Nedôverčivo na ňu zazrel. „Tak mi prines studenú vodu."
Nervózne prikývla a hneď poslúchla.

Kým nanosila studenú vodu, kúpeľ aj tak takmer vychladol.
Keď vošla s posledným vedrom, St. Bride bol už vo vani. Mera-
vo zložila vedro a chcela vyjsť.

„Kayleigh, kto pre teba pripravoval kúpeľ?"

„Vravela som vám, že sme bývali na hrade. Zvykla som si, že
ma obsluhovali, nie na to, aby som ja obsluhovala." Odvrátila zrak, no jeho telo ju priťahovalo. Na tmavom hrudníku sa mu
trblietali kvapôčky vody. Keď sa začal mydliť, pri pohľade na je-
ho pevné svaly pocítila závrat. Ospravedlnila sa a chcela odísť.
Ale St. Bride ju nepustil.

„Kayleigh, bol by som rád, keby si mi vydrhla chrbát." Podal
jej mydlo.

„Neurobím niečo také neslušné," varovala ho. Neopovážila sa
podísť bližšie k vani, lebo by zazrela spodnú časť jeho tela. Ne-
vedela by, čo robiť.

„Neslušné!" Zasmial sa. „To ti tiež pripomína dni strávené na
hrade?" Hravo ju ostriekal. „Mala si sluhov a učili ťa, čo je sluš-
né. Spomenuli ti niekedy, že sa nepatrí kradnúť?"

„Neposmievajte sa mi," povedala ticho.

„Ach, si veľmi zaujímavá. Samý protiklad!" Znovu jej podal
mydlo. „No tak, vydrhni mi chrbát, a potom môžeš pomáhať
Colette v kuchyni."

Zarazila sa, no vedela, že nemá na výber. St. Bride ju nepus-
tí, kým neurobí, čo od nej chce.

Nervózne podišla k vani, prešla za neho a vzala si mydlo. Ne-
odvažovala sa nazrieť do čírej vody. Namočila špongiu a tvrdo-
šijne si opakovala, že nevidí mužský zadok prvý ani posledný
raz. Navlhčila mu chrbát a rýchlo ho namydlila.

Nevšímala si klzkú pokožku pod prstami, ani hladké svaly,
obopínajúce chrbticu, ani príjemnú môňu mydla a vôňu jeho
čistého tela. Nervozita ju však znova pochytila, keď mu odhr-
nula vrkoč.

Pod jej dlaňami sa mu plecia postupne uvoľňovali. Zovrelo jej
žalúdok. Po tele sa jej ako plamene šíril čudný pocit, oberal ju
o myšlienky aj o sily. St. Bride sa k nej obrátil, lebo ho prestala
umývať. Usilovala sa zakryť svoje rozpaky, pustila sa zasa do prá-
ce, no mydlo sa jej vyšmyklo z ruky. S hrôzou hľadela, ako miz-
ne vo vode.

„Vypadlo ti mydlo." Tú očividnú vec povedal s veľkým po-
tešením.

„To nič, aj tak som skončila. Opláchnem vás." Hľadala špon-
giu a s nechuťou zistila, že St. Bride ju drží pred sebou.
„Hľadáš toto?" spýtal sa.
„Nie," povedala rýchlo.

Vzala si na oplachovanie uterák, no vtom sa ozval: „Kayleigh,
myslím, že si kúsok vynechala. Nájdi to mydlo."

„Och, dočerta aj s vaším chrbtom!" Vyľakane pustila uterák
a odbehla k dverám.

„Čo je, Kayleigh, rozčúlil som ťa niečím?" spýtal sa ustarostené.

„Nebudem hľadať mydlo vo vani. V nijakom prípade."

Pozrel na ňu a podistým mu neušlo, že sa začervenala. Rozo-
smial sa.

„Nuž, ak nevieš urobiť niečo také jednoduché..."

„Smiem už odísť?" spýtala sa rozhorčene.

„Nie som si istý. Ešte si nedokončila svoju prácu." Prižmúril
svoje krásne tyrkysové oči.

„Prosím, dovoľte mi odísť." povedala vystrašene a zároveň
zlostne. Pripraví ju o rozum!

„V poriadku. Už nech si preč, ty naničhodnica. Sám si
opláchnem chrbát." Predstieral, že sa chystá hodiť do nej špon-
giu. Zarazila sa, čo ho ešte väčšmi rozosmialo. Keď vychádzala
z kúpeľne, z očí jej sálala nevraživosť.

O hodinu St. Bride za ňou prišiel. Práve v tej chvíli usúdila,
že je oveľa jednoduchšie byť zlodejkou ako slúžkou. Colette ju
požiadala, aby na sporáku miešala puding. Nebolo to však také
ľahké, ako to vyzeralo. Oheň pod platňou bol prihorúci. Usko-
čila a vtom sa v kuchynských dverách zjavil starý otrok Grand-
Louis a po francúzsky sa dožadoval obeda. Keď sa konečne vrá-
tila k sporáku, zistila, žc vajíčková zmes je prevarená. Keď prišiel
St. Bride, vlasy mala rozcuchané, na tvári čiernu šmuhu a pu-
ding začal horieť. St. Bride zahundral zopár malebných nadávok
a hodil na oheň malé vrecko múky. Nato sa k nej obrátil.

„Ideš len po mne, alebo chceš skántriť všetkých, čo sú na
plantáží?

„Viem, prečo sa Barndolph rozhodol žiť na ulici. Tieto úlohy
sú nesplniteľné." Nedotklivo si sadla na stoličku a zahľadela sa
cez dym na St. Bridea.

„Vidím, že nebude ľahké naučiť ťa to." Podal jej ruku a dodal:
„Poď so mnou. Colette ti to ukáže inokedy."

Chytil ju za ruku a odtiahol ju na zadný dvor.

„Čo to robíte?" spýtala sa, keď čierny pomocník zo stajne
Mathias, v krásnom šarlátovom oblečení so zlatými strapcami,
priviedol osedlanú kobylu.

„Musím zájsť na polia a potrebujem spoločnosť. Nepáči sa ti to?"

„S vami nie." Znechutene sa odtiahla.

„Vieš jazdiť?"

„S vami nikam nepôjdem." Chcela ďalej ustúpiť, no zahatal
jej cestu a vzal si svojho koňa od ďalšieho vyparádeného otroka.

„Kayleigh, vieš jazdiť? Mala si čas naučiť sa to popri kradnutí
a podvádzaní?"

„Bastard," zašomrala urazene. Ale St. Bride ju aj tak počul.

„Už si dokázala, že vieš po anglicky. Teraz chcem vedieť, či
vieš jazdiť." Nenútene vysadol na čierneho žrebca a tíšil ho: „Po-
kojne, Canis, pokojne."

„Viem," odvetila cez stisnuté zuby.

„Vieš?" spýtal sa sldamane. „Určite? Nazdával som sa, že bu-
deš musieť vysadnúť na koňa ku mne."

„Teraz už viete, že to nie je potrebné. Môžem ísť teda do ku-
chyne?"

„Myslím, že kuchyňa by už dnes ďalšiu pohromu neprežila,"
posmieval sa. „Takže mladá dáma vie aj jazdiť. V poriadku. Vy-
sadni na kobylu. Nech vidím, ako si vie uličnica poradiť s čisto-
krvným koňom."

Smial sa jej. Nazdával sa, že vysadne na kobylu a vzápätí z nej
spadne. Nevedel, že skutočne vie jazdiť. Možno aj lepšie ako on.
Oveľa viac zručnosti však vyžadovalo udržať sa v sedle na shet-
landských temperamentných koňoch cválajúcich na pahorkoch
pri Mhore ako jazdiť na kobyle po rovine.

Vytrhla Mathiasovi z ruky opraty a bez pomoci vysadla na ko-
bylu. Pôvabne sa usadila v dámskom sedle a pomkla koňa na
cestu.

Obrátila sa a uvidela na jeho tvári ohromenie. Vzápätí sa za-
tváril začudovane. Nepochybne uvažoval, kde sa naučila tak
dobre jazdiť na koni. Keď pokračovala v jazde, znova sa mu na
tvári objavilo sklamanie.

Popchol Canisa do klusu a čoskoro sa k nej pripojil. No ne-
mienila sa dať predbehnúť. Priviedla kobylu do cvalu a zišla na
pole. Nerátala však s tým, že jeho kôň je mocný a jej kobyla za-
sa mierna. Onedlho cválali bok po boku. Nechcela zastaviť, ale
St. Bride mal vlastné plány. Ani jej nepovedal, aby spomalila,
a bez okolkov ju stiahol zo sedla. Zosmutnela, keď videla, ako sa
kobyla rozbehla späť na plantáž.

„Ako sa opovažujete? Vôbec to nebolo potrebné," obvinila ho.

„Nie? Ma som sa prizerať, ako mi pred nosom kradnú najlep-
šiu kobylu?" povedal zachychčane. „Na to sa práve chcem spý-
tať. Kde si sa ten trik naučila?"

„To nie je nijaký trik!" skríkla. „Spytovali ste sa, či viem jaz-
diť, tak som vám dokázala, že viem. Vaša kobyla je ťarbavá. Vy
ste na mňa išli s trikmi."

„Ťarbavá! Dal som ti ju, aby si z nej nespadla na svoj pekný
zadoček. Ako som mohol vedieť, že tak dobre jazdíš?" Zlostne
jej zovrel driek, aby jej nenapadlo zliezť zo sedla. „Kde si sa
naučila tak dobre jazdiť?"

Zúrila. Veľmi mu chcela povedať pravdu. Túžila ho vidieť, ako
na ňu s bázňou hľadí, keď sa dozvie o jej výchove a bohatstve.
Ale okrem toho, že to bolo nebezpečné, asi by jej ani neveril.
Zakaždým sa jej vysmial, keď mu hovorila o hrade Mhor. A po-
kiaľ St. Bridea poznala, sotva by prejavil bázeň.

Nakoniec odselda: „Pchá! Aký by to bol zlodej koni, keby ne-
vedel dobre jazdiť?" Nato sa primkla ku koňovej hrive, aby jej
nemohol pozrieť ani do očí.

St. Bride spomalil koňa do kroku. Kayleigh sedela celkom
zmeravená. Nemohla sa nakloniť dozadu, lebo sa bála, že sa dot-
kne St. Brideovej hrude, a nevedela sa uvoľniť, pretože mala
strach zo žrebca, ktorý mal takmer úplne popustenú uzdu.

Beštie, pomyslela si bezútešné. Dostali ma.

Šli popri kilometroch bažín. Na celom pozemku bolo vidieť
krásne biele volavky s dlhými krkmi. Kayleigh musela uznať, že
dodávajú jedinečnej louisianskej flóre zvláštny pôvab. No pri re-
ve aligátorov sa zakaždým striasla a mimovoľne si spomenula
na tú hroznú noc, keď ju St. Bride našiel uprostred myrtových
kríkov.

Previňujúco sa obzrela ponad plece na svojho záchrancu.
Možno ani nie je taký hrozný. Veď vzhľadom na to, že ho pore-
zala a pokúsila sa ho okradnúť v ten istý deň, ako ju neskôr
našiel v bažinách, bol mimoriadne a prekvapujúco láskavý.
Mnohí by to neurobili, to vedela veľmi dobre.

No aj tak ju rozčuľoval. A čo horšie, aj sklamal, lebo sa spol-
čil so Straughtom.

Ukradomky pozrela na St. Bridea, ktorý si prezeral polia. Iste
pre ten odporný mak. Ako sa môže taký bystrý a nezávislý člo-
vek zapliesť do nezákonných čachrov jej bratanca?

„Chcela by si ísť do Versailles, zlatko?" spýtal sa odrazu, pre-
rušiac jej myšlienky. Zastali pri skupinke dubov, ktoré vyčnieva-
li z opustených polí a zeleného močariská ako oáza.

„Do Versailles? Povedali ste Versailles?" spýtala sa a uvažovala, či sa nezbláznil. To by vysvetľovalo jeho priateľstvo so Strau-
ghtom.

„Áno. Prejdeme sa a sadneme si do tieňa."

Obrátila sa k nemu. Naozaj rozprával nezmysly. Možno vidí
v tej horúčave fatamorgánu, lebo na tejto louisianskej pustej
plantáži niet ničoho, ani čo by pripomínalo veľkolepý palác
kráľa, prezývaného Slnko.

„Páčilo by sa ti to?"

Bláznom sa nemá odporovať.

„Myslím, že áno," odvetila váhavo.

„Dobre." Privinul si ju na hruď a povedal so smiechom:
„Chcem na teba urobiť dojem svojím bohatstvom."

„To nemusíte." Chcela mu povedať, čo má urobiť s tým ma-
lom, čo má, no jeho uprený pohľad ju umlčal. Prezeral si ju od
hlavy po päty. Vyzeral ako vyhladovaný človek pred hostinou
a zdalo sa, že ona má byť hlavným chodom. Keď sa im oči stret-
li, lenivo sa usmial.

„Vitaj v Le Petit Versailles, Kayleigh."

Pozrela sa na skupinu dubov, ktorú nazval Versailles. St. Bri-
de zosadol z koňa a podal jej ruku. Dovolila mu, aby jej pomo-
hol, hoci jeho pohľad ju vystrašil.

„Prečo sme tu?" spýtala sa.

„Povedzme, že preto, aby sme si zašpásovali."

„Nikdy." Rýchlo vykročila z dosahu jeho majetníckych rúk.

„V poriadku. Nezašpásujeme si. Iba si sadneme." Nevšímal si
jej obviňujúci pohľad, nenútene si sadol a oprel hlavu o široký
kmeň duba. Bielu košeľu mal rozhalenú. Zbadala, že mu hruď
pokrýva jemný povlak potu. Bolo horúco a v diaľke, ako zvy-
čajne, sa už črtala búrka, ktorá prinesie ochladenie. Ťažké šaty sa
jej lepili na telo a cítila, ako jej pod živôtikom stekajú kvapky
potu. Miesto v tieni vyzeralo lákavo. Nechcela si však vedľa ne-
ho sadnúť, hoci musela stáť na žiarivom júnovom slnku.

„Prečo sa toto miesto volá Le Petit Versailles? Neviem o Fran-
cúzsku veľa, len to, čo som sa dozvedela v tom pekle, ktoré tam
zriadil Ľudovít XIV. Ale toľko viem, že skupinu stromov nemož-
no prirovnať k Versailles, petitči hociakému inému."

St. Bride si ju premeriaval. „Kayleigh, máš bezchybnú výslov-
nosť. Povedz ešte raz Le Petit Versailles."

Keď odmietla, zaklonil sa a pozoroval ju cez privreté mihalnice.

Ako mohol byť taký prefíkaný, že objavil jej znalosť francúz- štiny? Zamračila sa. Pravdaže, s Mornou sa učili po francúzsky,
takisto ako sa učili kresliť, šiť a písať. Ale veď povedala iba jed-
nu vetu. Je šialene bystrý.

„Hovoríš po francúzsky, zlatko?" spýtal sa. Neodpovedala,
preto pokračoval: „Samozrejme, niečo si mohla pochytiť tu
v Louisiane. Sú tu všelijakí Francúzi — lovci a im podobní. Vieš
po francúzsky?"

„Veľa nerozumiem," zaklamala.

„Je voudrais te séduire... ici!"

Zbledla. Vraví bez okolkov, že sa s ňou chce vyspať. Priamo tu.
„Prends tes mains et me caresses..." zašepkal.
Stihol povedať iba to, aby ho láskala, lebo na neho skríkla:
„Vy smilník! Prestaňte s takými rečami!"

„Francúzštinu poznáš veľmi dôverne," skonštatoval potešené.
„No a? Naučila som sa ju od lovcov," presvedčovala ho.
„Nemyslím. Povedz 'Je te désiré. "
„Netúžim po vás!"

„Len to povedz. Veď čo už môžu vyzradiť slová," dodal s veľ-
kou chuťou, „keď tvoje telo hovorí tak výrečne?" Zasmial sa
a vrtko ju chytil za okraj sukne.

„Pustite ma!" Mykla šatami, no držal ju pevne.

„Povedz to, Kayleigh. Povedz mi to po francúzsky. Obaja
predsa vieme, že je to pravda." Znova sa zasmial. Čím väčšmi ju
ťahal za sukňu, tým väčšmi sa smial. Nesmierne ho tešilo, keď
ju rozčuľoval. Nakoniec mu Kayleigh po francúzsky povedala,
čo si myslí.

„Ste bláznivý, ručiaci divoch, ktorý má celý rozum v gatiach!"
vyprskla dokonalým prízvukom.

St. Bride sa okamžite prestal smiať. Ale sukňu jej nepustil. Po-
bavene na ňu uprel tyrkysové oči a zvolal po anglicky: „V ga-
tiach? Ja ti ukážem, čo mám v gatiach."

„Och! Ste opovrhnutiahodný!" Vytrhla si sukňu a rozbehla sa
do tieňa obďaleč. Rozpaľoval ju hnev.

„Vráť sa, moja malá Francúzka," doberal si ju St. Bride.

„Nie som Francúzka," odsekla.

„Ale francúzštine rozumieš dokonale. A hovoríš tiež bezchyb-
ne. Ako to?"

Hoci otázka znela nevinne, bola nebezpečná. Rozmýšľala, či
by mu mala povedať o pánu Girardovi, o francúzskom učiteľo-
vi, ktorého mala na Mhore. Pravdaže, nemôže. Neuveril by jej a okrem toho by to vyvolalo ďalšie otázky na ktoré nemohla od-
povedať. Rýchlo preto zmenila tému: „Prečo voláte tieto mizer-
né stromy Malý Versailles?"

St. Bride prižmúril oči. Ligot v jeho pohľade jej napovedal, že
si všimol jej neochotu hovoriť o sebe. Znervóznilo ju to.

„Malý Versailles bol len jedným z Launierových snov." Ligot
z očí sa mu vytratil. Uľavilo sa jej.

„Kto je Launier?" spýtala sa zvedavo.

„Postavil Belie Chase," odvetil a z mešca vybral striebornú
fľašu. „Ale Belie Chase chcel mať len dočasne. Mienil tu pod
dubmi postaviť rozľahlé sídlo. Vidíš?" Ukázal na objemný dub
s ťažkými konármi, skláňajúcimi sa k mäkkej zemi.

„Áno."

„Tam chcel postaviť malú červenú pagodu. A tamto?" Ukázal
na jamu naplnenú stojatou vodou.
Kayleigh prikývla.

„Tam mal byť vodopád. Launier chcel postaviť fantastický pa-
lác s kadejakými veľkolepými ozdobami."
„Ako to viete?"

„Mám jeho nákresy a plány Bol trochu šibnutý. Ale to som
možno aj ja." St. Bride sa huncútsky usmial.

„Možno?" Kayleigh sa odvrátila, lebo jeho úsmev ju celkom
očaril. „Určite, Tu prežívajú iba sny."

Poobzerala sa okolo seba. Kde videla burinu, Launier zazrel
obrobenú pôdu a krásu. Pripomenulo jej to chvíle, keď sa jej
najväčšmi čnelo za domovom. Vtedy zašla na breh Mississippi
a predstavovala si, že je to belasé jazero. Ale bola to iba rieka pl-
ná blata a Launierov Petit Versailles bola v skutočnosti len sku-
pina stromov uprostred neúrodného poľa. Odrazu sa jej žiadalo
poplakať si, kvôli sebe i kvôli Launierovi.

„Nazdávam sa, že Launierove sny boli rovnako temné a divé
ako moje." St. Bride si upil z fľaše a pozeral sa na ňu, ako sa pre-
chádza. „No na rozdiel od neho mám prostriedky, aby som svo-
je sny mohol uskutočniť. Ale beda, sú aj takí, čo si to nemôžu
dovoliť."

Kayleigh zastala. Aké je od neho ukrutné, že spomína jej biedu.

„Jedného dňa budem mať peniaze, aby som aj ja mohla svoje
sny uskutočniť."

„Nehovoril som o tebe, čiernovlasé zlatko," odvetil. Nato ju
jediným mrštným pohybom rýchlo strhol na seba.

„Ak tu postavím malý Versailles, budeš so mnou bývať?" spý-
tal sa.

„S vami by som nebývala ani v ozajstnom Versailles!" Zlostne
sa odtiahla.

„Čo keby som postavil veľký dom plný čínskych sluhov s dl-
hými čiernymi vrkočmi a ešte dlhšími fúzmi?"

„Aj tak by som tu nezostala." Najradšej by mu bola vyškria-
bala oči. Pchá! Vedela, kam mieri. Prečo ju tak rozčuľuje?

„Dobre." Pobavene stiahol obrvy. Potom sa rozhovoril
zachrípnutým hlasom: „Tak zabudnime na dom. Pôjdem do-
mov a rozdrvím všetko svoje zlato. Rozhodím ho do korún tých-
to stromov, do pavúčích sietí a vtáčích hniezd. Budeme jedno-
ducho žiť pod tým jagavým baldachýnom, každú noc si k tebe
ľahnem a budem ťa bozkávať -"

„Posadlo vás to ako Launiera," odvrkla. „Ste načisto pomýle-
ný..." Zmeravela, lebo pod sebou zacítila akúsi vyvýšeninu.

„Správne. Nehýb sa." Pohladkal ju po vlasoch a hľadel, ako sa
jej čierna hriva trblieta v slnečných lúčoch. Túžila sa vyslobodiť,
no bránilo jej zahanbenie.

„Víno?" spýtal sa.

Pokrútila hlavou.

„Napi sa. Viem, že si nejedia, ale urobí ti to dobre." Priložil
jej fľašu k ružových perám a prinútil ju prehltnúť zopár glgov.

„Už nechcem." Rozkašľala sa. Sladké, opojné víno hneď účin-
kovalo. Mala prázdny žalúdok a nespala dobre. Uvedomovala si,
že St. Bride to vie. Zdalo sa, že si všetko vopred vyrátal. Okam-
žite zareagoval na každý jej čin.

Víno jej však dodalo aj odvahu. „Čo mi to vravíte, St. Bride
Ferringer? Vy sa predsa nestaráte o pagody a vodopády. A určite
nie ste taký pochabý, aby ste rozdrvili svoje zlato len tak pre zá-
bavu," povedala trúfanlivo.

„Nie, ale kvôli tebe možno..." Znova sa usmial a priložil prs-
ty na jej mäkké pery. Keď videl, že jej črty zostali meravé, od-
tiahol sa. „O čom snívaš ty? Povieš mi to? Možno budem môcť
tvoje sny uskutočniť."

Otázka ju dojala, no odvetila: „Snívam o tom, že odtiaľto odí-
dem."

„A kam pôjdeš? Späť do New Orleansu? Do Fort Biloxi?" Na-
tiahol sa a odtrhol vetvičku cezmĺny. Nežne jej ju položil na
hlavu.

„Vrátila by som sa do Škótska," povedala bez dychu. Netuši-
la, akáje zvodná, keď sa jej rozžiaria oči.

„V Škótsku bola vojna, Kayleigh. To nie je miesto pre teba.
Okrem toho odtiaľ si predsa ušla, nie?"

Začala opatrne. „Škótsko je môj skutočný domov. Je to krás-
ne miesto a chcem ho opäť uzrieť. Urobila by som pre to všet-
ko."

„Všetko?" Zamyslene na ňu pozrel. Akoby sa mu to nepáčilo,
navrhol jej: „Chcela by si ísť do Georgie?"
„Do Georgie? Odtiaľ pochádzate?"

„To by bolo pre teba, Kayleigh. Predpokladám, že sa tu dlho
nezdržím. Ak chceš odísť z Louisiany, mohol by som ťa poslať
na Vlčí ostrov, kde by sme sa stretli, keď tu skončím obchody."

„Zle ste ma pochopili. Nechcem s vami žiť." Oblizla si pery,
pripravená na boj.

„Prečo som ti taký odporný? Mám na nose bradavice?" Na-
klonil k nej svoju peknú tvár. „Celkom sa schúliš, keď sa k tebe
priblížim. Som na tvoj vkus priveľmi starý alebo škaredý?"

„N-n-nie." Odtiahla sa.

„Som hádam priveľmi chudobný? Uznávam, že Belie Chase
nie je nijako veľkolepá. Ale choď do Georgie, Kayleigh. Vlčí
ostrov rozptýli všetky tvoje pochybnosti o mojom bohatstve."

„Nechcem byť nikomu milenkou. Chcem sa vrátiť do Škótska."

„Nevieš, čo som ti ponúkol, zlatko." St. Bride odrazu prejavil
svoju citlivú stránku. „Vieš, kto som?" spýtal sa úsečné.

„Kto?" zakontrovala, podráždená jeho náhlym výbuchom.
„Hovoríte plynulo po francúzsky, máte zlých priateľov a tisíce
makových semienok v salóne. Okrem toho o vás neviem nič.
Nie som si ani istá, či chcem."

Zdalo sa, že St. Bride sám seba v duchu preklína. Potriasol
hlavou, odmietajúc ďalšie otázky. „Hovorím po francúzsky ako
hocikto iný v mojom postavení. A Laban nie je zlý, hoci sa ne-
máte v láske. A mak chcem zasiať tu, na Belie Chase."

„To bude naozaj skvelá úroda," odvetila ironicky. Znovu sa
mu pokúsila vymaniť, no nepustil ju.

„Ďakujem za komentár, madam. Znovu o mne opovrhujúco
hovoríš, ale odporúčam ti, aby si nerobila pochabosti. Nemáš
lepšie vyhliadky ako so mnou. Ver mi." Prstom prešiel po mi-
hotajúcich sa tieňoch na jej tvári. Fialkasté polmesiace pod oča-
mi prezrádzali, že je vyčerpaná. Uvedomil si, že je unavená a v hlase mu zaznel náznak nežnosti. „Vedz, že nechcem, aby to
bolo takto, Kayleigh."

„Poskytnite mi prostriedky, aby som mohla odísť do Škótska,
a možno sa to zmení." Zapýrila sa. Jej ponuka bola nehanebná.
Ani si nebola istá, či by ju dodržala. Ale keby mohla potom
odísť domov...

„Zasa ma zvádzaš, však?" zašepkal St. Bride. „Nuž, tvoja po-
nuka je veľkorysá, no neviem, či by som vedel splniť svoju časť
dohody. S tebou je to čertovsky ťažké, Kayleigh. Čím dlhšie ťa
poznám, tým väčšmi si želám, aby si zostala."

„Rozumiem. Keby som bola muž, všetko by bolo inak. Za
krádež by som dostala bitku a potom by ste ma nechali na po-
koji. Prečo ženy vždy podhodia horšie?" vybuchla roztrpčené.

„Keby si bola muž a urobila by si to, čo včera, je už po tebe."
Jeho slová zavisli vo vzduchu ako dym z pištole.

Pobozkal ju na ušný lalôčik a Kayleigh sa zachvela. „Nie... tak
to nie je."

„Laban by ťa zhodil z verandy rovno na kamennú dlažbu.
Dobre vie, čo treba robiť s takými, ktorí načúvajú za dverami.
Buď rada, že si žena, Kayleigh. Zachránilo ti to život."

Odvrátila sa od neho. Ešte vždy nevedela potlačiť roztrpčenie.
„Mala by som vám byť hračkou...?"

„O svojom osude rozhodneš sama. Môžem byť tvoj ochranca,
ktorý ťa zachránil z bažín a pred útrapami žalára, alebo —" Od-
mlčal sa. „Alebo tvojím nepriateľom, čo ťa zajal a vyžaduje po-
slušnosť."

„Nie," odmietla, lebo si nechcela vyberať z takýchto možnos-
tí. „Nie," zopakovala, ohromená drsnosťou jeho ponuky. Na-
zlostila sa a nakoniec povedala viac, ako chcela. „Nemôžete so
mnou takto zaobchádzať. Rozumiete? V Škótsku sú muži, ktorí
by obetovali život, aby ste tie zlomyseľné slová vzali späť."

„Moje slová sú zlomyseľné? A pritom ty špiníš svoj charakter
ďalšími klamstvami. Povedzme si rovno, kto si, Kayleigh. Si pro-
dukt prístavu a nemusíš nič predstierať. Ukázalo sa, že nemáš
česť ani morálku. Je to s tebou ťažké, ale súčasne ti to dodáva...
lákavý pôvab."

Pevnejšie ju zovrel a pokračoval. „Rád zabudnem na tvoje pre-
hrešky, zlatko. Želám si, aby si mi pri tom zabúdaní pomohla
tak, že so mnou ochotne pôjdeš do postele. Sľubujem, že s te-
bou budem zaobchodiť jemne. Ako moja milenka budeš nosiť najlepší satén a brokát, najkrajšie diamanty a zafíry. Nie je to
ľahkovážna ponuka."

„Prečo mi to ponúkate, keď to nechcem?" spýtala sa trpko.
„Tucty iných dievčat by vám splnili každé želanie."

„A ty nie?"

Zhlboka sa nadýchla a pozrela mu priamo do očí. „Nie."

Zamyslene si upil vína a nato jej jemne priložil fľašu k ústam.
Ochutnala ťažké bordeaux a nechala ho rozmýšľať o tom, čo mu
povedala.

Nakoniec sa ozval. „Si mi dlžná. Ako mi chceš splatiť dlžobu?"

Keď mlčala, pokračoval: „Stačí, keď si so mnou raz ľahneš,
čiernovláska moja, a tvoj dlh zruším. Nepôjdeš do väzenia a ne-
budeš musieť slúžiť. Možno nájdem aj spôsob, ako ťa dostať do
Edinbourghu."

Videla, že hovorí vážne. Chlačenský ligot v očiach sa vytratil,
ani sa už neuškieral. Na tvári sa mu zjavil tieň. Vedela, že je váš-
nivý, a keď uvažovala, ako zareaguje, keď odmietne jeho túžby
naplniť, po chrbte jej prešiel mráz.

„Čo ak odmietnem?" zašepkala. Zľahka ju pobozkal na ústa,
červené od vína.

„Nič pritom necítiš?" Jemne jej uštipol spodnú peru. Chytil
ju za mäkký ušný lalôčik, nato prstami nadvihol ťažké čierne ka-
dere a pohladkal jej hodvábny krk.

„Nič," zašomrala, hoci jej horeli líca a dlane sa jej spotili.

„A teraz?" opáčil hrdelným hlasom. Stiahol si ju na hruď a ko-
lenom jej roztiahol stehná. Hoci boli medzi nimi vrsty šatstva,
cítila jeho mužnosť a tmavé chĺpky na polonahom hrudníku,
o ktorý sa šuchla. Odporovala a zmietala sa, no ani sa nepohol.
Iba ju mocne zvieral v náručí. Čakal na reakciu, ktorá by ho po-
tešila.

Tak ho iste oba lamutí. V hĺbke duše vedela, že nie je násilník.
Ak nedá najavo, že po ňom túži, prestane s tými hlúposťami a dá
jej pokoj. Zúfalo sa usilovala nevnímať ho. Zatvorila oči, aby ne-
videla jeho pekné štíhle telo, mužnú krivku jeho krku a žilku
pulzujúcu vzrušením.

No akokoľvek mocne sa snažila ubrániť, našiel slabé miesto
v jej brnení. Keď sa perami dotkol jej horúcej pokožky, začala
prudšie dýchať. Uvedomila si, že St. Bride vonia zemou, ohňom
a oblohou. Také čosi ešte nezažila, no hneď to spoznala. Pripa-
dalo jej to ako droga, o ktorej si myslela, že ju nechce, no odrazu po nej zúfalo prahla. Čím väčšmi sa sústreďovala na to, aby
ho odbila, tým väčšmi jej prázdne zmysly napĺňala jeho vôňa.
Nakoniec sa jej takmer zakrútila hlava. Telo ju zradilo a myš-
lienky sa rozleteli. Nechcela to, ale čosi hlboko v jej vnútri jej
navrávalo, že opak je pravdou. Zastenala.

Otvorila oči a mala pocit, že pre ten vnútorný zápas vybuch-
ne. No St. Bride ho ukončil.

Pošepky sa jej prihovoril: „No tak, dokáž mi, že nemáš chuť
milovať sa so mnou."

· tej chvíli to nedokázala. Položil ju na trávu a začali sa boz-
kávať ako nikdy predtým. St. Brideove pery sa jej znalecky
zmocnili a onedlho si s hrôzou uvedomila, že nielen on bozká-
va ju, ale že ona mu bozky opätuje.

· duchu znepokojene zastonala, ale telo ju príjemne šteklilo.
Mal iné pery, ako si predstavovala. Nie drsné a ubližujúce, iba
tvrdé a požadovačné.

Keď už nevládala dlhšie odporovať, otvorila ústa. Pocítila, že
ho to prekvapilo. Keď slastne vzdychla, jeho vášeň sa rozblčala.

„To je ono, Kayleigh," zašepkal. Znovu jej priložil k ústam
striebornú fľašu, akoby jej neponúkal červené víno, ale nejaké
afrodiziakum, čo by jej pomohlo napredovať.

Pozrela mu do očí a všetko jej odhodlanie sa rozplynulo vo
vlhkom vzduchu naokolo. St. Bride na ňu hľadel s potešením
a obdivom, keď pila z fľaše. Víno jej stieklo po brade, pramie-
nok však zadržal jazykom. Zapáčilo sa mu to a vylial na ňu ešte
trocha vína.

Ako pil z priehlbinky medzi jej prsami, prehla sa ako luk a jej
zmyslov sa zmocnila náruživosť. St. Bride schádzal jazykom
nižšie a ona v duchu preklínala svoje šaty, ktoré mu prekážali.
Keď jej začal rozopínať živôtik, premkol ju slastný pocit. Mod-
lila sa, nech sa poponáhľa, aby namiesto rozhorúčenej látky po-
cítila jeho pevné telo.

„Krásavica, budeš moja. Mám na to prostriedky aj vôľu."

Slová, ktoré zašepkal mimoriadne drsným hlasom, ju prinúti-
li otvoriť oči. Pozrela mu do tyrkysových zreníc, a hoci sa na se-
ba hnevala pre svoju povoľnosť, Škótsko sa približovalo. Všetko,
po čom túžila, mala na dosah, stačí, ak sa podvolí žiadosti toh-
to muža.

Sklonil sa, aby ju znova pobozkal, no čaro sa už vytratilo. Ten-
toraz sa prinútila prestať. Nemôže dať čosi také vzácne ako svoje panenstvo človeku, ktorého neľúbi. St. Bride jej tiež nesľubo-
val lásku. Vždy si predstavovala, že sa oddá manželovi v manžel-
skej posteli, nie neznámemu mužovi v tieni nejakého duba. Od-
razu sa jej cena za Škótsko videla privysoká.

Ruky mala zaborené do jeho vlasov. Vplietli sa jej do šedín na
jeho sluchách, a keď ho chcela zastaviť, prudko ho za ne potiahla.

„Čo sa deje?" zašepkal, keď zbadal jej ustrašený pohľad.

„Prestaňte," povedala potichu. „Už dosť."

Dlho na sa ňu uprene a prenikavo díval. Nech už našiel v jej
pohľade čokoľvek, nakoniec zatvoril oči a zastonal.

Mala pocit, akoby ju obliali ľadovou vodou. Vytriezvela zo
St. Brideových omamných dotykov a znovu ju ovládol Kestrelin
pud sebazáchovy. Odtrhla sa od neho a posadila. Hlavu si opre-
la o kmeň duba a zahľadela sa na čierne oblaky, ktoré sľubovali
dážď. Hnevala sa na seba a oči jej blýskali ako modré blesky.

„Zradilo ma telo," vzdychla si.

St. Bride mlčal. Len sa na ňu díval a pokúšal sa spamätať.
Tvár mal bezvýraznú, keď sa napokon ozval. „Urobíš lepšie,
Kayleigh, keď zradíš seba, ako mňa." Podal jej ruku, ale vzdoro-
vito odmietla. Vstala, pritiahla si vínom zmáčaný živôtik a beža-
la až na Belie Chase, ani sa neobzrela.

Kapitola 11

Popoludňajšia búrka sa dostavila v zvyčajnom čase, takisto ako
vône z kuchyne. Colette piekla chlieb každý deň o tretej. Vtedy
bývalo najhorúcejšie, obloha zovrela a z mrakov sa spustil dážď.
Zem sa ochladila a pečenie bolo ľahšie a trochu príjemnejšie.

Kayleigh sa šla skryť do kuchyne. Len tak-tak unikla prvým
dažďovým kvapkám. Bola bledá, oči mala rozšírené a v pohľade
sa jej zračilo napätie. Colette si to hneď všimla.

„Zasa ste chorá?" Mulatka sa zamračila. „Nedala som vám
azda dosť byliniek?" Kayleigh zvraštila tvár. Colettine bylinkové od vary mali
príšernú chuť. Ešte jedna taká kúra by ju podistým zniesla zo
sveta rýchlejšie ako hadie uštipnutie. Náhlivo odvetila: „Nie, cí-
tim sa dobre. Asi som iba hladná."

„Tak sa najedzte. Urobila som ryžový puding." Colette uká-
zala na obrovskú misu položenú na kuchynskom stole.

„Puding!" Kayleigh sa k nej zhrozene obrátila. „Načisto som
ho pokazila? Najprv bol hladný Chridhe a potom ma vyrušil
Grand-Louis. Všetko sa mi vymklo z rúk. Vieš, nikdy predtým
som nevarila."

„Áno, bol nanič. Najmä pre tú múku. Horelo tu, mademoi-
selle? Sporák bol celkom čierny."

„Je mi naozaj ľúto. Dúfam, že som ti nespôsobila veľa ťažko-
stí. St. Bride oheň uhasil."

„Laban mi vravel, že St. Bride sem prišiel a potom ťa odvlie-
kol preč." Colette sa rozšírili oči.

„Áno," odvetila Kayleigh skrúšene, „chcel si zajazdiť." Zvraš-
tila obrvy. A takmer dostal všetko, čo chcel, pomyslela si.

„Aká ste len bledá. Podistým vám nie je dobre. Dajte si by-
linkový odvar."

„Nie, nie, Colette. Naozaj som iba hladná." Chytro odbehla
k stolu a nabrala si pudingu.

Puding bol jemný, sladký a nádherne vychladený. Zahrabá-
vali ho pod zem v provensalskej hlinenej nádobe. Nejedia také
dokonale pripravené jedlo, odkedy raz s Barndolphom ukradli
kysnuté koláče. Puding spratala zahanbujúco rýchlo. Colette jej
doniesla kávu so smotanou. Popíjala ju, kým sa neozvalo svižné
zaklopanie na dvere.

Colette si nervózne oprášila z rúk múku a odkrivkala k cyp-
rusovým dverám. Otvorila ich, na dvore nikoho nevidela, no na
prahu ležala kytica zlatistých divých kvetov. Colette ich so smie-
chom zodvihla a vrátila sa do kuchyne.

Kayleigh si všimla, že Colettine líca pekne sčerveneli. Mala na
sebe aj nové kalikové šaty a čistú plátenú zásteru, bielu ako kvet
magnólie. Zmenila sa len trocha, no pri pohľade na ňu Kayleigh
už nevidela tú zrobenú otrokyňu, ktorá jej pomáhala pri uzdra-
vovaní. Colette bola teraz krásnou mladou ženou.
,Čože sa to tu robí?" zvolala zvedavo.

.Nikdy som neverila, že by sa čosi také mohlo stať." Colette
sa usmiala a privinula si kvety na hruď.

„A čo sa stalo?" Kayleigh sa na ňu pochybovačné pozrela.
„Mám nápadníka," odvetila Colette takmer bez dychu. Kayleigh na ňu neveriacky hľadela a nechápala, ako mohla kytica divých kvetov vyvolať taký nežný výraz na Colettinej tvári.

„Je mi celkom jedno, či je tu alebo nie," povedala Kayleigh
večer, keď pomáhala Colette v kuchyni. St. Bridea nevidela od
návratu z Le Petit Versailles. Pri večeri sa Colette zmienila, že šiel
do mesta. Neskôr jej pekná mulatka oznámila, že už prišiel späť,
no Kayleigh iba pokrčila plecami.

Naozaj to nechcm vedieť, vravela si Kayleigh, a tvrdošijne sa
sústreďovala na leštenie čaše, ktorá už nemala ani škvrnku. Ne-
želala si pripomínať si svoje nemravné správanie pod dubmi.

Ustato si pošúchala krk. Deň bol dlhý a ako napredoval, bol
čoraz horší. Znepokojovalo ju, že myšlienky sa jej ustavične vra-
cajú k St. Brideovi. Ponúkla sa preto, že pôjde od Babety vy-
zdvihnúť bielizeň. Keď sa vrátila do kuchyne, zbadala na Laba-
nových dverách pripevnený odkaz. Hoci sa strachovala, že sa
s Labanom stretne, zvedavosť nad ňou zvíťazila.

Vykročila k chalupe, poobzerala sa, no nikoho nevidela.
Rýchlo podišla k dverám a prečítala si odkaz, napísaný ráznymi
mužnými ťahmi.

Laban,

šiel som do New Orleansu navštíviť nášho drahého priateľa
Straughta. To udrží Kayleigh na uzde.

St. Bride

To udrží Kayleigh na uzde?Zahryzla si do spodnej pery a znovu
si odkaz prečítala. Nezdalo sa jej jasné, či je na začiatku yJa udržím
Kayleigh na uzde" alebo „To udrží'Kayleigh na uzde". Iste tam je
Ja. Zamračila sa. To udrží Kayleigh na uzde. Tie slová oživovali
strašidelných duchov, ktorí ešte nespočinuli v hrobe. Je azda taká
hlúpa? St. Brideova známosť so Straughtom ju znervózňovala. Ale
je to iba známosť? Vie St. Bride viac, ako jej hovorí?

Prestaň! povedala si rozhodne. Je hlúpa, jednoducho to zle
prečítala. Prinútila sa prečítať prvé slová ako Ja udržím. Keď sa-
mu seba napokon presvedčila, že je to tak, ako dúfa, meravé ple-
cia sa jej uvoľnili a znova začala pravidelne dýchať.

Iste je to tak, vravela si, keď sa odvracala od dverí. Nemohla
by predsa pobozkať muža, ktorý ublížil jej rodine. Telo ju moh-
lo zradiť, ale duša nie. Pri prvom dotyku by zistila, či je St. Bri-
de taký istý ako Straught. Iste by sa to nejako prejavilo v pohľade, v tóne hlasu. A nič také nespozorovala, uisťovala sa. St. Bride
nie je ako Straught. Roztriasla sa, a nato sa usmiala. Asi som sa zbláznila, povedala si. Obhajujem náš bozk a o chvíľu budem
obhajovať St. Bridea. S uľahčením sa zasmiala a vykročila ku ku-
chyni.

„Smejete sa, slečna Kayleigh. Nazdávate sa, že sa mu to nepo-
darí?" Laban sa objavil za ňou a strhol odkaz z klinca na dve-
rách. Iste sa k nej prikradol, keď prichádzal od Colette. Napriek
svojej váhe sa vedel pohybovať svižne a ticho.

„Laban, len som..." Jej slová zamreli, keď si uvedomila,
v akom zlom svetle sa ocitla. Laban ju znova pristihol v kom-
promitujúcej situácii.

„Len ste znova vyzvedali." Pri jeho slovách, vyslovených hl-
bokým západoindickým prízvukom, ju zamrazilo.

„Nie som vyzvedačka," obraňovala sa.

„Nevedeli ste, že je to moja chalupa?" Skrkval odkaz v čiernej
pästi a ukázal na kuchyňu. „Myslím, že Colette vás bude potre-
bovať. Hádam má aspoň ona na vás dobrý vplyv." Prešiel popri
nej a rázne za sebou zatvoril dvere.

Keď už Kayleigh sedela s Colette v kuchyni, prepadli ju výčit-
ky Niežeby urobila niečo, kvôli čomu by sa mala cítiť previňu-
júco — práve naopak. Ale vedela, že Colette nebude schvaľovať
jej počínanie, a obávala sa, že príde o ich rodiace sa priateľstvo.
Bolestné jej to pripadalo aj preto, lebo inak bola na Belie Chase
úplne obklopená nepriateľmi. Laban jej od počiatku nedôvero-
val a jej konanie ho v tom iba utvrdilo. St. Brideove pozornosti
si neželala a veľmi ju znervózňovali. Colette sa k nej však sprá-
vala priateľsky. Verila jej azda preto, že obe boli zraniteľné, ale-
bo pre jej čestnosť a pokojnú dôstojnosť. Kayleigh zosmutnela,
keď sa Colette na ňu pochybovačné pozrela.

„Veľmi sa na mňa hneváš?" vyhŕkla.

„Pán bol k tebe dobrý. Podviedla si ho. Nemala si ten odkaz
prečítať." Colette sa zamračila.

„Chce odo mňa niečo. Ale neverím mu natoľko, aby som mu
to dala. Ako mám zistiť, aké sú jeho motívy, a nezapliesť sa pri-
tom aj do vecí, čo sa ma netýkajú?" Kayleigh sa snažila vysvetliť
to čo najúprimnejšie, ako len mohla. Colette dôverovala, ale aj
tak musí byť opatrná. Colettina lojalita voči pánovi Belie Chase
bola neotrasiteľná.

„Monsieur Ferringer nikdy nič zlé neurobil." Colette utierala
stôl.

„Nikdy? St. Bride? Keby si len vedela! St. Bride Ferringer nie je nijaké neviniatko." Zahanbene sa odvrátila od Colette. „Naj-
väčšmi sa ho bojím, keď sa ma dotyka. Myslí si, že som iná, ako
v skutočnosti som."

„A čo ste, ak nie prostituée?"

V kuchyni zavládlo ohromené ticho. Ešte aj uhlie syčalo po-
tichšie. Colette mala očividne zlú náladu a nerozvážne povedala
niečo, čo tak nemyslela. Na tvári sa jej okamžite objavila ľútosť,
no Kayleigh už po líci tíško stekala slza. Zatvorila oči, a keď ich
otvorila, slza bola preč. Vystrela sa a oči mala jasné a žiarivé.

„Osud si so mnou hrozne zahráva. Som pravý opak toho, čo
si o mne myslíš. O to je to bolestnejšie."

„Prepáčte, Kayleigh. Moje slová boli zlomyseľné." Colette po-
krútila hlavou a zasmiala sa. „Ach, tí muži! Prečo sa s nimi vlast-
ne spolčujeme —?

„Ja sa s nimi nespolčujem."

„Ale veď musíte. To je náš údel."

„Môj nie. Nikdy som nemala muža a trúfam si povedať, že
ani nebudem mať."

„Tomu nerozumiem. Pri vašom spôsobe života ste predsa po-
distým —"

„Pre Barndolpha som iba kradla. Vedel, že ma neprinúti, aby
som pre peniaze ... spala s mužmi." Kayleigh sa nepozdávalo,
ako sa jej trasie hlas. Uvažovala, či nerobí chybu, keď to Colet-
te rozpráva.

Drobná mulatka zmĺkla, no čoskoro sa zmohla na odpoveď.
„Nebude to také zlé, Kayleigh. Viem, že sa bojíte, ale mali by ste
považovať za šťastie, že prvý raz budete s mužom, ako je St. Bri-
de." Na Colettinej tvári sa zračil súcit, ale pod ním sa skrývalo
pokojné prijímanie okolností, ktoré Kayleigh pokladala práve
naopak za mimoriadne znervózňujúce.

„Chcem z Belie Chase zmiznúť prv, ako sa čosi také prihodí.
Myslím, že pôjdem na sever, možno do Fort Rosalie alebo do
Fort Maurepasu." Kayleigh sa držala svojho pôvodného rozhod-
nutia.

„Obávam sa, že to nejde." Colette jej povzbudzujúco stisla ru-
ku, no slovami jej nádej neposilnila. „Nie je ľahké dostať sa
z Belie Chase. Viete to lepšie ako ktokoľvek iný. Všetkými smer-
mi sa rozprestierajú bažiny, okrem River Road. A tadiaľ cestuje
mnoho ľudí. Muži sa zvyčajne plavia po rieke. Počuli ste príbe-
hy o indiánskej masakre vo Fort Rosalie? Spomeňte si na ne,

mademoiselle, lebo keby ste šli na sever, nesmiete ísť sama. Ma-
li by ste nakriatnuť pána, aby vás vzal, kam chcete. Ale nazdá-
vam sa, že to nebude chcieť urobiť."

„Vezme ma! Prečo by ma nevzal?" Kayleigh zovrela päste
a udrela nimi po stole.

„Lebo ste veľmi krásna."

Kayleigh na ňu pozrela. Colette sa mierne zamračila a po-
kračovala: „Laban pozná pána veľmi dobre, a možno preto vás
nemá rád. Vraví, že pán sa nevenuje tomu, čomu by mal. Keď
sa objavíte, St. Bride na vás tak roztúžene hľadí, ako ešte pred-
tým na nikoho nehľadel. Laban mi povedal, že ste jeho slabo-
sťou. Tak ako lady Mary Greenlingová."

„Mary Greenlingová?" Nečakané meno Kayleigh ohromilo.
Živo si predstavila mladú peknú manželku, ktorá uspokojuje
potreby svojho manžela na plantáži v ďalekej Georgii. Má mier-
ne, príjemné meno, tak ako mala Morna. No Kayleigh sa hneď
znepáčilo. Znovu sa cítila previňujúco pre svoje nehanebné
správanie, „je ženatý?" spýtala sa roztrpčené. „Verejne mi preja-
vuje náklonnosť, a pritom má ženu?"

„Nie, to je sestra," upokojovala ju Colette.

„Lady Mary je jeho sestra?" Kayleigh sa zamyslela. Prečo sa jej
tak uľavilo?

„Áno, nevlastná. Laban mi povedal, že pred niekoľkými me-
siacmi zomrela," oznamovala Colette pošepky, akoby odkrývala
veľké tajomsrvo.

„Ako zomrela?" vydýchla Kayleigh. No skôr ako Colette stih-
la odpovedať, na tmavom dvore sa objavil Laban. Videli, ako
kráča ku kuchyni.

Colette si ho všimla a zašomrala: „O tomto už viac nebude-
me hovoriť, Kayleigh. Uchovám vaše tajomstvá a vy pomlčíte
o mojich. Povedala som vám viac, ako som rhala. Ale chcela som
vás iba odbremeniť od strachu, nič viac. St. Bride smúti. Ak mu
má v smútku uľahčiť vaše panenstvo, nebudem stáť pri vás. Slu-
žobníctvo ho veľmi obdivuje. Zachovám mu úplnú vernosť."
Colette odkrivkala ku kozubu a zahasila oheň vodou.

Kayleigh sa na ňu dívala užasnuto a zmätene. Keď Laban vo-
šiel do kuchyne, využila príležitosť a s ospravedlnením ušla do
domu. Bude tam aspoň sama a môže si usporiadať myšlienky.

V noci však znovu nespala. Počula, ako sa St. Bride neskoro
v noci vracia. Keď šiel po lodžii, znovu si s rozochvením spomenula na odkaz, čo nechal Labanovi. Uvedomila si, že St. Bri-
de je pre ňu ešte vždy úplnou záhadou.

Ale nad ránom, keď už nevedela skrotiť myšlienky, znovu
a znovu sa jej vracal bozk pod dubom. Spolu s predstavou ožili
aj pocity. No bez St. Brideovho dotyku a jeho vône nemohla ten
okamih celkom vychutnať, preto sa jej zmocnil nepokoj. Pre-
vrátila sa na bok a zahryzla si do pery. Nechcela St. Brideovi ve-
novať svoje panenstvo. Prisahala, že si ju získa len muž, ktorého
si sama vyberie. Dobrá výchova na ňu ešte vždy účinkovala a ve-
dela, že vyspať sa s mužom možno iba z lásky Všetko ostatné by
bol hriech.

Prečo teda túži vidieť ho? Znechutená sama sebou sa pokúša-
la nepočúvať lomoz z vedľajšej izby. Začula, ako si vyzul čižmy,
a rozpoznala, ktoré kusy odevu si vyzlieka. Nepokojne sa preko-
túľala na brucho a nútila sa zaspať. No nato začala uvažovať, čo
robí v spálni. Zaspal? Leží na posteli a hľadí na baldachýn? Túži-
la ísť za ním. Chcela sa len dotknúť jeho pier a uzrieť jeho ús-
mev.

Kayleigh pokrútila hlavou a uvažovala, čo ju to pochytilo.
Takmer sa rozosmiala. Pchá! Musí sa odtiaľto dostať. Na Belie
Chase začne blaznieť takisto ako jej ostatní obyvatelia.

Na druhý deň letné slnko mocne rozpaľovalo krajinu. Dosky sa
pod ním ohýbali, maľovka opadávala a škridly na streche pras-
kali. Úľavu priniesla len popoludňajšia búrka, ktorá napojila di-
vé kosatce a plytkú Mississippi. Cez louisianske leto čas zastával
a vyčerpávajúce počasie trvalo až do prvých chladných večerov
v októbri.

Kayleigh predpoludním kŕmila holuby. Colette sa asi tešila,
že nie je v kuchyni. Kayleigh ju za to nevinila, veď tam narobi-
la dosť neplechy, ale túžila po jej spoločnosti.

Rozhadzovala zrno okolo holubníka so strmou strieškou. Po-
dľa tradície stál na prednom dvore platnáže, aby okoloidúci ve-
deli oceniť bohatstvo majiteľa. Kayleigh uvažovala o túžbe holu-
bov po domove. Keď ich Joseph a Mathias prvý,raz vypustili,
nazdávala sa, že uletia. Ale ony sa spokojne kŕmili a sotva si vší- mali, že ich každý deň ubúda. Vlastným telom platili za prená-
jom obydlia. Kayleigh sa videlo, že sú na tom takisto ako ona.

„Slečna Kayleigh, smieme vás učesať?" Tenký hlások ju vytr- hol z úvah. Dievčatko Valentíne k nej naťahovalo ruku. Za ňou
sa chichotalo je dvojča Venus.

„Ach, vy malé straky, vzali ste St. Brideov hrebeň. A to už
ako?" zvolala Kayleigh. Premerala si dvojčatá a dodala: „Ako vi-
dím, máte nové šaty. Obráťte sa, nech si vás obzriem. Valentine,
odkiaľ ich máte?" Dievčatá sa krútili a zachytávali si spodničky,
ktoré im zvíril vietor.

„Od bieleho pána, mademoiselle. Je veľmi láskavý," odvetila
Valentine a obe dievčatá sa zasmiali.

„Naozaj?" spýtala sa Kayleigh pochybovačné, ale nechcela im
pokaziť radosť, tak si svoju mienku o pánovi nechala pre seba.
Opäť zazrela hrebeň a poznamenala: „Ste poriadne šibalky.
Chcete ma učesať?" Zvedavo na ňu hľadeli a celkom jej učaro-
vali. Zdalo sa, že dvojčatá ju tiež obdivujú. „Tak dobre. Ale
musíme byť opatrné, aby St. Bride neprišiel na to, čo robíme.
Ako ho poznám, iste by si myslel, že som vás naviedla, aby ste
ten hrebeň uchmatli."

Usmiala sa, sadla si do cyprusového kresla na tienistej verande
a vybrala si z lesklých čiernych kaderí sponky. Dvojčatá okúzlene
hladkali vodopád hodvábnych vlasov, čo sa jej spustil na chrbát.

„Len opatrne," poznamenala, keď ju začali česať. Pohyby hre-
beňa ju upokojovali a viečka jej oťaželi. Hľadela na cyprusové
trámy a dosky na podlahe verandy, kým sa jej oči nezatvorili.
Deň bol neznesiteľne horúci. Kdesi v diaľke sa chichoce Venus...
alebo je to Valentine? uvažovala v polospánku.

Zrazu pocítila takmer nebadateľný dotyk. Prešiel jej po mäk-
kých kučeravých vlasoch na sluche a po ružovom saténovom lí-
ci. Keď zišiel na jej jemnú bradu, neochotne otvorila oči. To ne-
bol dotyk dieťaťa.

Pozrela nad seba a uvidela St. Bridea. Hľadel na ňu s výrazom
tvrdým ako žula a očami nepreniknuteľnými ako more. No vní-
mal každú podrobnosť. Nakoniec sa jeho pohľad zastavil na jej
perách. Neodolal. Sklonil sa a celkom cnostné ju pobozkal. Je-
ho vôňa ju opájala. Uvažovala, či aj jej vôňa je taká omamná.
Vtom sa zozadu ozval chichot. St. Bride so zavzdychnutím zdvi-
hol hlavu a huncútsky nadvihol jemné ebenové obrvy.

„Naši malí kupidovia už videli dosť." Narovnal sa.

„Vzala som vám hrebeň, St. Bride. A požiadala som tie dievčatá,
aby ma učesali." Podala mu strieborný hrebeň a snažila sa tváriť čo
najpreviňujúcejšie. Nechcela, aby potrestal Venus a Valentine.

„Zobrala si môj hrebeň? Prečo si si ho teda neskryla do bez-
pečia pod matrac?" Oprel sa o stenu a v očiach mu ihralo poba-
venie. „Nie je od teba veľmi múdre, keď človeku ukradneš osob-
nú vec, a potom mu ju predvádzaš rovno pred nosom."

„Požičala som si to. Chcela som to vrátiť." Silou vôle sa pri-
nútila, aby nepozrela na dvojičky. Dúfala, že nie sú vyľakané.

„Podľa mňa majú Valentine a Venus záľubu v čiernych vla-
soch a bielej pokožke."

„Sú to len deti, St. Bride." Snažila sa odviesť jeho pozornosť od
dvojčiat. Nadvihla si ťažké čierne kadere a začala si ich zapínať.

„Nechaj ich tak. Mne sa tuším tiež páčia." Chytil ju za ruky.
„Okrem toho nechcem potrestať deti. Mám pre teba darček,
Kayleigh. Mienil som ti ho dať v malom Versailles. Ale veci ne-
pokračujú tak, ako som plánoval," dodal sucho.

Kayleigh sa pozrela na balíček, čo jej hodil do lona. „Čo je
to?" zašepkala.

„Darček," odvetil stručne.

Zamračene prevracala balíček v rukách. Priniesol jej darček —
celkom ako jej nápadníci na Mhore. Teraz však nebola paňou
domu, a slúžkam sa nedvorí. Čo to má znamenať?

„To ste nemuseli," podotkla.

„Aký veľkopanský postoj. Dáma sa mračí na sedliakov," do-
beral si ju. „Priznávam sa, že je to lacný dar. Ale nechcel som ti
doniesť nič hodnotné, lebo sa obávam, že to dáš najbližšiemu
okoloidúcemu na River Road. O hodinu by ťa iste nebolo." Za-
smial sa, a potom ju vyzval: „Otvor to."

„Nie, ďakujem," odmietla.

„Ale, zlatko -"

„Choďte dočerta!"

„Miláčik môj!" dohováral jej a žmurkol na Venus a Valentine,
ktoré sa rozchichotali. Kayleigh to už nevydržala. Sklonila hlavu
a zahryzla si do spodnej pery, aby sa nerozosmiala. Ako sa môže
smiať a súčasne mať chuť zabiť ho? Keby si nedávala pozor,
St. Bride ju pripraví o rozum.

„Otvor ten balíček, Kayleigh."

Rezignovane rozbalila drsný papier a vytiahla za hrsť saténo-
vých stužiek. Dvojičky oceňujúcim pohľadom pozerali na sma-
ragdové, ametystové a rubínové prúžky. St. Bride vzal zafírovú
stužku, ktorá sa na slnku žiarivo ligotala.

„Sú krásne!" zvolala. „Majú farby drahokamov."

„V porovnaní s tvojou krásou by vybledla aj krása drahoka-
mov," povedal nežne.

Jeho neha ju prekvapila a zmätene na neho pozrela. Nazdáva-
la sa, že žartuje, ale bo vážny. Odhrnul jej z líca kučeru a pove-
dal: „Ak ti budem môcť dôverovať, nabudúce dostaneš ozajstné
drahokamy."

Odvrátila sa. Jeho ponuka ju urazila. Ak si má získať jeho dô-
veru, chce za to len to, aby mohla aj ona dôverovať jemu. Po-
chopí to však St. Bride niekedy?

„Možno nie som taká chamtivá, ako ste si želali." So smut-
ným úsmevom obdivovala stužky.

„Je to dobrá ponuka, Kayleigh. Prečo by si ju mala tak neroz-
vážne odmietnuť?" Nadvihol jej bradu.

„Ďakujem, St. Bride, ale neprijímam." V pohľade sa jej zrači-
la melanchólia.

„Jednélio dňa možno zmeníš názor... a možno aj tvoje city sa
zmenia."

„Obávam sa, že nie..." Pokrútila hlavou. Rozhostilo sa ťaživé
ticho.

Kayleigh znepokojeným pohľadom zablúdila k dvojičkám.
S bázňou a obdivom si prezerali stužky, akoby sa ich chceli do-
tknúť. Obom podala zopár stužiek a pomohla im uviazať si mas-
le na hrubé vrkoče. Potom im ešte pridala pre ich matku a pre
práčku Babet. Dívala sa za nimi, keď so svojím drahocenným
pokladom odbehli.

„Si nezvyčajne štedrá, hoci si len drobná zlodejka a veľa toho
nemáš," poznamenal St. Bride meravo.

„Kedysi som mala veľa stužiek, a tie dievčatá nemajú nijaké."

„Neboli pekné, alebo sa ti nepáčili preto, že boli odo mňa?"

Možno sa ho to dotklo, ale šikovne to skrýval. Jeho slová však
volali po ospravedlnení. „Konala som nerozvážne, St. Bride.
Stužky sú naozaj krásne a dali ste ich mne. Mala som na to mys-
lieť."

Rozčúlene si prehrabol vlasy. Videl sa jej akýsi vzdialený
a oľutovala, čo urobila. Jeho darček bol milý a nemala s ním tak
zaobchádzať.

Pozrela na neho a zistila, že na ňu skúmavo hľadí. Premeria-
val si ju a jeho zrak sa zastavoval na najnevhodnejších miestach.
Kayleigh sa cítila nesvoja a prekrížila si ruky na prsiach. Pohľadom ju hodnotil, akoby bola otrokyňa a on si ju chcel kúpiť.
V očiach mu však blčala aj hrozivá túžba. Bezmocne si uvedo-
mila, že sa rozhodol. Zaplatí.

Pozerala za ním, ako odchádza. Zovrela ruky, a keby v nich
niečo mala, určite by to do neho hodila. Ochotne by zniesla aj
najtvrdší trest.

Zlostne vstala z kresla. Prehrmela cez zadný dvor a zahľadela
sa na čerstvo osiate polia. V opare zazrela malý Versailles. Chla-
divý modrý tieň pod dubmi ju priťahoval a pripadal jej ako bal-
zam na rozbúrené city. S pohľadom upretým na skupinu stro-
mov prešla popri stajniach. Uvažovala, ako ďaleko sa dostane,
kým ju niekto nezavráti.

Mathias a zošúverený Grand-Louis čistili v stajni konské po-
stroje. Grand-Louis si pospevoval a Mathias mal oči len pre po-
stroje a otrokyňu Lise. Kayleigh spokojne zašla za roh budovy.

„Prekliate dievčisko! Už som si myslel, že ťa nikdy nedosta-
nem!" Zacítila, ako ju niekto hrubo schmatol za rozpustené vla-
sy. V očiach ju od bolesti zaštípali slzy a usilovala sa prísť na to,
kto je útočník.

Quinn! skríkla v duchu. Tučné brucho a tupý pohľad, nepo-
chybne je to on.

„Daj si pozor. Nehovor nahlas, lebo ťa vlastnoručne od-
vlečiem k pánu Straughtovi."

„Ako ste ma našli?" Bolo horúco, no rozdrkotali sa jej zuby.

„Pán Ferringer mi povedal, kde si." Zaklonil hlavu a zasmial
sa. „Skvelá príležitosť."

„St. Bride vám povedal, že som tu?" spýtala sa užasnuto.

„Tomu lumpovi nemožno veriť, však? Ustavične to pánu
Straughtovi hovorím, ale jemu sa páči. Mne veru nie. Nie som
blázon." Pritiahol ju bližšie k sebe. „Ani vy, však, Kayleigh? Videl
som, ako vás na verande pobozkal. Myslím, že tomu začínam ro-
zumieť. Aj tak tomu šedivejúcemu žrebcovi celkom neveríte, ha?
Vďaka tomu, že sa priatelí s istým pánom z Mhoru, vaším milým
bratancom Erathom, je vám takmer nepriateľom, no nie?"

„Čo chcete, Quinn?" vyprskla. Vždy ho považovala za hlupá-
ka, ale teraz videla, že sa v ňom skrýva sedliacka prešibanosť,
ktorú by nemala podceniť. „Chcete ma vziať k Straughtovi? Iste
vám nemusím hovoriť, že radšej zomriem tu na mieste, len aby
som sa tomu vyhla." Vymkla sa z jeho odporného zovretia.

Hnusil sa jej, ale jeho slová boli ešte nechutnejšie ako on sám.
Nemohla uveriť, že ju St. Bride tak nenávidí, aby povedal Quin-
novi, kde je. Tým by jej podpísal rozsudok smrti. Domnievala
sa, že St. Bride ani nevie, kým je, ale odrazu jej zišli na um slo-
vá To ju udrží na uzde.

„Kroťte sa, dievča. Mám s vami vlastné plány."

„Poslal vás sem St. Bride?" Srdce jej skamenelo.

„Ten? Jeho príkazy nepočúvam. Naplánoval som to sám. Keď
sa pán Straught pobral späť do mesta, Ferringer spomenul vaše
meno jednej slúžke. Začul som ho, keď som čakal na nejaké pa-
piere. Vedel som, že to môžete byť iba vy. Pán Straught mi po-
vedal, že ste mŕtva. Ale vás nie je ľahko zabiť!"

„To je pravda, tak si nemyslite, že sa vám podarí, čo sa nepo-
darilo ani Erathovi." Zaspätkovala. Bolo jej zle a súčasne ožila.
St. Bride mu to nepovedal.

„Neprišiel som vás zabiť, Kayleigh. Len pán Straught vás chce
vidieť mŕtvu."

„Pravdaže," zvolala s iróniou v hlase. „Povedzte mi, Quinn,
ako sa náš milý Erath dozvedel, že sme v New Orleanse? Barn-
dolph sa nazdával, že sme v bezpečí.

„Našiel tú vašu čačku, Kayleigh. Škatuľku."

„Moju škatuľku!"

„Pán Straught celé noci prebdel, lebo očakával, že sa objavíte
a vyzradíte, čo vykonal. Keď ste s Barndolphom zmizli, poslal
zopár chlapov, aby vás pohľadali. Viete si predstaviť, ako sa mu
uľavilo, keď zistili, že vašu škatuľku má kapitán lode Deepwater
z Glasgowa. Pán Straught sa s ním pozhováral a dozvedel sa, že
ste tu."

Skľúčilo ju, že škatuľka, ktorú jej rodičia dali pre šťastie, jej
spôsobila toľké ťažkosti. „Prečo Straughtovi tak dlho trvalo, kým
ma našiel? Tú škatuľku som predala už pred rokom."

„Je na dne, dievča. Pán Straught žil na veľkej nohe, ale ani bo-
hatstvo Mhoru mu nestačilo. Pobral sa teda zháňať peniaze a na-
robil si v Londýne problémy Začal si s nejakým dievčaťom, kým
jej otec bol preč. No ten starý naničhodník na to prišiel, a odvte-
dy pána Straughta prenasleduje, hoci ho pán Straught ani nevidel."

Škodoradostne počúvala, ako Quinn vyratúva Straughtove
starosti. Predstavovala si, že Straughta prenasleduje dajaký starý
džentlmen, možno statkár, ktorému zviedol dcéru. Dúfala, že
ten šľachtic bude nemilosrdný, keď Straughta nájde. Hádam ho aj obesí. „Modlím sa, aby ten pán našiel bratanca Eratha... a čo
najskôr," povedala pomstychtivo.

„Možno ho nájde, možno nie. Ale ja som našiel vás." Quinn
sa uškeril. „Osud si s nami zahráva, však? Vy to viete najlepšie,
Kayleigh. Pán Straught verí na osud. Keď som vás teraz našiel,
povedal by som, že má pravdu."

„Čo chcete, Quinn? Neposlal vás Straught, inak by už bolo
po mne."

„Prišiel som si vziať niečo z majetku tunajšieho pána." Quinn
sa zaškľabil.

Zmocnil sa jej strach a rozhorčenie, no keď ju chytil za prsia,
rozzúrila sa. Oči sa jej rozžeravili do modra a zasyčala cez stis-
nuté zuby: „Videl si, ako ma pán pobozkal. Ak mi ublížiš, môžeš
si byť istý, že dostaneš svoje!"

Potešilo ju, keď sa mu na tvári objavil strach. Hneď ju pustil.
Bol hlúpy, ale toľko vedel, že sa nemôže pustiť do boja so St. Bri-
deom.

„Nehovorte nahlas, lebo vás tí negri začujú." Zdalo sa, že
Malcolma ohromilo, čo mu povedala, ale nato sa rozžiaril. „Vy
ste teda jeho dievča? Tým lepšie!"

„Čo chcete?" Nervózne sa poobzerala, či niekto nenačúva.
Nijako by nevedela vysvetliť, prečo sa potajomky stretá s člo-
vekom, ktorý sa St. Bridovi očividne nepáči a ktorému nedô-
veruje.

„Budeme sa pravidelne stretávať, Kayleigh. Prinesiete mi strieb-
ro, zlato, hocičo, čo má cenu. Ja zato nepoviem ctenému pánu
Straughtovi, že ste nažive a spávate s majiteľom Belie Chase."

„To nemôžem, vy blázon! Tie veci by St. Brideovi veľmi
chýbali."

„Tak ich od neho vylákajte. Máte šarm. Je mi jedno, aké pro-
striedky použijete. Ale varujem vás. Ak sa nepodvolíte, za úsvi-
tu je tu pán Straught a budete sa kúpať v krvi ako vaša sestra.
Dajte si pozor, Kayleigh. Ste v riadnej kaši a nemôžete nikomu
veriť. A hoci ste dva razy unikli nožu, tretí raz sa vám to nepo-
arí.

„Zmiznite!"

„Každý deň mi prinesiete dáku čačku. Nenechajte sa prichy-
tiť. Lebo ak vám ten pekný krk nevykrúti Ferringer, sme ešte
dvaja, čo to urobíme." Quinn ju odstrčil, varovne na ňu pozrel
a pobral sa k bažinám. Podistým po koňa.

Kapitola 12

„Ďalšia návšteva?" zašomrala Kayleigh, keď popoludní vyšla
z horúcej kuchyne.

„Ďalšia? Dnes tu ešte nikto nebol." Colette sa na Kayleigh za-
čudovane pozrela a utrela si krk uterákom.

„Naozaj? Videlo sa mi, akoby tu pán Straught s Quinnom bo-
li celkom nedávno," zatĺkala Kayleigh napochytre. Neodvážila
sa povedať Colette o Quinnovi.

Obe ženy hľadeli na pozlátený koč, ktorý vchádzal na zadný
dvor. Tým kočom odišla lady Catherine de Thionvilleová s mat-
kou vtedy z prístavu.

Kayleigh sa návštevníkom prizerala s neskrývanou nedôverou.
Z koča vystúpili šperkami ovešaný gróf a jeho dcéra s porcelá-
novou tvárou. Keď sa Kayleigh uistila, že jej bratanec s nimi ne-
prišiel, schovala sa do kuchyne.

„Kto sú to? Poznáte ich?" spýtala sa Colette.

„Myslím, že lady Catherine. A ten pán vedľa nej je Postrach
Thionville," povedala Kayleigh celá nesvoja a hľadela pritom
z okienka.

„Prečo ho tak voláte?" spýtala sa Colette. Stála vo dverách
a obdivovala bohaté pozlátené ornamenty na koči.

„V New Orleanse grófa de Cassella všetci tak volajú."

„A to už ako?"
t

„Robí to, čo cirkev. Za peniaze predáva odpustenie. Nuž, ale
žijeme v skorumpovanom meste, nie?" Kayleigh sa trpko za-
smiala.

„Nerozumiem tomu. Cirkev odpúšťa iba hriechy. Čo odpúšťa
grÓf?"

„Keď mu pravidelne platíš malé čiastky v zlate, gróf de Cas-
sell ti odpustí, že mu nedovolíš, aby ti zlámal ruky."

„Kayleigh, to nie je pravda!" zvolala Colette.

„Nie? Viem to naisto. Barndolph o ňom hovoril ustavične.
Prirodzene, o nás sa Postrach Thionville veľmi nezaujímal. Vlast-
nili sme iba to, čo sme mali na sebe, takže nám sotva zostávalo
na grófove „odpustky". No aj tak sme ich kupovali. Barndolph sa
vždy postaral, aby gróf dostal svoje, inak by sme jedného dňa od-
visli. Thionvilla nemožno ignorovať, lebo je mocný a má za se-
bou Ľudovíta XV Myslím, že mu musí platiť aj guvernér."

„Načo prišiel sem? Je monsieur Ferringer v nebezpečenstve?"
Colette odkrivkala späť k dverám a pozrela sa na koč. Na tvári
sa jej zračili obavy.

„St. Bride nie je v nebezpečenstve. Má dosť peňazí, aby gró-
fovi zaplatil. Nazdávam sa, že gróf si prišiel po svoj diel." Kay-
leigh sa šibalsky usmiala. „Odnesiem im podnos." Áno, chce vi-
dieť, ako sa St. Bride naježí, keď si vypočuje grófove požiadavky.

Takmer rozradostnene vzala strieborný podnos. Neobávala sa,
že by ju gróf spoznal a povedal o nej Erathovi. Gróf sa vždy jed-
nal s Barndolphom a pochybovala, že by ju pokladal za niečo iné
ako za slúžku.

„Vyzeráte dobre, St. Bride," hovorila lady Catherine, keď
Kayleigh vošla do miestnosti. Kayleigh so skromne sklopeným
zrakom položila podnos na pozlátený stolík pri stene a odtiahla
ho do stredu salóna. Popri tom počúvala rozhovor. Teraz sa
St. Bride zapotí, pomyslela si s potešením, keď nalievala čaj do
tenučkých porcelánových šálok. Thionville si vyinkasuje svoj
poplatok. Najväčšmi ju tešilo, že bude pri tom.

„Nechceli by ste sa pozrieť na plantáž z verandy?" St. Bride
ponúkol lady Catherine rameno. Zagánil na Kayleigh a obrátil
sa ku grófovi.

„Pre mňa je prihorúco," povedal gróf. „Ak chcete, choďte
s Catherine, ja zostanem tu a dám si občerstvenie." Pozrel na
Kayleigh. Očakávala, že si začne prezerať Colettine koláče, ale
videlo sa jej, že si prezerá aj ju.

Kayleigh si grófa nevšímala, cez viaceré dvere salóna sledova-
la lady Catherine a St. Bridea. Zarazilo ju, ako veľmi k sebe pri-
stanú. Keď sa na nich dívala, v hrdle jej navierala hrča. Začal
ňou prenikať mučivý pocit. Nechcela si to priznať, no pretrvá-
val a obopletal jej srdce ako úponky divého viniča. Ziarlila.

Lady Catherine uprene pozerala na St. Bridea a počúvala kaž-
dé jeho slovo. Bol oblečený v jednoduchom saténovom kabátci
do pása a v bričeskách, od hlavy po päty v sivom. Tmavobridli-
covú farbu oživovala jasnobiela košeľa a jeho žiarivý úsmev.

Pokladá ho za svoju korisť, pomyslela si Kayleigh pri pohľade
na lady Catherine. Krásna Francúzka stála tesne pri ňom, aby
lepšie videl jej poprsie obrúbené hlbokým výstrihom a stužkou
z benátskej čipky okolo krku. Stužka bola zopnutá brošňou vy-
kladanou perlami a smaragdami. Kayleigh si všimla, že také isté
drahokamy má lady Catherine rafinovane vpletené aj do napúd-

rovaných vlasov. Catherine bola krásna, bohatá dáma. Akokoľ-
vek by sa Kayleigh pokúšala, nemohla spochybniť jej spoločen-
ské postavenie.

Kayleigh naklonila hlavu k verande a začula St. Bridea, ako
hovorí: „Otroci už začali siať mak."

„Moja dcéra sa čoskoro vydá za St. Bridea." Kayleigh sa zvrt-
la ku grófovi, ktorý sedel na pohovke.

„Prepáčte, pane. Potrebujete niečo?" Nervózne o krok ustúpila.

„Nie. Vravel som vám, že moja dcéra dostane St. Bridea. Je
hoden jej ruky, nie ako ostatní naničhodníci, čo jej dvoria.
St. Bride nie je šľachtic, ale osvedčí sa." Thionville kývol cez
otvorené dvere na vzdialené polia osiate makom.

Aj Kayleigh vyzrela von, no nehľadela na polia, ale na dvoji-
cu, čo stála na verande. St. Bride sa upäto usmieval niečomu, čo
mu lady Catherine hovorila, nato prikývol a odviedol ju za roh,
odkiaľ ich rozhovor už nebolo počuť.

Kayleigh za nimi skormútene hľadela. Lomcovala ňou žiarli-
vosť, hoci si navrávala, že je to niečo iné.

„Ako som povedal, čoskoro bude jej manželom." Gróf sa
usmial a Kayleigh sklopila zrak.

„Mňa sa to netýka, pane."

„Dalo by sa predpokladať, ale ja to vidím ináč." Thionville
prižmúril zelené oči. „Zdáte sa mi povedomá, jeune fille. Ako sa
voláte?"

„Ako sa volám?" Zachmúrila sa. Nemôže Thionviilovi pove-
dať svoje pravé meno ani sa predstaviť ako Kestrel, lebo gróf bý
si ju mohol dať dokopy s Barndolphom.

„Colette," zaklamala. Podala Thionviilovi šálku čaju s citró-
nom, ako ho radi pili Francúzi.

„Colette? Pekné, koketné meno. Ale nevyzeráte na Francúzku,
mademoseille." Gróf si vzal čaj a uprene jej hľadel na poprsie.

„Kysnutý koláč, pane?" Kayleigh sa snažila vyhnúť jeho otáz-
kam.

„Povedzte mi, dieťa moje, ako dlho pracujete u St. Bridea?"

Kayleigh sa zarazila a upadla do rozpakov.

„Pracuje u mňa už dávno," vložil sa do rozhovoru St. Bride.
Vošiel do miestnosti s lady Catherine, zavesenou do jeho moc-
nej paže.

„Colette nevyzerá na Angličanku a nie je ani Francúzka, ne-
mám pravdu?"

„Colette?" spýtal sa St. Bride prekvapene. Kayleigh sa vyľaka-
la a zahanbila, až jej zružoveli uši.

„Ja... ehm..." začala, no gróf ju prerušil.

„Podľa môjho názoru je Colette výborná služobnica. Iste ne-
má nijaké záväzky voči vám, St. Bride, však? Ak má, rád ju zá-
väzkov zbavím a možno vám ešte aj pridám."

Kayleigh užasla. Nepáčilo sa jej, že gróf má o ňu záujem. Po-
strach Thionville dostane všetko, čo chce, a navyše nemusí ani
zaplatiť. Teraz však nežiadal peniaze, naopak, dokonca St. Bri-
deovi peniaze núkal. Kto je St. Bride, že si na neho netrúfa ani
Thionville?

„Koľko ponúkate?" St. Bride sa nenútene napil čaju. Kayleigh
zmeravela.

„Určite si cenu."

Kayleigh zúrivo pozrela na St. Bridea. Hovorili o nej, akoby
ani nebola v miestnosti. Pohľadom zablúdila k lady Catherine.
Tmavé zamatovomodré oči sa stretli s ľadovo zelenými. Lady
Catherine vôbec neprekážalo, že jej otec sa zaujíma o slúžku.
Akoby na to bola zvyknutá. V očiach sa jej však zračil hnev
a zdalo sa, že je namierený na Kayleigh.

Nechce ma tu, pomyslela si Kayleigh ohromene. Bola by
radšej, keby som žila s jej otcom ako na Belie Chase. Pozrela na
St. Bridea a uvažovala, či sa želanie lady Catherine splní. St. Bride
hovoril rozvláčne, akoby mu rozhodovanie dlho trvalo, a Kay-
leigh iba nemo zúrila.

Nakoniec sa k nej St. Bride obrátil. Jeho tyrkysové oči iskrili
pobavením. Pomaly sa usmial. „Myslím, že budem musieť vašu
ponuku odmietnuť, pane."

Lady Catherine stisla pery, ale najsklamanejšie vyzeral jej
otec. Gróf sa pozrel na St. Bridea a na Kayleigh. Tvár sa mu
zmraštila a prižmúril oči. „Chápem. Na to asi nemám dosť
peňazí, však, St. Bride?"

„Obávam sa, že nemáte." St. Bride sa odvrátil od Kayleigh.
„Okrem toho máme na starosti iné veci. Priniesli ste peniaze?
Váš podiel je viac ako deväťtisíc libier."

„Na sume sme sa už dohovorili. Doniesol som aj Erathov
diel."

„Straught teda našiel nejaké zlato? Keď sme boli na Bonaven-
ture> vravel, že za cestu zaplatil šperkami." St. Bride poklopkal
prstami po operadle pohovky. Vyzeral celkom nenútene, ale Kayleigh si všimla tvrdé záhyby okolo jeho úst. Uvažovala, či to
nie sú tie šperky, o ktorých sa chcel niečo dozvedieť.

„Nie, musel zaplatiť šperkami. Prijmete ich, však?"

„Prirodzene."

„Tak, tu je všetko. Nerád sa hrám na kuriéra, ale Erath vravel,
že teraz je rad na mne, aby som podnikol túto únavnú cestu.
Nabudúce príde sám, aby zistil, ako sa darí úrode na Belie Cha-
se." Gróf sa prehraboval vo veľkej peňaženke a nakoniec hodil
na stôl svoj podiel v zlate. Nato obradne vyložil krásny zafírový
náhrdelník a náramok. Oba kusy pozostávali z troch radov dia-
mantov zopnutých veľkými štvorcovými zafírmi.

St. Bride zdvihol náhrdelník takmer zbožne. Dotýkal sa ho,
ako sa karolík dotýka ruženca.

„Straught mi vravel, že má tri kusy," oboril sa St. Bride na
grófa,

„Tri kusy? Ale... ste si istý?" Gróf sa začervenal.
„Áno. Som si celkom istý."

Gróf sa nervózne začal prehrabovať v brokátovej peňaženke.
Odrazu chýbajúci kus našiel. „Ach, aký som len hlúpy! Samo-
zrejme, tu je." Hodil na stôl brošňu.

„Výborne." St. Bride sa ironicky usmial.

Kayleigh užasnuto pozorovala, ako Postrach Thionville vyplá-
ca St. Bridea, a nie naopak. Gróf zrejme investoval do maku,
ktorý St. Bride pestoval. No vedela, že v tom musí byť aj čosi
iné. Chcela vedieť, prečo má gróf pred St. Brideom taký rešpekt.

Keď skončili s obchodmi, gróf sa zdvihol na odchod. „Žatva
by mala byť v auguste," povedal St. Bride. Keď lady Catherine
pobozkal ruku, zatvárila sa, akoby medzi nimi zostalo niečo ne-
dopovedané.

„St. Bride, s ockom plánujeme ples. Najneskôr o dva týždne."
Lady Catherine sa obrátila ku Kayleigh a zlostne na ňu zagáni-
la. Nato sa zvrtla späť k St. Brideovi. „Prídete, však?"

„Celkom určite. Aký ples to bude?"

„Maškarný, prirodzene."

„Mám rád maškarné plesy." St. Bride sa tváril mimoriadne
posmešne a Kayleigh si všimla, že sa odrazu pre čosi rozhneval.
No Thionvilleovci to vôbec nezbadali. Gróf odchádzal rozrados-
tený a lady Catherine ustarostená.

Keď odišli a koč odhrkotal po orechovej aleji, St. Bride ne-
očakávane hodil náhrdelník Kayleigh. Zachytila ho a prekvapene na neho pozrela. Hodil sa do kresla a sarkasticky sa rozo-
smial.

Ukazuje sa, že mala pravdu. St. Bride je blázon. Opatrne po-
ložila trblietavý náhrdelník na stôl, vzala podnos a chytro chce-
la ubziknúť. „Vráť sa, Colette" ozval sa St. Bride.

Kayleigh urobila grimasu. Problémy sa ešte neskončili.

„Je to naozaj pozoruhodné," podotkol.

„Čo?" spýtala sa podráždene.

„Ako si od včerajška obledla. Ledva som ťa spoznal - Colette.
Myslím, že si chorá." Vystrel dlhé nohy pred seba a prekrížil si
ruky cez prsia.

„Vy grobian."

„Chcel by som si vypočuť tvoje priznanie. Aký príbeh mi na-
servíruješ dnes? Dúfam, že to bude zasa nejaká iná rozprávka.
Poznáš galské tradície a rozprávky sa ti daria najlepšie. Kam
ideš? Ešte sme ani nezačali." Schmatol ju za sukňu.

„Dlhujem grófovi za odpustky. Nechcela som, aby vedel, ako
sa volám," odvetila meravo.

„Odpustky? Čo je toto za miesto? Kto si?" Otázka ju zastihla
nepripravenú.

„Som Kayleigh," odsekla.

„Áno, naša Kayleigh, ktorá sa ustavične pred niekým skrýva,"
St. Bride pokrútil hlavou a potiahol ju za sukňu.
„Prosím vás, nie!" Strhol si ju do lona.

„Ššt. Sluhovia by nemali počuť tie tvoje ponosy. To by bol
škandál." Hlas mu zmäkol.

„Vy netvor! Aj ja som slúžka." Zo skúsenosti už vedela, že je
zbytočné protiviť sa jeho železnej sile. Nehybne mu teda sedela
na kolenách a horela netrpezlivosťou.

„Slúžka? Chcem od teba viac. Mladá dáma, ktorá vie čítať, by
nemala iba slúžiť, no nie?"

Treba vysvetľovať ďalšie veci, pomyslela si Kayleigh zronené.
„Neviem čítať." Stisla pery.

„Ale Laban mi povedal niečo iné. Kým som bol v meste, pri-
chytil ťa, ako čítaš môj odkaz."

„Laban klame."

„A prečo by klamal?" Objal ju okolo drieku.
„Nenávidí ma," odvrkla Kayleigh.

„Nedostačujúci dôvod, zlatko." Usmial sa a zhlboka sa nadý-
chol jej jazmĺnovej vône. „Ako by ti Laban ublížil tým, keď po vedal, že vieš čítať? Nie, nazdávam sa, že ty klameš. Ustavične si
vymýšľal, Kayleigh."

„Iba čo som stála pri jeho dverách. Neviem, čo ste napísali."
„Ako teda vieš, že odkaz som napísal ja?" zašepkal zachrípnuto.
„Domyslela som si to," odvetila a želala si, aby sa jej prestal
dotýkať. Nato zacítila na krku jeho horúci hladký jazyk a jej te-
lo sa zradne zachvelo.
Prosím vás..."

Och, Kayleigh, mám z teba nasilu dostať to priznanie? Va-
rujem ťa. Keď hovorím po francúzsky, červenáš sa, ale keď ti na-
píšem, zhoríš. Mám ti nechať odkaz pred spaním?"
„Nie," zastenala.
Zasmial sa a zdvihol náhrdelník.

„Pozri, Kayleigh. Pozri, čo mám." Zakýval jej náhrdelníkom
pred očami. „Videla si už niečo také krásne?"

Nevedela odolať jeho nadšeniu, usmiala sa a pokrútila hlavou.

„Páči sa ti, však?" Zasmial sa. „Budem si ho musieť dobre za-
mknúť."

„Vy!" vyprskla a pokúsila sa uniknúť mu.

„Ale nie! Počkaj, Kayleigh." Pevne ju držal. „Dnes sa mi spl-
nili všetky želania. Stačí, ak počkám, kým rozkvitne môj vzácny
mak."

„Ste šťastný človek," povedala ironicky.

„Áno, no aj nešťastný. Hneď ako sa mi želania splnili, zistil
som, ze mam aj dalsie.

„Aké?" Pozrela mu do očí a odrazu nepotrebovala odpoveď.
Cítila, ako sa mu prsty zapletajú do jej vlasov zviazaných do
hrubého uzla na krku. Začal sa k nej skláňať. Zmocnil sa jej úst,
roztiahol si nohy a zovrel ju medzi ne. Bola celkom uväznená,
nemohla sa ani pohnúť.

Zastenala na protest, keď jej začal rozopínať šaty. Čoskoro
mala odhalený prsník. Vykúkal zo šiat a belel sa popri jeho
bronzovej ruke, ktorá sa za ním načahovala. Pokúšala sa zvrtnúť,
aby neobjavil modriny, ktoré jej zostali na druhom prsníku od
Quinnovho zovretia.

No nebola dosť rýchla. Ako sa jeho ruka približovala, Kay-
leigh si uvedomila, že po jeho dotyku túži. Prahla po ňom ako
po slnku za drsnej zimy, ako po teple vatry na osamelej zasneže-
nej pláni. Súčasne sa jeho dotyku bála, lebo bol ako oheň, kto-
rý ju mohol spáliť. Zatvorila oči.

Vôbec nečakala príval horúčosti, čo ju zaplavil pri vzájom-
nom dotyku ich tiel. Prudko dýchala, keď sa palcom hral s jej
ružovou bradavkou. Pod jeho láskajúcim prstom bradavka stuh-
la a Kayleigh po ďalšom dotyku ešte väčšmi zatúžila.

Nadvihol ju a sklonil sa, aby sa belavého prsníka zmocnil svo-
jimi bielymi pravidelnými zubami. Jej túžbu však nenaplnil, le-
bo z lodžie sa ozvali ťažké kroky. Patrili nepochybne Labanovi.

„Nechoď sem, Laban. Teraz nepotrebujem nijakých návštev-
níkov." St. Bride zdvihol hlavu a takmer zavrčal. Laban zastal.
Kayleigh sa však aj tak nesmierne zahanbila. Snažila sa zakryť
svoju nahotu a odťahovala sa od St. Bridea. Vyľakala sa, keď ju
nechcel pustiť, a z modrých očí jej vytryskli slzy.

„Vy divoch, pusťte ma prv, ako ten váš skvelý Laban -" Pre-
rušil ju Labanov hlas.

„Ide o Canisa, St. Bride. Asi má koliku."

„Postav ho na nohy a prejdi sa s ním. Hneď som tam." St. Bride
si rozrušené pošúchal bradu.

„Áno, pane." Počuli, ako Laban schádza zo schodov.

„Kôň na vás čaká." Kayleigh sa usilovala potlačiť chvenie
v hlase. St. Bride sa k nej obrátil a oči mu tak blýskali, že vyze-
ral ako šialený.

„Môj kôň to prežije. Poď." Vstal, vzal ju za ruku a viedol ju
k spálni*

„Postarajte sa o koňa." Spamätala sa a vytrhla sa mu. Nechce-
la sa ho už dotýkať a neželala si, aby ju ďalej obnažoval a kládol
jej nezodpovedateľné otázky o sinkách.

„Bola by si radšej, keby som ťa predal Thionvilleovi?"

„Nemáte na to právo. Nie som nevoľnícka."

„To sa dá ľahko napraviť." Vzal ju do náruče a niesol ju do izby.

„Použili by ste násilie?" skríkla. Keď ju zdvihol, vyhrnula sa jej
košieľka. Prudko si ju stiahla, no aj tak ju vzrušovala jeho blíz-
kosť. Nevedela sa však zmieriť s tým, čo sa chystal urobiť. Ovlá-
dala ho iba číra náruživosť. Nič iné ho nemotivovalo, a keď mu
dovolí, aby ju zviedol, zostane jej len trápenie. Zmietala sa, no
hodil ju na posteľ. Skrúšene sa prizerala, ako si vyzúva topánky.

„Udivuješ ma, Kayleigh. Nepoznám zdráhavejšiu ženu." Jed-
na z topánok s buchotom pristála na zemi.

„Nechcem! Koľko ráz mám povedať nie?" prosíkala s pre-
kríženými rukami na prsiach.

„Nebudem sa ti vnucovať. Môžem totiž použiť aj iné pro- striedky. Na pohovke si nebola taká odbojná, láska moja." Vy-
zul si aj druhú topánku a stiahol si košeľu.

Vystrašene si kľakla a znepokojene sa dívala, ako si rozopína
bričesky.

„Bolo to iba potknutie, St. Bride," povedala vyčítavo. Pokúsi-
la sa zliezť z matraca, no podišiel k posteli a zavrátil ju.

„Bude to teda viac ako potknutie." Objal ju a pritiahol
na okraj postele. Oči mu blčali vášňou. Ruky jej odtiahol
z hrude a prudko ju pobozkal. Zachvela sa, keď sa jej otvoril
živôtik. Rýchlo začala St. Bridea odtískať. Dosiahla však iba
to, že mu rozopnuté bričesky sklzli nižšie. Zhrozene s ním
prestala zápasiť.

„Nebudem vašou milenkou," povedala so zúrivou vzdorovi-
tosťou a utrela si pery.

„Už som sa ťa spytoval, čo lepšie ti muž môže ponúknuť."

„Vydám sa. Ale vy určite nebudete mojím manželom."
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„Žartuješ.

„Keď poviem nie, ldamem. Keď poviem áno, tiež klamem.
Tak ako to vlastne je?" Triasla sa a jej zamavotomodrý pohľad sa
na neho upieral cez tmavý závoj kadier. Svojou otázkou ho pri-
viedla do pomykova. „Choďte sa pozrieť na toho koňa," zašep-
kala. „Je lepší spoločník ako ja."

„Ty naozaj očakávaš, že ťa požiadam o ruku?"

„Povedala som vám, že by som sa za vás aj tak nevydala.
Chcem sa vydať za muža, ktorý je rozvážny, prívetivý, bude sa
ku mne správať ako k dáme a nie ako k nejakej radodajnej diev-
ke z krčmy!"

„A ja sa chcem oženiť s dámou, ktorá nekradne, neklame
a nehovorí ustavične čosi iné." Jemne ňou zatriasol.

„Správate sa ku všetkým slúžkam tak ako ku mne? Mali ste aj
Colette?"

Zvolila správne slová. Odrazu nevyzeral, akoby ju chcel do
postele, ale akoby sa rozhodol, že ju zabije.

„Si naozaj nemožná. Ale pamätaj, ešte sme neskončili." Strčil
ju späť na posteľ a zlostne si pozapínal bričesky. „Dostanem ťa.
Prisahám," povedal nespokojne.

„Nikdy ma nedostanete," odvetila zachrípnuto. „Len keby
som vás chcela."

„Tak ťa prinútim, aby si ma chcela."

Po tom osudovom vyhlásení sa St. Bride pobral do stajne.

Kapitola 13

Vie, že kradnem, uvažovala Kayleigh temne, a hľadela pritom na
podozrivo prázdnu rímsu kozuba. Zamyslene si podoprela bra-
du. St. Brideovi neuniklo nič, čo sa udialo na jeho plantáží.

Zachmúrila sa. Prečo mi v tom teda nezabráni? Bol pre ňu
záhadou. Zakaždým, keď sa jej dotkol, získaval nad jej telom
väčšiu moc. Čím viac otázok jej kládol, tým ťažšie na ne hľada-
la odpoveď. Mizlo striebro, no nepovedal ani slova. Od toho po-
poludnia pred niekoľkými dňami sa stiahol, iba ju pozoroval,
a akoby uvažoval, čo podnikne.

Bála sa ho ešte väčšmi ako predtým. Čo má za lubom? Kay-
leigh si začala hrýzť palec, no potom prestala, lebo si spomenu-
la na matkine lekcie dobrého správania. Premýšľala o dôkazoch,
ktoré St. Bride proti nej podistým má.

Musel zbadať, že kradne, už ráno po jej prvom stretnutí
s Malcolmom Quinnom. Hneď ako vstala, vyšla na verandu,
ako zvyčajne. Keď sa neskôr obzrela, uvidela St. Bridea, ktorý sa
zamyslene usmieval.

„Vyľakali ste ma," povedala.

„Som tu už dávno."

Pobavenie na jeho tvári však vystriedalo čosi iné. Odrazu mu
potemnela. Nechápala dôvod tejto zmeny, ale keď sa pozrela do-
lu, zistila, že nočná košeľa odhaľovala hodný kus jej poprsia. Ba
čo horšie, na hornej časti jedného prsníka bolo vidieť modriny,
čo je spôsobil Malcolm Quinn. Skvel sa tam aj odtlačok palca.
Stopy boli jednoznačné.

„Čo sa ti stalo?" spýtal sa ustarostené. Podišiel k nej a natia-
hol ruku. Jemne prešiel prstom po sinkách. Rozhnevané na ňu
pozrel, aby mu vyzradila meno útočníka.

„Nechcela som, aby sa ma dotkol. Urobil to nasilu," vyjach-
tala a kradmo na neho pozrela.

Tvár mu znežnela. Uľahčilo sa jej.

„To je všetko? Iba sa ťa dotkol?"

Bezmocne prikývla.

„Aj tak ho zabijem."

Také chladné a hrozivé slová ešte nepočula. St. Bride však po-
kračoval, akoby ich vôbec nevyslovil. „Kto to bol, Kayleigh?
Niekto z otrokov? Laban tvrdí, že im možno dôverovať. Povedz mi, kto to bol. V mojom dome nikto nebude ženám ubližovať."

Vedela, čo musí povedať, a tušila, ako St. Bride zareaguje.
„Nemôžem vám to povedať, St. Bride."

„Musíš. Mám právo vedieť to. Som pánom na tejto plantáži.
Musím vedieť, ktorý z mojich mužov -"

„Nepatrí k vašim." Nezniesla pohľad na jeho tvár.

„Tak kto? Povedz!" dožadoval sa.

„Nemôžem," bránila sa zachrípnutým hlasom.

„Ochraňuješ človeka, ktorý ti ublížil? Je to tvoj milenec?" spý-
tal sa rozhorčene.

„Nie! Božeuchovaj!"

„Tak dovoľ, aby som ti pomohol, doparoma! Nemáš nikoho
iného."

Veľmi mu to chcela povedať. Postaral by sa, aby Quinn už ne-
prišiel na Belie Chase a nevydieral ju. Ale v ceste jej stál brata-
nec. Keby vyzradila Quinnovo meno, všetko by ohrozila. Ne-
môže predsa predpokladať, že je pre St. Bridea dôležitejšia ako
celá plantáž osiata makom. S ťažkým srdcom teda mlčala. Ne-
mala na výber.

Ticho napokon prerušil St. Bride. Rozčúlene jej pohrozil: „Ak
mi to nepovieš, Kayleigh, bez sprievodu už dom neopustíš. Bu-
dem na teba dávať pozor, aby si mohla chodiť po Belie Chase
bez obáv. Prisahám, že ani chvíľu nebudeš sama."

„Ani teraz nie som takmer nikdy sama. Čo sa tým zmení?"

„Máš svoju izbu. Chceš sa nasťahovať ku mne?"

Najprv mala chuť udrieť ho, no bol na to pripravený. Schma-
tol ju za ruku a stiahol jej ju dolu. „Nemrhaj silami, zlatko. Po-
vedz mi to meno, inak si ho zistím sám. Rozhodni sa, ako chceš."

„Och," zastonala. „Pusťte ma!"

„Pravdaže." Pustil ju a vzápätí ušla do svojej izby. Zamkla sa
a neodvážila sa ani dýchať, kým nezačula, ako odchádza.

Keď teraz hľadela na prázdnu rímsu, rozmýšľala o dôkazoch,
ktoré sa proti nej hromadili. Vyhovela požiadavkám Malcolma
Quinna, lebo v tej chvíli nemala inú možnosť. Quinn stiahol
pazúry a zdalo sa, že Straughtovi nič nepovedal, ako sľúbil. No
čím väčšmi sa usilovala zachrániť, tým väčšmi sa zamotávala do
siete. Za päť dní musela ukradnúť tri strieborné čaše, bronzovú
škatuľku na šnupací tabak, päť zlatých gombíkov a malú meis-
senskú sošku predstavujúcu Harlekýna, ako sa bozkáva s Ko-
lumbínou.

Tuho privrela oči a schúlila sa pri pomyslení na sošku. Zmiz-
la z dobre viditeľného miesta v jej vlastnej izbe. Určite jej privo-
dí skazu.

Večer potom, ako sošku ukradla, St. Bride vošiel neohlásený
do jej izby. Colette jej pomáhala pri sedacom kúpeli. Obe pod-
skočili, keď ich vyrušil. Zastal na prahu a zazrel Kayleighin na-
hý chrbát.

Colette jej rýchlo podala uterák, aby sa spredu zakryla, no chr-
bát mala ešte vždy odhalený. Neopovážila sa vstať a musela zostať
sedieť v chladnúcej vode. Obzrela sa a uvidela, ako St. Bride upre-
ne hľadí na prázdne miesto na rímse kozuba. Srdce jej zamrelo.

„Ospravedlň nás, Colette," povedal odrazu, ani nepozrúc na
mulatku. Colette nervózne poslúchla a pobrala sa k dverám saló-
na. Keď osameli, Kayleigh sa na St. Bridea ustráchané pozrela.

„Nedávno tu bola Babet s bielizňou," povedal. „Nazdáva sa, že
tu čosi chýba. Chce sa uistiť, či to nespáchali Valentine a Venus."

„Niečo tu chýba?" vysúkala zo seba.

„Nie, vôbec nič," odvetil St. Bride, no očami jej naznačoval
viac, ako chcela vedieť. Zachvela sa, keď podišiel bližšie, vybral
z vody špongiu a vyžmýkal jej ju na chrbát. Potom sa načiahol
za uterákom, ktorým bola omotaná. Keď sa bránila, zlostne sa
zasmial. Rukami jej obopol krk, akoby chcel urobiť slučku.
Chvíľu uvažovala, či ju azda nechce zaškrtiť. No namiesto toho
ju začal hladkať, a nato ju pobozkal. Zmocnilo sa jej vzrušenie.
Keď skončil, na krku jej zostal červený fľak.

„Pokračujte vo svojej toalete, madam." Prudko vstal, pohladkal
ju po vlasoch, a keď odchádzal, ohlušujúco buchol dverami.

„Čo to malo byť, Kayleigh?" spýtala sa Colette, keď sa vráti-
la. Zaraz si všimla ružovú škrvnu na jej krku, no bez slova sa
pustila do práce.

„Keby som to vedela," odvetila Kayleigh napokon a zúfalo
túžila po tom, aby zo seba zmyla vinu spolu s nečistotou.

Keď Kayleigh scénu nanovo prežívala, zastonala. Hlavu jej
išlo od všetkých klamstiev a podvodov rozhodiť. Medzi múrmi
Belie Chase na hromadilo neznesiteľné napätie. Bola si istá, že
St. Bride vie, čo robí. Prečo jej v tom nezabráni? Musí sa z tej
zamotanej situácie dostať. Ale ako?

Nervózne vstala z kresla a rezignovane sa pobrala na stretnu-
tie s Quinnom. Aj tak už meškala. Neochotne kráčala k stajni,
aby si vzala svoj lup. Až včera ráno mala príležitosť odniesť soš-

ku z domu. Bola ľahká, ale ťažko sa dala pre svoj tvar ukryť. Vlo-
žila ju preto do špinavej bielizne a odniesla ju k práčke. Tam ju
vybalila a ukryla v stajni do čerstvej slamy.

Rýchlo ju odtiaľ vybrala a obozretne vyšla von cez zadné budo-
vy, kam nebolo z domu vidieť. Pri pomyslení na ďalšie stretnutie
s Quinnom sa jej dvíhal žalúdok. Odkedy mu povedala, že je
St. Brideovou milenkou, nedotkol sa jej, no aj tak sa ho hrozne bá-
la. Quinn bol nesmierne chamtivý. Násilie mal v povahe a nazdá-
vala sa, že je len otázkou času, keď prekročí hranice, ktoré určila.

Kayleigh si znepokojene zahryzla do pery. Naozaj má deväť
životov. Zakaždým, keď sa stretla s Quinnom, znovu unikla
svojmu osudu. Ale aj mačky majú iba obmedzený počet životov.
Koľko jej ich ešte zostáva?, uvažovala.

Pozrela sa na krásnu sošku a prstom prešla po zelených a zla-
tých diamantoch na Harlekýnovom kabátci. St. Bride mal aj iné
sošky. Jedna sa dokonca volala Louisiana. Predstavovala Indián-
ku sediacu na chrbte aligátora. Táto sa však podobala jednej
z tých, čo mali na Mhore. Zobrazovala mládenca a dievčinu
z Vysočiny v nevinnom objatí. Ľudia z Vysočiny boli nevinní...

Nevinní? Zamračene sa zadívala na ukradnutú sošku. Nie. Jej
panenstvo zostalo nedotknuté, ale k nevinnosti mala už ďaleko.
Niekedy ani nevinila St. Bridea, že jej nedôveruje. Hádam jej
naozaj nemožno veriť.

Keď si to uvedomila, myseľ jej zaplavili trpké myšlienky. Keď
žila na ulici a okradla nejakého boháča, pochytila ju zvrátená ra-
dosť. Nech je prekliata jej duša! Musela však prežiť, inak by to
nerobila. Ale po každej čačke, ktorú ukradla, sa jej duša možno
čoraz väčšmi vzďaľovala od spasenia.

Kradnutie však teraz bolo iné. Kayleigh sa schúlila, keď si
spomenula, s akým obdivom na ňu hľadeli Valentine a Venus.
Keď ju odhalia, budú ju nenávidieť. A možno si to aj zaslúži.

Zhlboka si vzdychla a zahľadela sa na húštinu, kde na ňu ča-
kal Malcolm Quinn. Skryla si sošku do záhybov sukne a vykro-
čila cez čistinu.

St. Bride obďaleč sledoval dvojicu, ktorá sa stretla v húštine. Po-
zornosť upriamil na Kayleighinho partnera, v ktorom spoznal
Malcolma Quinna. Tučný chlap predstavoval čudnú zmiešaninu
bohatstva a chudoby. Na zodratom kabáte sa mu skveli dobre známe zlaté gombíky a na hrubých, špinavých prstoch zlaté
a strieborné prstene.

St. Bride sa strhol, keď Quinn zvýšil hlas. Zlostne ukázal na
odlomený kúsok Kolumbíniných šiat a začal Kayleigh ťahať za
vlasy, až zaúpela od bolesti.

No bola rýchla. Keď ju Quinn pustil, uskočila pred jeho úde-
rom a zasmiala sa jeho nešikovnosti.

„Potrebuješ ma, Kayleigh! Pamätaj si to!" zakričal za ňou
Malcolm Quinn, keď odchádzala, ale Kayleigh neodpovedala.
Bez slova sa pobrala na Belie Chase.

St. Bride sa za ňou zamyslene díval prižmúrenými očami. Po-
tom znovu nepozorovane zmizol v kríkoch.

Kapitola 14

Moja duša sa bude pre moje hriechy naveky smažiť v pekelných
plameňoch, pomyslela si Kayleigh skľúčene. Zdalo sa, že jej
hriešnosť nemá hraníc. Mimovoľne pohľadom zablúdila k truh-
lici na komode. Práve vymieňala v St. Brideovej izbe posteľnú
bielizeň a pomaly už nemala čo ukradnúť. Proti svojej vôli zno-
vu pozrela na truhlicu.

Pokušenie bolo prisilné. Podišla ku komode a otvorila veko
truhlice. Nenazrela do nej prvý raz. No nikdy nepozbierala dosť
odvahy, aby z nej niečo vzala. Medzi bielymi vreckovkami spočí-
val St. Brideov zafír.

Ako veľmi túžila vziať si ho! Pomocou zafíru by získala nad
Quinnom určitú moc. Drahokam nie je obyčajná čačka. Prav-
depodobne to bola najcennejšia vec na celej plantáží. Kvôli zafí-
ru by sa Quinn podvolil jej požiadavkám. Určite by sa dostala,
kam by chcela. Ušla by z Belie Chase a unikla by všetkým tým
rozporuplným emóciám.

Usmiala sa a vzala drahokam do ruky. Zdvihla ho k zrkadlu
a za sebou zazrela lesklé smaragdové závesy na posteli. Zvrtla sa,
lebo St. Brideova posteľ jej odrazu pripadala ako jagavý tropic-
ký raj. Vzala drahokam so sebou, vykročila k posteli a obozret-
ne si na ňu sadla. Zistila, že na nej už nie sú len dva matrace, ale
aj prikrývka vystlaná husím perím, privezená z Francúzska.

Vedela, že St. Bride kamsi odišiel s Labanom. Ľahla si na
posteľ a spomínala na staré časy. Je takmer taká mäkká, ako tá,
ktorú som mala na Mhore, pomyslela si. Ale vôňa je odlišná.
Kayleigh sa zhlboka nadýchla. To nie je vôňa dievčenskej spál-
ne. Je to čosi iné, nehmatateľné a neopísateľné. Pred očami sa jej
a posteľ veľmi podobná tej, na ktorej ležala, no neležala na
nej sama.

Bola nahá a ospanlivá. Jej spoločník ju však nenechal zaspať.
Prebudil ju bozkom. Vo vlasoch sa mu sem-tam zatrblietali še-
diny, bol veľmi pekný a neodolateľne mužný. Keď sa k nej sklo-
nil, aby ju pobozkal, neodporovala. V očiach mu zazrela čosi, čo
tam nikdy predtým nevidela.

„Milujem ťa," povedal. Veselo sa rozosmiala. „Milujem ťa,"
opakoval znova a znova, jeho slová jej prichodili radostné a pri-
rodzené. Nemohlo to však pokračovať donekonečna.

Kayleigh sa posadila a poobzerala sa. Až keď sa presvedčila, že
je sama, zamyslela sa nad svojím snením.

Prečo ju myseľ tak zradila? Prečo si takto predstavuje St. Bridea?
Ukázalo sa, že jej telo je slabé, ale myšlienky si vždy ovládala.

Vyskočila z postele a snažila sa nahovoriť si, že predstavu vy-
volalo to, že si ľahla. Možno je tá posteľ primäkká, pomyslela si,
hľadajúc ospravedlnenie.

Rázne vykročila k čistej bielizni. Keď sa na lodžii ozval lomoz,
mykla sa. No bol to iba St. Bride.

Odniesla bielizeň k posteli. Odrazu zistila, že zafír ešte vždy
leží na prikrývke. Začula kroky v salóne a uvedomila si, že je pri-
neskoro vrátiť ho do truhlice. Bez rozmýšľania ho schmatla a za-
strčila si ho za živôtik.

„Si hotový klenot, Kayleigh." St. Bride stál vo dverách a po-
zeral sa, ako pracuje.

Pri slove klenot sa. mykla. Nerozhodne uvažovala, či St. Bride
všetko vie, no napokon usúdila, že to slovo použil iba náhodou.

„Mám hrozne veľa práce, lebo Babet je chorá a dievčatá ju
musia opatrovať. Potrebujete niečo?" Takmer si zahryzla do ja-
zyka, lebo v očiach mu zablyslo. Dvojzmyselnosť otázky si však
nevšímal. Vošiel dnu, akoby sa jej lepšie chcel prizrieť. Oprel sa
o komodu, na ktorej stála truhlica. S hrôzou čakala, že do nej
nazrie.

No St. Bride sa ani nepohol. „Chcel som ti len povedať, že
s Labanom ideme do mesta," podotkol nenútene.

„Teraz?" spýtala a narovnala prikrývku. Vôbec jej nezáležalo
na tom, kam ide s Labanom. Len nech sa vzdiali od tej preklia-
tej truhlice.

„Budem ti chýbať?"

Zamračila sa a vyhýbala sa jeho pohľadu. Veľmi ju zner-
vózňoval. Ustavične mala pocit, že vie oveľa viac, ako dáva naja-
vo. Niekedy by prisahala, že vie všetko - počnúc faktom, že
kradne, až po jej vzťahy ku Quinnovi a Straughtovi.

„Nepobozkáš ma na rozlúčku?" doberal si ju St. Bride. „Ak
áno, niečo ti dám."

„Mám prácu, St. Bride."

„Chcem ti to dať. Trvám na tom."

„Nechajte ma pracovať. Musím..." Slová jej zamreli v hrdle,
lebo sa obrátil k truhlici.

„Myslím, že je to tu," uvažoval nahlas. Kútikom oka v zrkad-
le nad komodou pozoroval jej zhrozenú reakciu.

Rozbehla sa k nemu. Napochytre mu začala vyratúvať dôvo-
dy, pre ktoré si nezasluhuje jeho láskavosť. „Nepotrebujem
darčeky. Naozaj, ste priveľmi štedrý, všetky tie stužky -" Zarazi-
la sa, lebo ju začal jemne hladkať po krku.

„Ale môj darček je priamo tu, zlatko. Vyberiem ho celkom
ľahko." St. Bride naznačil, že je v truhlici. Uvažovala, či darček
má byť zafír, no vzápätí sa jej od prekvapenia rozleteli všetky
myšlienky. Cítila, ako zastrčil prsty pod jej živôtik a triumfálne
vytiahol svoj zafír.

„Ako ste to vedeli?" zvolala.

„Nie som taký tupec, ako by sa ti páčilo."

„Vôbec nie ste tupec. Ale musíte byť diabol, keď ste ma vide-
li, ako som to vzala," povedala s ťažkým galským prízvukom.

„Možno aj som. No súčasne viem, ako ťa v poslednom čase
svrbia prsty. Bol som si takmer istý, že ten kameň zoberieš. Keď
si ustieľala posteľ, príjemne ma prekvapilo, keď som zazrel zá-
blesk medzi tvojimi —"

„Tak ma pošlite do väzenia. Aspoň proti vám nebudem mu-
sieť bojovať."

„Ako ťa môžem poslať do väzenia, keď si vzala niečo, čo ti aj
tak chcem darovať?" Priložil jej velikánsky kameň ku krku a ob-
divoval ho. „Myslím, že by som ti ho mal dať, Kayleigh. Naro-
dila si sa, aby si ho nosila."

„Nerozumiem. Dali by ste ten..." Zarazila sa a uvažovala, či

dobre počula. „Ale ja by som ho predala. Viete, že by som si ho
nenechala," doložila.

„Áno, to je znepokojujúci problém." Usmial sa a vložil si ka-
meň do vrecka. „Idem do mesta, zlatko. Kým ten problém ne-
vyriešim, budem naň dávať pozor. Nebol by som rád, keby, po-
vedzme, záhadne zmizol."

„Fajn. Nechajte si ho pri sebe. Chcela som ho dať naspäť,
St. Bride. Viem, že tomu neuveríte, ale chcela som ho vrátiť
hneď po vašom odchode." Nahnevane pokrútila hlavou. Túžila,
aby jej aspoň raz uveril.

„Čo sa deje?" spýtal sa, keď si všimol, aká je rozrušená.

„Chcem, aby ste mi verili, St. Bride. Aspoň raz."

„Raz ti uverím, zlatko. Sľubujem." Kývol jej a s vážnym výra-
zom sa pobral preč.
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„Máš to?" St. Bride zdvihol zrak od trojnohého stola v hostinci.
Laban prikývol a prisadol si.

Pivo bolo odporne teplé, no muži sa aj tak zhromažďovali
v Le Jeune Cornichon, aby uhasili smäd a pozhovárali sa.

„Hovoril som s Thionvilleovým stajníkom." Laban si vystrel
nohy a vzal si krígeľ, čo mu St. Bride prisunul. „Volá sa O'Hur-
ley a rád rozpráva. Zdá sa, že vie o väčšine grófových záležitostí."

„Akých?" St. Brideove oči pomstychtivo zasvietili.

„Thionville je zrejme dovozca, ako o sebe tvrdí. Naposledy
dostal tovar z Glasgowa."

„Z Glasgowa! Nemusíš pokračovať. Poznám tie obchody,
smrdí to tými odpornými Erathovými kvetinkami."

„Ľudovít XV. mal Thionvillea veľmi rád," nadviazal Laban.
„Nazdávam sa, že kráľ grófa dobre odmenil. Ovláda takmer ce-
lú Louisianu a panovník ho podporuje." Pozrel na St. Bridea,
ktorý sa opieral o operadlo drsnej stoličky. St. Bride vyzeral ne-
nútene, ale keď sa mu človek lepšie prizrel, všimol si, že oči mu
žiaria väčšmi ako zvyčajne.

„A čo Straught? Vedel ten O'Hurley, prečo sem prišiel?" spý-
tal sa St. Bride.

„Straught tvrdí, že kvôli obchodom. No vôbec nie je jasné,
kvôli akým," odpovedal Laban zarmútene. „Zdá sa však, že tie-
to záhadné obchody nemajú vôbec nič spoločné sThionvilleom.
Duncan zistil, že gróf nie je zapletený do všetkých Straughto-
vým osobných záležitostí a že Straught prísne utajuje skutočný
dôvod svojho príchodu do New Orleansu."

„Prečo to zdôrazňuješ?" St. Bride zmeravel.

„Stajník mi porozprával o noci, keď bol u grófa večierok.
Straught vtedy býval u Thionvillea a Malcolm Quinn pribehol
z mesta. Nato spolu so Straughtom náhlivo odlišli smerom
k Plače d'Armes, hoci už boli vo večerných šatách. O'Hurley za-
čul, ako Malcolm zvolal: ,Našiel som ich! Sú dolu pri rieke*!"

„Ich?" zopakoval St. Bride.

„Áno. Čudné, nie? Hlavne preto, lebo jediným Straughtovým
známym v New Orleanse bol predtým Thionville. Aj s ním iba
korešpondoval."

„Deje sa tu čosi zvláštne. Dúfajme, že Straught urobí aj v tej
druhej záležitosti nejakú hlúposť." St. Bride sa takmer usmial.

„Mám ďalej pátrať v prístave? Sú tam kadejakí ľudia, najmä
zlodeji, no možno budeme mať štastie."

„Nie, neunúvaj sa. To nám teraz nijako nepomôže. Okrem to-
ho máme iné starosti."

„Aké? Nebude jednou z nich náhodou žena?"

„Možno." St. Bride sa uškrnul a hodil na stôl mincu. „Je
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cas ist.

Keď vošli do žandárskych stajní, aby si vzali kone, St. Bride
mal skvelú náladu. Laban si všimol, že zo St. Brideovej kapsy vy-
kúka tvrdý červený satén.

„Máš tam niečo, St. Bride?" spýtal sa veselo a ukázal na látku.

„To nič nie je." St. Bride hľadel pred seba. Blížili sa k Plače
d'Armes.

„Vravíš, že nič? Na tej čiernovlasej čertíci to bude vyzerať lep-
šie ako nič." Laban sa rozosmial a St. Bride popchol koňa do
klusu.

Keď prišli na Plače d'Armes a prechádzali okolo kostola
Sv. Ľudovíta, neveľmi si všímali oznamy, čo tam viseli. No
St. Bride odrazu zastal a spustil opraty.

„Čo je?" Laban sa díval, ako St. Bride zosadá z koňa.

„Neviem," zahundral St. Bride a podišiel ku kostolu. Keď si
prečítal oznam, ktorý upútal jeho pozornosť, viditeľne zbledol.

ZAVRAŽDENÝ
Black Barndolph Ogilvie
pochádzajúci zo škótskeho Perthu
Útočník neznámy
Gróf de Cassel hľadá cigánku Kestrel
Má čierne vlasy a modré oči

Zdalo sa, že aj čierna Labanova tvár zbledla, keď si oznam
prečítal. Dlho obaja mlčali.

„Myslíš, že je to ona, St. Bride?"

St. Bride pomaly prikývol. „Keď v prvý deň hľadala svoje ša-
ty, vyslovila to meno."
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„rosil ju prec.

„Mlč!" oboril sa St. Bride na Labana a strhol oznam.
„St. Bride!"

„Človeče, vravím ti, aby si bol ticho!" St. Bride meravo nasa-
dol na koňa.

„Nič dobré z nej nebude. Veď už -"

„Ticho! V tejto veci mi nebudeš radiť." St. Bride pohnal ko-
ňa do klusu a čoskoro sa ocitli na okraji mesta.

„Predsa ti poradím. Budeš ju u seba držať, kým sa jej nenasý-
tiš, ale vtedy už môže byť neskoro. Skoč na ňu teraz a potom sa
jej hneď zbav," kričal Laban za St. Brideom, ktorý popchol ko-
ňa do cvalu. Preklínajúc tiež pohnal svojho koňa a onedlho
St. Bridea dohonil.

„Je to nebezpečné. Možno ti spôsobí viac škody ako Straught.
Čo o nej vlastne vieme?" zlostil sa Laban.

„Viem dosť, aby som o nej nepochyboval," odvetil St. Bride.

„Nepochyboval? Keby mal gróf nejaké pochybnosti, podis-
tým by ten oznam nedal vyvesiť. Je priskúpy na to, aby vyha-
dzoval peniaze na obyčajné podozrenie."

„Gróf de Cassell je blázon."

„Áno, ale má moc. Ak ju hľadá, určite to urobila."
„To nevieme," odsekol St. Bride rozčúlene.
„Prečo by ju inak hľadal?"
„Neviem."

„Vieš. Pamätáš sa na spodničku, v ktorej sme ju našli? Babet
ju nevedela vyprať, toľko bolo na nej krvi. To nemohla byť iba
tvoja krv. Mal si len malú ranu."

„Možno bola všetka moja." St. Bride sa pozrel na svoju jazvu.

„Spýtajme sa jej teda."

„Nechaj ju na pokoji. Ak sa jej niekto spýta, budem to ja,"
povedal St. Bride panovačne.

„Nazdávam sa, že nechceš počuť jej odpoveď."

St. Bride ľahostajne pokrčil plecami, a nato pohnal Canisa do
galopu.

St. Bride vyzeral po návrate z mesta rozčúlený. Kayleigh sa z ve-
randy dívala, ako s Labanom odovzdali kone Mathiasovi, no vô-
bec sa nezhovárali. Na čom sa takí veľkí priatelia mohli poškrie-
piť?, uvažovala. Sledovala ich, ako vošli do domu, a inštinktívne
sa rozhodla, že večer strávi vo svojej izbe.

Počula ich hlasy v salóne a vykročila k izbe, aby ich nevyrušila.

„... zničí naše plány Jedného dňa ti podreže krk... Počúvaj
ma!... nestojí za to riziko..." Kayleigh začula Labanovo zlostné
hromženie a ticho sa prešmykla popri salóne.

„Mary z toho vynechaj!"

Spoznala St. Brideov hlas. Srdce jej vyskočilo až do hrdla, keď
počula jeho rozhnevané slová: „So Straughtom si to vybavím
a Kayleigh mi pri tom nebude prekážať."

Obaja muži odrazu vycítili jej prítomnosť a zdvihli hlavy.
Kayleigh sa nevedela ani pohnúť. Dobre známe meno z nej vy-
salo všetku silu.

St. Bride hrozivo zmĺkol, keď ju uvidel, no nepozrel jej do
očí. Laban však na ňu civel a jeho prenikavý čierny pohľad jej
obopínal hrdlo. Ruka jej vyletela k miestu, kam hľadel, akoby sa
chcela brániť. Čo sa deje? Zachmúrila sa. Hádajú sa kvôli nej.
Ba čo horšie, aj kvôli Straughtovi. Zistili napokon, kým je? No
videla, že od St. Bridea sa to nedozvie. Nevšímavo podišiel k sto-
lu a nalial si štedrú dávku brandy.

Kayleigh to využila a ukryla sa vo svojej izbe. Muži sa škrie-
pili ďalej, hovorili však pošepky. Sedela schúlená v kresle
a uvažovala, k čomu dospejú.

Veľmi túžila ujsť. To tajnostkárstvo ju desilo. Čo chcel St. Bri-
de povedať tým, že nebude prekážať? Zúfalo premýšľala, no ni-
jakú odpoveď nenašla.

Rada by bola šla do kuchyne za Colette. Mohli by sa rozprá-
vať o nových šatách, alebo o šibalstvách, čo vyviedli Valentine
a Venus. Mohla by sa tváriť, že sa nič nestalo. Nemusela by sa
kváriť tým hrozným problémom. Otvorila dvere na verandu, vyzrela na zadný dvor a uvidela
Labana, ako vchádza do kuchyne. Stmievalo sa a v žiare ohňa vi-
dela, ako dychtivo ho Colette očakáva. Kayleigh si zahryzla do
pery. Dnes večer nikde nenájde útechu. Čo robiť?

Prechádzala sa po izbe a nakoniec sa rozhodla zájsť za St. Bri-
deom. Musí zistiť, čo sa dozvedel. Zhlboka sa nadýchla a otvo-
rila dvere do salóna.

„Poď ďalej, Kayleigh," ozval sa St. Bride z tmy.

„St. Bride," zašepkala. Stál vo dverách na verandu a hľadel do
diaľky k rieke. Vtom jej zišlo na um, že bude lepšie, ak sa vráti
do svojej izby. Stála uprostred salóna polapená v sieti strachu
a nerozhodnosti a znovu sa nevedela ani pohnúť.

„Poď sem," požiadal ju. Jeho hlas znel prekvapujúco nežne.

„Nemyslím, žeby..." začala, no prerušil ju.

„Mám pre teba niečo."

„Tu som," povedala a srdce sa jej prudko rozbúšilo.

„Dnes som bol v meste," začal úsečné. V ruke zvieral čosi
hodvábne, no nevidela, akej je to farby. „Colette mi povedala, že
potrebuješ korzet, tak som..." Prekvapilo ju, že jej dáva takú
osobnú vec. No vlastne sa to na neho podobalo. V jednej chvíli
šarmantný, v druhej hrozivý.

„Obleč si ho." Nemotorne jej korzet podal.

„Teraz?"

„Áno."

„Som hladná. Nenajeme sa najprv?"

„Chcem, aby si si to obliekla teraz."

„St. Bride —"

„Obleč si to," povedal ticho. Obrátil sa k rieke. Vyzeral, ako-
by ho prenasledoval akýsi neznámy diabol. Teraz by nemala vy-
stavovať skúške jeho gavalierstvo.

V izbe si nervózne vyzliekla šaty. Pozrela na korzet v roztrase-
ných rukách a zistila, že je nádherne šarlátový. Váhavo si ho pri-
ložila na hruď a zašnurovala. Bol skvele vypracovaný a jeho far-
ba dokonalo kontrastovala s jej havraními kaderami. Nemohla
však vychutnať jemný dotyk hodvábu a kostíc. Nevedela, čo sa
deje, no tušila, že sa to čoskoro dozvie. Počula, ako sa St. Bride
vo vedľajšej miestnosti netrpezlivo prechádza. Pomaly si zapla
modré šaty a otvorila dvere do salóna.

St. Bride medzitým zapálil sviečky. Neisto podišla k pohovke, kde sedel. Cítila sa nepríjemne, lebo predtým bolo v salóne prí-
tmie a teraz horeli sviečky vo všetkých svietnikoch. Pozrel na ňu
spod ťažkých viečok. Všimla si, že znova omieľa v zuboch sasa-
frasový koreň.

„Obráť sa," povedal.

Poslúchla. Skúmavo si ju prezeral, od útleho drieku až po pl-
né poprsie, a výraz na jeho tvári ju rozochvel.

„Môžem vám pripraviť večeru?" spýtala sa rozpačito, aby
zmenšila napätie. Usmiala sa, hoci sa jej zmocnili obavy. „Ďa-
kujem za darček. Už tak dávno... no, je to dosť osobná vec,
ale..." Zamotala sa do vlastných slov. Zachmúril sa.

„Choď k zrkadlu, Kayleigh."

„Čože?" Zbledla. Potláčaný hnev v jeho hlase ju vyľakal.
„Povedal som, aby si šla k zrkadlu."
„Prečo?" Nedôverčivo na neho pozrela.
„Choď."

Neochotne podišla k zrkadlu. Oporne sa snažila prísť na to,
čo chce urobiť. Obrátila sa k nemu.

„Nepozeraj na mňa. Pozri do zrkadla," prikázal jej.
Poslúchla.

„Dobre," povedal pomaly a vybral si z úst korienok. „Rozopni si šaty."
„Čože?"

„Vravím ti, aby si si rozopla šaty."

„Nie," povedala roztrasené. Pozrela na jeho odraz v zrkadle.
Sedel na pohovke.

„Áno. Vždy si predsa urobila všetko, čo bolo treba, aby si pre-
žila, nie?" Tón jeho hlasu ju schladil.

„Toto neurobím."

„Urob to, inak to urobím sám." St. Bride začal vstávať a Kayleigh sa pustila rozopínať. Keď videl, že počúvla, sadol si.
„Čo som vykonala?" spýtala sa, dúfajúc, že získa čas.
„Pokračuj. Chcem vidieť svoj darček."
Meravými prstami rozopla ďalšie háčiky.

„Musím to vedieť. Čo...?" Začala pliesť čosi o svojom bratan-
covi, no nepočúval ju.
„Poďme. A ticho."

Pokračovala a duša sa jej plnila nevýslovným smútkom. Pod
modrými šatami sa začínala objavovať šarlátová farba. Kayleigh sa cítila čoraz horšie. Nie preto, čo robila, ani nie pre napätie, čo
vládlo v miestnosti. Skrušili ju tie farby.

Videla ich už aj predtým. Nielen v zlých snoch, ale tiež vtedy
v Škótsku. Znovu sa jej vrátil živý obraz Morninej nehody. Vi-
dela sa, ako beží dolu kopcom, aby Morne pomohla. No nad jej
telom stojí Straught, ruky má červené a červeň sa objavuje aj na
sestriných belasých šatách.

Kayleigh zatvorila oči a zastenala. Šaty mala rozopnuté a St. Bri-
de na ňu hľadel. Keď oči opäť otvorila, zbadala, že je rovnako zhro-
zený ako ona.

„Ten korzet má farbu krvi, však, Kayleigh?" Podišiel k nej
a pozrel na ňu nepreniknuteľným pohľadom.

„Nie." Odvráti a sa od neho a prinútila sa pozrieť do zrkadla.
Nechápala, prečo ho rozrušila farba korzetu. Vie o tom, ako za-
bili Mornu?

„Nie!" zaprotestovala znova. „Je krásny. Má farbu tulipánov."
„Farba krvi," zašepkal. V zrkadle videla, ako jej rukou sklzol
na korzet.

„Nech si urobila čokoľvek, Kayleigh, len mi povedz, že ťa
k tomu prinútili. Uverím ti."

„Čo sa stalo?" zvolala zmätene a vystrašene.

„Ty mi povedz, čo sa stalo. Povedz mi, že si to urobila v seba-
obrane. Uverím ti, ty moja malá čarodejnica."

„Prosím..." zašepkala v jeho objatí.

„Tentoraz neklam, Kayleigh." Hlas sa mu takmer zlomil.
„Nebudem klamať. Ale nič som neurobila. Povedzte mi, čo sa
stalo."

Cítila, ako jej pery prikryl ústami, akoby z nej chcel pravdu
vytiahnuť. Keď ju objal okolo drieku a začal jej sťahovať šaty, za-
stonala. Vedela, že by mala vzdorovať. Nebozkával ju ako vrah,
ale ako milenec, vášnivo a zvedavo. Poddala sa teda. Keď sa od
nej odtiahol, líca jej horeli.

„Povedzte mi, čo sa stalo," spytovala sa nástojčivo, akoby sa
chcela uistiť, že nie je priateľom vraha jej sestry a že so Straughtom
nemá okrem úrody maku nič spoločné.

No St. Bride nerozptýlil jej pochybnosti. Namiesto toho jej
položil otázku, ktorá mu očividne ležala na srdci.

„Porozprávaj mi o Barndolphovi," povedal a prinútil ju, aby
mu pozrela do očí.

Nohy sa jej podlomili. Teda o tom vie, pomyslela si.
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Vo St. Brideovej otázke sa rozhostilo olovené ticho. Kayleigh sa
roztriasla a v duchu hľadala odpoveď.

„O Barndolphovi, Kayleigh," pripomínal jej St. Bride, nevší-
majúc si, že váha.

„Barndolph." Preglgla, no viac zo seba nedostala. „Č-čo o ňom
chcete vediet? Povedala som vám, že je mŕtvy," dodala neochotne.

St. Bride vyzeral, akoby ju chcel zaškrtiť. „Chcem vedieť všet-
ko! V New Orleanse je vyvesený oznam, že gróf de Cassell hľa-
dá nejakú Kestrel, ktorá ho zabila. Viem, že si Kayleigh, ale aj
Kestrel. Kayleigh vie nalievať čaj, čítať a hovoriť ako dáma, Kay-
leigh je tá, ktorú chcem. Ale dnes som zistil, že existuje aj
Kestrel, ktorá klame, kradne a možno aj... vraždí."

„Nie, nevraždí!" Uvedomila si, že oznam dal vyvesiť jej brata-
nec. Už sa nikdy nebude môcť vrátiť do New Orleansu. Každý
sa snaží získať odmenu, čo na ňu vypísali. Hoci sa jej uľavilo,
keď zistila, prečo sa St. Bride zlostí, vedela, že na ňu číha ďalšia
hrozba. Hnevá sa až tak veľmi, že ju vezme ku grófovi?

„Zabila si Barndolpha?" St. Bride ňou zatriasol.

„Nezabila..."

„Tak mi povedz, prečo si mala zakrvavenú spodničku."
„Bola to vaša krv."

„Na to jej bolo priveľa," odsekol ostro. „Zabila si ho?"

„Nie!" zvolala a odstrčila ho. Znovu ju však chytil a prinútil
ju pozrieť na neho. Skúmavo jej hľadel do očí.

„Keď si ho nezabila ty, tak kto?" spýtal sa pomaly.

„Možno Malcolm Quinn," zašepkala a uvažovala pritom, ako
zareaguje.

Tvár sa mu odrazu vykrivila. Opäť ňou prudko zatriasol. „Po-
vedz mi aspoň jeden dôvod, pre ktorý by bol chcel zabiť Bran-
dolpha Ogilvieho! Ja by som vedel vymenovať dvadsať dôvodov,
pre ktoré by si ho ty chcela vidieť mŕtveho."

„Ja som si neželala, aby zomrel. Zabil ho niekto iný. Nie ja!"
protestovala hystericky.

„Špehuješ ma?" spýtal sa úsečné.

„Prečo by som to robila?"

„Prikázal ti Quinn, aby si tu sliedila a počúvala, o čom sa tu
hovorí? Viem, že ste veľkí priatelia."

Ohromilo ju, že vie o Quinnovi. Nemohla urobiť nič iné ako
to poprieť. „Mýlite sa. Nesliedim. Prečo by som vyzvedala?"

„Kvôli Erathovi Straughtovi. Do Belie Chase investoval všet-
ky peniaze, čo má. Nedôveruje mi? Povedal ti niečo Quinn?"

„Neviem, o čom hovoríte." Zaspätkovala. „Ale s Barndolpho-
vou smrťou nemám nič spoločné."

„Ale o ozname si vedela."

Prikývla a so strachom očakávala, čo urobí.

„Preto si ušla do bažín, však? Preto si Thionvilleovi povedala,
že sa voláš Colette." St. Bride vyčítavo prižmúril oči.

„Nie, mýlite sa, veľmi sa mýlite," zašepkala.

„Nie, nemýlim sa, Kayleigh. Dokazuje to tvoje sliedenie na
Belie Chase a stretnutia s Quinnom."

„Belie Chase ma nezaujíma."

„Nečuduješ sa, prečo som ti nezabránil, aby si tu kradla?"
„Malcolm Quinn by bol —" Pokúsila sa dokončiť vetu, no ne-
dokázala to.

„Áno, porozprávajme sa o Malcolmovi Quinnovi, dobre?
Kradneš pre neho. Myslíš, že som o vašich stretnutiach nevedel?
Možno Labanovi krivdím. Nazdal som sa, že si obeťou okolno-
stí a nevinne ťa zneužili. Ale teraz uvažujem, či nie si iba prefí-
kaná malá fľandra."

Mimovoľne ho udrela po tvári. Hoci sa to stalo veľmi rýchlo,
zdalo sa, že St. Bride to očakával. Iste vedel, že ju tým slovom
urazí. Zhrozene sa dívala na jeho červené líce, no všimla si, že sa
pri facke ani nepohol. Schúlila sa, pritiahla si rozopnuté šaty
a chystala sa utiecť.

Nebola však dosť rýchla. Schmatol ju a obrátil k sebe.

„Malcolm Quinn ma vydiera! Preto sa s ním musím stretá-
vať!" zvolala. „Prosím vás, verte mi. Musela som kradnúť."

„A prečo ťa vydiera?" St. Bride sa rozzúril. „Poviem ti prečo.
Možno Malcolm Quinn Barndolpha vôbec nezabil. Možno mu
platíš, aby držal jazyk za zubami. Prišiel sem, uvidel ťa a uhádol,
že si Kestrel."

„Áno. Tak je to. Uvidel ma a platím mu, aby mlčal. Ale nie
preto, lebo som zabila Barndolpha. Prosím, verte mi!"

„Mám ti veriť? Neviem si ani predstaviť nejakú chybu, ktorú
by si nemala. Kradneš, klameš a zvádzaš. Povedz mi, Kayleigh,
naplánovala si si všetky tie prerušené ľúbostné scény, len aby si ma trápila?" Chladne sa pozrel do spálne. Kayleigh presne vede-
la, ako sa jej chce pomstiť.
„Som nevinná. Prosím —"

„Nevinná." Takmer sa rozosmial. „V tvojich ústach to znie
škaredo. Nechcem to už počuť." Chytil ju za ruku a viedol ju do
spálne.

„Vypočujte ma!" skríkla zhrozene.

„Už mám toho dosť! Chcem ťa od prvého dňa, ako som ťa
stretol. Po tom, čo sa dnes prihodilo, si mi to dlžná." Pred sebou
ju dostrkal do svojej izby.

Ušla do kúta. Už videla St. Bridea rozhnevaného, ale nie takto.
Vyzeral ako šialený, ba čo horšie, nazdával sa, že vraždila. Bude ne-
milosrdný a znásilní ju. Keď sa k nej blížil, prikrčila sa. Neznesie to.

„Kayleigh, dokáž mi, že si ho nezabila." Nejasne začula jeho
slová cez závoj strachu. „Nechcem, aby sa to stalo takto." Dával
jej príležitosť. Po chvíli povedal: „Pozri sa na mňa."

Chcel poznať pravdu. Ale ako mu ju môže povedať? Môže mu
vyzradiť, že jeho priateľ Erath Straught je zapletený do vraždy
Barndolpha Ogilvieho, a pritom mu neporozprávať celý príbeh?
A keby mu všetko povedala, pomôže jej? Alebo jej ublíži? Zmoc-
nili sa jej pochybnosti. Odkaz, čo napísal Labanovi, a obchody
so Straughtom. Naisto vedela, že čokoľvek by mu povedala,
ohrozí tým jeho vzťah k Erathovi. Nechal by St. Bride kvôli nej
vyjsť svoje plány navnivoč? Kayleigh sa na neho dívala a neve-
dela sa rozhodnúť.

„Zlatko, povedz mi, prečo si zabila Barndolpha," nástojil.

Nesmierne sa musela nútiť, aby nevykríkla bratancovo meno.
Napokon výkrik akosi potlačila. Nebola si istá, či môže St. Bri-
deovi dôverovať, a kým nebude mať istotu, musí mlčať.

„Povedz."

„Neviem -"

„Vravím ti, aby si mi to povedala!" St. Bride jej zovrel ruky.
„Prosím... to bolí..."

„Doparoma, povedz mi to!" skríkol a rozčúlene ňou zatriasol.
„Ak mi to nepovieš, ty čarodejnica s čiernou dušou, vydám ťa
katovi - alebo ťa sám zabijem!"

Skríkla a začala nesúvislé protestovať. To však len prehĺbilo
St. Brideovu temnú zúrivosť. Znova ňou mocne zalomcoval,
a potom ju odsotil nabok.

„Zmizni mi z očí," zachripel.
„Mám odísť z Belie Chase?"

„Nie, choď do svojej izby. Už ťa nechcem vidieť. Zostaneš
v izbe, kým ma to neprejde."
„St. Bride, nemôžem —"

„Bodaj ťa parom vzal! Zmizni, kým neurobím niečo, čo by
som mohol oľutovať!"

Keď videla jeho zachmúrenú tvár, odrazu si želala, aby vedel,
že nevraždila. No nenašla primeranú odpoveď na to, kto Barn-
dolpha zabil. Bola by mu musela povedať všetko. Kým váhala,
St. Bride natiahol ruku a zmietol z komody všetky predmety.
Strieborný hrebeň zacvendžal a truhlica dopadla na dlážku s ra-
chotom. Veko sa odlomilo a jej obsah sa rozletel po celej miest-
nosti.

Obrátil sa k nej. „Tuším som sa dnes zbláznil!"
Po týchto slovách Kayleigh konečne urobila, ako jej prikázal.
S hrôzou ušla do svojej izby.
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Búrka lomcovala okenicami a zmietala orechami pred domom.
Hluk by bol Kayleigh zobudil, no aj tak už bola hore. Tretiu
noc. Čakala, kým sa St. Bride rozhodne, čo s ňou urobí. Izba sa
jej stala väzením i útočiskom. No aj tak z nej túžila odísť, aspoň
sa poprechádzať po veradne a cítiť na lícach ostrý vietor.

Oblohu preťal blesk. Podišla k dverám, otvorila ich, no zisti-
la, že vonkajšie žalúzie sú zamknuté. Okenice osvietil ďalší blesk
a za ním nasledovalo hlasné hromobitie, ale nevyľakalo ju to.

„Väčšina žien sa pri takejto búrke schová pod prikrývku. Ale
ty nie."

Hlas ju ohromil väčšmi ako burácanie hromu. Zvrtla sa a uvi-
dela na prahu dverí St. Bridea. Pri nasledujúcom blesku zazrela
v jeho očiach neprirodzený lesk a zistila, že nestojí celkom pev- ne. Počula, ako položil čašu s brandy na jej nočný stolík, a nato
približujúce sa kroky.

„St. Bride, je neskoro," zašomrala a usilovala sa nevšímať si ho.

„Naozaj je veľmi neskoro. Dospel som k istým záverom."

„Čo chcete, St. Bride?" spýtala sa nebojácne. Hoci navido-
inoči pil, nevyzeral nepriateľsky. Zdalo sa, že jej chce iba ozná-
miť novinky.

„Chcem vedieť, prečo sa nebojíš búrky. Vidí sa mi, že ju vy-
chutnávaš." Hoci bola tma, zbadala, že sa smutne usmieva. „Za-
čul som hluk. Nazdával som sa, že ťa hromy a vietor vydesili.
(^hcel som ťa upokojiť. Prídem sem a ty zvieraš žalúzie, akoby si
túžila vybehnúť von. Si veľmi čudné stvorenie."

„Nebojím sa búrok," povedala prosto.

„Prečo?"

„Milujem ich. Najmä teraz."

„Prečo práve teraz? Poskytujú ti nejaké uvoľnenie?"
Zamyslela sa nad všetkým, čo ju sem priviedlo. „Búrky sú
zlostne.

St. Bride chvíľu mlčal. Potom si na prst okrútil jej kučeru
a skúmavo si ju prezeral. Na čele zacítila jeho horúci bozk. Pri-
tisol sa k nej, no neobjal ju. Nemala príčinu odporovať, ale keď
perami zišiel nižšie, mykla sa. „St. Bride, budem sa brániť tak
ako predtým. Vyhrám."

„Tak ma dobre nepoznáš." V hrdle mu zachrčalo. Vyzeralo to
ako smiech. Uvažovala, ako sa mu vyšmyknúť, no zistila, že sa
nevie od neho odtiahnuť. Jeho dotyk bol dotyk skúseného zvod-
cu a Jeho slová nežné a vzrušujúce.

„Čo chcete, St. Bride?" Ledva zo seba otázku vysúkala. Pritís-
kal sa k nej a ona sa zakláňala. Nato zacítila jeho ruku na chrbte.
Pritiahol si ju zozadu k bokom. Nakoniec ju chytil za drobný za-
dok. Takmer zastenala, keď jej horúčosť vystrelila do stehien.

„Čo si ty za žena, zlatko?" zašepkal. „Odmietaš moje ponuky
a bohatstvo ako dajaká vojvodkyňa, a pritom si kradla, aby si sa
mohla najesť. Zistil som dokonca, že si zapletená do vraždy,
a neviem z teba vypáčiť priamu odpoveď. Ale tvoje hladké, jem-
né obrvy ma presviedčajú, že si nevinná. Naozaj ti verím, že si
nezabila Barndolpha, a dúfam, že jedného dňa mi všetko vy-
svetlíš. Ako je to možné? Čo si to so mnou porobila?" Znovu ju
pobozkal na čelo a zašepkal: „Tvoje obočie je oslepujúco krásne,
Kayleigh."

„Nie," povedala zadychčané, omámená jeho slovami.
„Popieraš to, čarodejnica moja?"

„Nie som čarodejnica. Naopak, ja som urieknutá. Nevidíte to?" odvetila trpko.
„Vidím. Ale aj to ma očarúva." Zdvihol jej bradu. Blesk
osvietil jeho tvár neskutočným svetlom.
„Dovoľte mi odísť," zašepkala.
„Nikdy." Zasmial sa.
„Možno má Laban pravdu."

„Dočerta s Labanom." Uškrnul sa. „Myslím, že by ma poteši-
lo, aj keby si mi vrazila nôž do chrbta. Neviem, čo to v tebe je,
no zistil som, že bez toho nemôžem byť."

„Dokonca aj keď som vraždila?" Oblizla si pery.

„Nevraždila si. Neverím tomu. Ba čo horšie, je mi to jedno."
Naklonil sa k bozku. Odrazu nemala chuť protiviť sa mu. Keď
jej začal vykasávať nočnú košeľu, zmocnilo sa jej vzrušenie.
Mocnou teplou dlaňou jej prešiel po stehne. Nemala by som po
tom túžiť, vravela si, ale v skutočnosti si to želala.

„Nie, St. Bride. Budem sa brániť."

„Daj sa do toho."

Snažila sa odstrčiť mu ruky, ale nočnú košeľu už mala na bo-
koch. Čakala, že ju chytí za zadok, no dotkol sa jej miesta, kto-
rého sa ešte nikdy nikto nedotýkal.

Keď jej prstami roztiahol stehná, zastenala. Telo sa jej rozho-
rúčilo a stuhlo. „Nie, budem sa brániť, St.* Bride." Zdrapila ho
za rameno, no nepustil ju.

„Bráň sa, Kayleigh. Oddaj sa hnevu a čoskoro sa oddáš aj mne."

„Nie!" zašepkala zachrípnuto, keď ju začal láskať. Celou silou
mu odtískala ruku, ale jemu sa podarilo ukradnúť jej bozk. Bozk
bol opojný a onedlho mu ho opätovala.

Srdce sa jej rozbúšilo. Zmietala sa, no cítila, ako ju jeho lás-
kame čoraz väčšmi opantáva. Vtom sa všetky jej vášne vyslobo-
dili, akoby vyskočili z Pandorinej skrinky. Sčasti si želala, aby vy-
stúpili až k nebu, no väčšmi chcela, aby sa vrátili späť. Odtrhla
sa od neho a odbehla na druhú stranu izby.

„Choďte preč!" povedala plačlivo a zúfalo sa usilovala spamä-
tať sa.

„Nikam nepôjdem," povedal a v očiach mu znepokojene za-
blyslo. Vykročil k nej.

„Nepribližujte sa!" skríkla. „Inak vás budem naveky nenávidieť."

„Si si istá? Keď si vzdychala v mojom náručí, v tvojom srdci
nebola nenávisť." Zastal pred ňou, no nedotkol sa jej. Zlostne sa
na ňu díval.

Po líci jej stekala slza. Zotrela si ju. „Budem vás naveky nenávidieť, St. Bride." Srdce sa jej naplnilo zúfalstvom. Jej telo nesmierne túžilo po jeho dotyku. No nebolo to správne.

„Môžete byť pokojná, madam," povedal ticho. „Nespím so
ženami, čo ma nenávidia."

„St. Bride," zavzlykala. Uvažovala o tom, že jej city k nemu sú
vlastne veľmi ďaleko od nenávisti. Veľa mu toho chcela povedať,
no nenachádzala primerané slová.

Kým bojovala so svojimi rozbúrenými citmi, závan vetra pri-
buchol žalúzie a v izbe bola odrazu úplná tma. Cítila, ako sa
St. Bride dotkol jej prsníka. Vzdychol, no rýchlo sa mu vyma-
nila. Potom zočila jeho siluetu, vzďaľujúcu sa k dverám. Napo-
kon začula, ako sa zatvorili. Keď zapadla aj závora, usúžene
skríkla: „Prekliaty grobian!"

Už druhý raz vynechala stretnutie s Quinnom. Nemohla si po-
môcť, bola v izbe zamknutá už tri dni. Vedela však, že Quinn jej
neuverí. Nepochybne bude žiadať náhradu.

Ráno ju St. Bride konečne z izby vyslobodil, no prísne na ňu
dozeral. Cítila na sebe jeho uprený tyrkysový pohľad a usilovala
sa nemyslieť na včerajšiu noc. Plakala do úsvitu a až bytostne
trpela, keď si spomenula na jeho dotyky na tom mieste.

Spomienky však zatienilo pomyslenie na stretnutie s Quin-
nom. Vytušila, že na ňu čaká. Kiež by sa jej naskytla príležitosť
ujsť, aby ho upokojila.

Jej nádeje sa však vyparili. Pred obedom za ňou prišiel St. Bri-
de do práčovne a požiadal ju, aby s ním šla na prechádzku. Pri-
volila, lebo ho nechcela nahnevať.

Na poludnie šli po prašnej ceste, čo viedla k príbytkom otrokov.
Kayleigh tam ešte nikdy nebola a prechádzka po aleji dubov sa jej
páčila. Radosť jej však kazilo mrholenie a ťaživé myšlienky na to,
že sa musí stretnúť s Quinnom, kým nebude neskoro.

„Bohužiaľ, počasie nie je veľmi vhodné na prechádzku."
St. Bride ju vzal za ruku a pomohol jej prekročiť kaluž.

„Dážď priniesol ochladenie. Teším sa, že sa prechádzam. Ne-
rada bývam vnútri veľmi dlho." Spýtavo na neho pozrela.

„Páči sa ti nový korzet?"

Nepríjemná otázka. Pripomenula jej noc, na ktorú sa snažila
zabudnúť. „Áno, veľmi." Pomyslela si na balíček, čo našla ráno
pred dverami. Sarlátový korzet predtým záhadne zmizol a teraz dostala iný, nie taký kvalitný, ale zato lepšej hnedočervenej
farby.

„Nazdával som sa, že bude lepšie, ak odídeme z domu."
St. Bride zastal pri strome a pozrel sa na ňu.
„Nemám rada, keď som zatvorená."
„Viem."

„Načo sme sem prišli?" začala, no zmĺkla, keď videla, ako sa
zamračil.

„Mám pre teba ďalší darček. Ale obávam sa, že ti neurobí ra-
dosť." Spoza opaska vytiahol mešec. „Naznačuje niečo, proti čo-
mu budeš nepochybne protestovať."

„Čo je to?" spýtala sa a opatrne od neho odstúpila. Zhrozene
uvažovala, čo jej chce darovať, a sledovala ho, ako otvára mešec.
No napokon z neho vybral šperk.

„Náhrdelník?" zvolala a nechala ho, aby jej ho vložil do ruky.
Nebol to ten, ktorý mu dal Thionville, ale v niečom sa naň po-
dobal. Na jednoduchej striebornej šnúre sa skvel St. Brideov veľ-
ký zafír. Prevracala ho v rukách a usilovala sa prísť na to, prečo
jej ho dal.

„Keď si ho vezmem, neznamená to, že budem vašou milen-
kou, St. Bride," povedala napokon.
„Nie."

„Prečo mi teda ponúkate taký drahý dar? Tri dni ste ma drža-
li zamknutú a teraz ma obdarujete niečím, čo mi môže pomôcť
k úteku."

„Neujdeš. Postaral som sa o to."

To znelo záhadne. Nevedela, ako zareagovať. „Ale keď mi ten
náhrdelník dáte, utečiem," povedala presvedčivo.

St. Bride si ju pochybovačné premeriaval. „Smiem ti ho dať
na krk?" Podišiel bližšie.

„St. Bride, vy ste sa zbláznili."

Dovolila mu, aby jej nadvihol vlasy. Prsty mal teplé a pri
ich dotyku sa zachvela. Bezmocne zatvorila oči, keď ju po-
bozkal.

„Smiem?" Vzal jej náhrdelník z rúk. Kým jej ho zopol, nezvy-
čajne dlho váhal. Ale nakoniec to urobil. Obrátil ju k sebe
a uchvátené si ju prezeral. „Ten drahokam iba podčiarkuje tvoju
krásu, čiernovláska moja. Dúfam, že mi jedného dňa odpustíš."

„Nie, vy musíte odpustiť mne, St. Bride. Viete, že si ho ne-
nechám."

Pokrútil hlavou. „Necháš si ho. Nemôžeš si ho dať dolu."

„Dám si ho dolu. Pri prvej príležitosti ho predám."

„Nemôžeš si ho dať dolu, Kayleigh. Nemá to nič spoločné
s mojím želaním, aby si si ho nechala. V meste je zámočník,
ktorý robil zámky pre les ébénistes Ľudovíta XIV. Jeho zám-
ka je majstrovský kúsok. Iba on a ja vieme, ako sňať náhr-
delník."

Zdvihla ruky ku krku a nervózne hmatala po spone. No nija-
ká tam nebola. Cítila iba hladké chladivé striebro.

„Zlomím sponu, aj keď je skrytá." Začala náhrdelníkom mykať.
„To nejde."

„Tak si ho dám odpíliť," povedala zúfalo.

„Nemožné. Náhrdelník aj zámka sú zo špeciálneho kovu. Nie
je to čisté striebro. Treba na to diamantový nôž. Ľutujem, Kay-
leigh."

„Nájdem toho zámočníka. Otvorí mi ho." Hlas sa jej zakolísal.
„Vie o tebe. A vie aj to, že mu zaplatím viac, ako je náhrdel-
ník hoden, aby ti ho nesňal."

„Prečo? Prečo to robíte?" Hlas sa jej neveriacky zlomil.
Jeho slová boli drsnejšie, ako čakala.

„Lebo ťa chcem a nedovolím ti odísť. Budeš ma potrebovať
kvôli ochrane, ktorú ti môžem poskytnúť. Nemôžeš sa vrátiť do
New Orleansu a nemôžeš ísť ani nikam inam, lebo ťa zlodeji pre
ten zafír obkľúčia ako vlky."

„Nepotrebujem vás!" Ustúpila. Mala chuť zabiť ho. Dal jej
obojok ako domácemu psíkovi. Je mu vydaná na milosť a vôbec
nebude môcť ujsť. Znovu márne mykla náhrdelníkom. Objal ju
okolo drieku a pritiahol si ju na hruď.

„Dostal som ťa, Kayleigh. Zmier sa s tým."

Prudko pokrútila hlavou. „Nie," zaprotestovala.

„Áno."

„Nie!" Rozplakala sa. „Nebudem vašou otrokyňou, čo vám vo
všetkom vyhovie!" Odvrátila sa od neho a nešťastne zašepkala:
„Och, prečo mi to robíte, St. Bride?"

„Dokáž, že ti môžem veriť, a nebudeš musieť šperky nosiť ako
okovy."

„Dajte mi tie putá dolu!" dožadovala sa.
„Nie," povedal nežne.

„Vy bastard, ako vás nenávidím!" skríkla. Naozaj k nemu cí-
tila nenávisť. Nenávidela ho pre jeho prefíkanosť, no najväčšmi

pre ten náhrdelník, ktorý zrazu oťažel ako reťaz s guľou. Túžila
iba po tom, aby sa od náhrdleníka aj od St. Bridea oslobodila.

„Panebože, opovrhujem vami. Takto ma ponížiť!" vzlykala.

„Viem... viem," upokojoval ju, no pokúšala sa mu vymaniť.
Nepodarilo sa jej to, pozrela mu preto do očí. Pery sa jej chveli
a v očiach sa jej zračil nesúhlas.

„Chcete, aby som vám bola milenkou, však?" spýtala sa.

„Nazdávam sa, že je to dosť jasné," skonštatoval zvedavo.

„Tak ma pobozkajte."

Obrvy mu vyleteli dohora.

„Povedala som, aby ste ma pobozkali, St. Bride. Viete ako. Už
ste to predtým robili." V očiach jej horeli belasé plamienky.

Pomaly sa sklonil. Letmo ju pobozkal, potom sa vzpriamil. Po-
zrel na ňu. Tvár mala ako mramorová Venuša, bez citu a vášne.

„Chcete to takto?" spýtala sa. „Chcete, aby sme sa bozkávali
meravo a neosobne?"

„Nie." _

„Tak mi ten náhrdelník zložte," prosila ho.

„Nie," zašepkal drsným, zničeným hlasom.

Vytrhla sa mu, no tentoraz ju sám pustil. Vykročila po ceste.

„Kayleigh, vráť sa!" volal za ňou. No nepočúvala. Neobrátila
sa, preto nevidela, ako mu v očiach vzbĺkol hnev a ako zmučene vzdychol.

St. Bride civel do pohára. Bolo už dobre po polnoci a sedel na
lodžii, zaliatej mesačným svitom. Okrem brandy nadobudli
všetky predmety čiernu, bielu alebo sivú farbu. V mesačnom
svetle pôsobila oranžová tekutina mocne, ale keď sa jej napil, ne-
pocítil očakávaný účinok.

„Čo povedala, že si tak neskoro ešte hore?" Na schodoch sa
objavil Laban.

„Napi sa, Laban." St. Bride hovoril prekvapujúco plynulo
a zdalo sa, že je sklamaný svojou triezvosťou.

„Počul som hore hluk a len som si chcel overiť, či si to ty
a nie —" Laban posledné slovo prehltol, sadol si a vzal si brandy.

„Naša malá galská čarodejnica?" St. Bride sa usmial.

„Je to fúria."

„Je." St. Bride sa uškrnul. „No moje darčeky sa jej aj tak ni-
kdy nepáčili.

„Aké máš s ňou plány?"

„Rozhodol som sa, že ju nechám, aby sa zajtra stretla so svo-
jím priateľom Quinnom. Túži ho vidieť. Zakaždým, ked vyjde,
pozerá k bažine. Čakal na ňu, však?"

„Každý deň. Osobne som si to zistil. Koňa vždy priviaže na
čistine, hodinu čaká a hreší si popod nos. Začína byť zlostný.
Nebude čakať navždy."

„V poriadku. Zajtra uvidíme, čo chce. Potom ho vyplatíme
a pošleme ho, nech sa pobalí. Chcem, aby zmizol z Kayleighin-
ho života." St. Bride si dolial do pohára a dodal: „Nechcem, aby
bol čoraz netrpezlivejší. Keby už nedostal nijaké čačky, pôjde na
úrady. Nikto by nemal vedieť, že Kayleigh je tu."

Laban ťažko hľadal slová. Začal pomaly: „St. Bride, rozmýšľal
si o tom vôbec? Nehovorím, že toho Barndolpha zabila. Ale čo
o nej vlastne vieme?"

„Všetko a nič." St. Bride si prehrabol vlasy zjazvenou rukou.
V mesačnom svite sa zabelela. „Nežiadam od teba, aby si ma
chápal, Laban. Niekedy nerozumiem sám sebe."

„Všetko ukazuje v jej neprospech."

„Viem!" zavrčal St. Bride, no nato sa ovládol. „Je to pravda.
Je vinná. Pri tom korzete sa prezradila. Panebože! Mal si vidieť
jej tvár. Naozaj videla krv. A nebola to jej vlastná krv." Vstal
a začal sa prechádzať. „Ale aj tak si neviem predstaviť, že toho
starého opilca pichla do brucha. Iba ak mala pádny dôvod. A ak
ho mala, potrebuje ochranu."

„A ak nemala pádny dôvod?" spýtal sa Laban.

„Ak ho nemala, tak si nemôžem byť istý, či -"

„Kým nenájdeš ten istý nôž vo svojom vlastnom bruchu."

„S Kayleigh si poradím. Je divá, ale to ma vždy priťahovalo.
Pozri, koľko času som strávil v kolóniách, hoci som mal byť
v Scion House a plniť si svoje povinnosti. Ale keď zomrel otec,
venoval som sa povinnostiam, a pritom som sa mal starať o Ma-
ry" Prudko položil pohár. „Dobrú noc, Laban. Nemá zmysel
ďalej o tom hovoriť."

„Nemá, ak si do nej zamilovaný."

„Čo si povedal?" spýtal sa St. Bride ostro.

„Počul si."

Odrazu sa St. Bride rozosmial. „Mýliš sa. Ani nevieš, ako sa
mýliš, Laban." Vstal, ale prv ako vykročil k salónu, pohľad mu
mimovoľne zablúdil k dverám Kayleighinej spálne.
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Predpoludním na druhý deň Kayleigh pomáhala Colette variť
loj na sviečky. Práca bola ťažká, celý deň obe stáli nad kotlami
a šaty mali rozopnuté, pokiaľ to slušnosť dovoľovala, aby sa ne-
jako ochladili. Na poludnie už nevedeli horúčavu v kuchyni vy-
držať a urobili si prestávku. Colette zostala pri kuchyni dávať
pozor, aby loj nevychladol, a Kayleigh mohla konečne uniknúť.
Odbehla si do izby po šatku.

Zaviazala si ju okolo krku. Vyzeralo to trocha čudne, ale ne-
mohla Malcolmovi Quinnovi ukázať St. Brideov náhrdelník,
najmä keď sa nedal dať dolu.

Nazrela do salóna, či tam nie je St. Bride. Nebol tam, čo sa jej
videlo podozrivé, no iba pokrčila plecami. Zdalo sa jej čudné, že
sa jej naskytla taká príležitosť, ale musí ju využiť. Malcolm
Quinn je už iste netrpezlivý.

S niekoľkými mincami, čo vzala zo St. Brideovej komody, sa
Kayleigh pobrala k bažinám. Vo vzduchu visel ťažký opar. Cítila,
ako sa jej voda lepí na kožu a zvlhčuje jej šaty. S rukou prilože-
nou na šatke sa obzrela k domu. Okolo Belie Chase sa v ťažkých
oblakoch prevaľovala hmla. Dom vyzeral záhadne a opustene
a jediným príznakom civilizácie bol dym, čo sa kúdolil z ku-
chynského komína.

Nijako sa nemohla presvedčiť, či Quinn je, alebo nie je pri
bažinách. Pobrala sa na čistinu, ale nevidela ho tam. Rozhodla
sa počkať, našla si cyprusový peň a sadla si.

„Dočerta, dievča! Dnes poviem pánu Straughtovi, kde ste."
Malcolm Quinn priväzoval k magnólii kobylu.

„Ochorela som. Nemohla som prísť." Bola dosť bledá, aby jej
uveril. Zastal pred ňou. Preklínala svoje roztrasené ruky.

„Tak mi to vynahraďte." Malcolm sa usmial.

„Doniesla som zlaté mince. Viac som nemohla vziať. St. Bri-
de ma začína podozrievať."

Malcolm zlostne odhodil mince a podupal ich čižmou. „Ta-
kú chabú odplatu nepotrebujem!" skríkol. „Celé dni tu čakám
a prinesiete mi toto? Pán Straught sa o vás všetko dozvie a dnes
večer bude váš pekný krk červený ako chrbát vašej sestry!"

Kayleigh sa schúlila a potlačila mučivý obraz, čo sa jej zjavil.
Nedopadne ako Morna. „Viac som nemohla doniesť. Nabudú-
ce donesiem niečo cennejšie."

„Ak vás ten bastard Ferringer začal podozrievať, nie ste mi nanič.
Dlho mi už nebudete môcť platiť." Schmatol ju za bradu a zdvihol
jej ju. Do nosa jej vrazil odporný pach. Prudko sa mylda.

„Ruky preč, vy odporný špinavec!"

„Pán Straught bude mať do večera situáciu v rukách, takže
Ferringera sa nebojím."

„Zaplatím vám, aby ste mi dali pokoj. Stanovte si cenu a sľu-
bujem, že zajtra dostanete, čo chcete." Pokúšala sa odbiť ho.
Dnes v noci odíde z Belie Chase. Nič ju predsa nezastaví, keď jej
hrozí stretnutie so Straughtom.

„Ako obstaráte...?" Quinn zaváhal a vtom mu čosi napadlo.
„Aha, šperky, čo dal pán Straught Ferringerovi. Tie ste mali na
mysli?"

„Áno," zaklamala, dobre vediac, že St. Bride ich má pod zám-
kou, aby sa k nim nedostala.

„Há! Ani vtedy v prístave sa vám nepodarilo získať Ferringe-
rov zafír. Ako sa chcete dostať k toľkým šperkom? Aké máte plá-
ny, slečinka? Nerátate azda s tým, že mi ich doručí Ferringer
a ten čierny chmuľo spolu s guľkou do brucha?"

„Nie. Prinesiem vám, čo si želáte. Len nič nepovedzte Era-
ihovi," prosíkala. „Ráno to budem mať, prisahám."

„Nechcem prázdne sľuby. Nie ste mi už nanič. Pánu Straugh-
tovi oznámim, že ste tu, ale predtým si ešte trochu zašpásujeme."

„Ak ma znásilníte, St. Bride vás zabije," odporovala mu.
„Všetko mu poviem. Sľúbil, že ma ochráni." Triasla sa. Kiež by
tu teraz bol! Kiež by mu mohla dôverovať...

„Nebude mať príležitosť." Zdrapil ju hrubými rukami. Zme-
ravela pri jeho odpudzujúcom dotyku a snažila sa odraziť jeho
útok. Nakoniec ju však odvliekol k svojej zošúverenej kobyle,
hoci sa v jeho zovretí prudko zmietala. Odtískala mu tvár, no
keď sa približoval, aby ju pobozkal, poškriabala ho. Spod jej
nechtov mu na tvári vytryskla krv.

Ale čoskoro zistila, že neurobila dobre. Ako s ním zápasila,
zošmykla sa jej šatka. Malcolm prestal útočiť a vypleštil oči.

„Dočerta, ženská jedna! Čo to tu máme?" Quinn natiahol ru-
ku. Zafír sa trblietal v hrozivorň šere bažín. Quinn sa očarene
prizeral a Kayleigh sa vyľakala.

„Nedá sa sňať, nemôžem vám ho dať," povedala.

„Nenamáhajte sa, dievča. Možno mi predsa len budete na
úžitok. Ferringer vám dáva oveľa lepšie vecičky, ako som dúfal."
Quinn mykol náhrdelníkom.

„Vravím vám, že sa nedá dať dolu. Zistil, že ma vydierate. Dal
ho urobiť tak, aby som sa ho nemohla zbaviť."

„Dajte si to dolu!" Quinn mykol ešte mocnejšie. Koža na kr-
ku sa jej odierala a v tej chvíli nevedela, či väčšmi nenávidí
Quinna za to, že je taký chamtivý a naničhodný, alebo St. Bri-
dea za to, že ju vystavil takému nebezpečenstvu.

„Hovorím vám, že to nejde! Ste taký tupý, že to nechápete?"
skríkla so slzami v očiach.

„Ak to nejde normálnym spôsobom, urobím to inak." Mal-
colm ju odsotil a vybral z čižmy nôž.

„Nie, prosím. Donesiem vám niečo iné! Hoci aj Straughtove
šperky. Vynájdem sa. Viete, že som bystrá, Malcolm Quinn.
Vďaka tomu som prežila."

„Prežili ste vďaka Barndolphovej hlúposti. Do Louisiany sa
vám podarilo ujsť, lebo ten starý opilec bol slaboch. Nemá to
nič spoločné s bystrosťou." Quinn k nej podišiel a nôž sa mu ja-
gal v ruke ako predzvesť smrti.

„Nerobte to! Urobím všetko, čo chcete!"

„Fajnová dáma Kayleigh Kerrová ako moja milenka? Chcete
mi to ponúknuť, aby ste si zachránili život?" Keď Kayleigh ne-
odpovedala, pokračoval: „Viem, že nebudete mojou. Zabili by
ste ma skôr, ako by som sa s vami vyspal. Na toto som nezabu-
dol." Quinn nadvihol svoj špinvý kabátec a odhalil červenú jaz-
vu na bielom bruchu.

„To bola nehoda."

„Keď ste ten nôž vyťahovali, to nebola nijaká nehoda. Bolelo
to väčšmi, ako keď sa mi zabodol do tela." Quinn ju zdrapil za
vlasy. „Nie, dievča, s vami som skončil. Keď vás odpravím, do-
stanem odmenu, a navyše získam Ferringerov šperk." S príšer-
ným odhodlaním zdvihol nôž. Kayleigh chcela skríknuť, no ne-
vydala ani hlások. Strpia od strachu a cítila sa ako diváčka, nie
ako obeť.

Keď sa Quinn zahnal nožom, začula zozadu výstrel z muške-
ty. Ohromene sa dívala, ako Quinn padá na chrbát. Na čele sa
mu černel pušný prach. Vystrašene sa obzrela.

Straught! skríkla v duchu nepríčetné. Sledoval Quinna až sem a videl ich spolu na čistine. Možno mu Malcolm všetko vyzra-
dil a Erath Straught sa teraz chce jednou ranou zbaviť zradcu
Quinna aj Kayleigh, ktorá pre neho ešte vždy predstavovala
hrozbu.

Keď za ňou zapraskali kríky, nepochybovala, že je to Straught.
Odrazu precitla a rozbehla sa. Bažiny sa jej nepáčili, ale musí
uniknúť rukám, čo sa za ňou načahujú a prahnú po jej krvi.

„Laban, nechaj ju." Spoza nej sa ozval drsný hlas. Kayleigh sa
uľavilo. Hlas bol prísny a tvrdý, ale známy. Obrátila sa a uvide-
la St. Bridea.

„St. Bride... St. Bride..." zašepkala neveriacky. Odrazu zabud-
la na hnev, ktorý k nemu cítila, zabudla na náhrdelník, čo mala
na krku, aj na pochybnosti o jeho charaktere. Inštinktívne sa
k nemu rozbehla, hodila sa mu do náručia a rozplakala sa.

„Neplač, láska moja, neplač," tíšil ju, no sotva ho počula.
Myslela len na to, že jej krehká duša konečne našla útočisko.
Dlho stála v jeho objatí, rozochvená, neschopná prehovoriť ani
pohnúť sa. Napokon však museli od seba odstúpiť. Laban dis-
krétne zakašľal.

„Poď, láska moja. Vrátime sa domov. O mnohých veciach sa
musíme pozhovárať." Palcom jej zotrel poslednú slzu.

„Chcel... ma..." zajachtala a roztriasla sa.

„Je mŕtvy. Postaral som sa o to. Už ti neublíži."

„Odpusťte, že som vás okrádala," priznávala sa. „Už dva razy ste
mi zachránili život, a ja sa správam ako naničhodná nevďačnica.
Ale nájdem nejaký spôsob, ako vám to vynahradiť, St. Bride."

„Keď za tebou Quinn prvý raz prišiel, mala si mi to povedať.
U mňa si mala hľadať oporu," hrešil ju.

„Prosím, verte mi, nemala som na výber." Odvrátila sa. Cíti-
la sa previnilo. Veľmi mu chcela vyrozprávať celý príbeh. Ale ne-
bude sa zlostiť, keď mu prekazí plány so Straughtom? Ba čo hor-
šie, nezničí ju?

„Povedz mi, prečo si nemala na výber," spýtal sa.

„Vydieral ma. Nechcela som vás okrádať. Nezaslúžite si to,"
odvetila.

„Viem, že ťa vydieral. Ale chcem odpovede aj na ďalšie otázky.
Porozprávaj mi, ako zomrel Barndolph. Kto a prečo ho zabil?"

Ukradomky na neho pozrela — a mlčala.

„No tak, Kayleigh, chcem počuť pravdu. Povedz mi ju, a po-
tom zabudneme na minulosť a začneme odznova."

Sklopila oči a prezerala si oškreté dlane. Až o chvíľu sa odvážila
pozrieť na St. Bridea. Ohúrilo ju, koľký hnev sa mu zračil v očiach.

„Choď späť do domu. Musíme sa obliecť na Thionvilleov ples."

„Nemôžem ísť na ples," zalapala po dychu. Môže sa tam stret-
núť s bratancom.

St. Bridea to ešte väčšmi rozhnevalo. „Povedz mi, kto zabil
Barndolpha, a nebudeš musieť ísť na ples."

„Viete, že som to nebola ja. Nestačí to?" prosila ho.

„Kvôli tebe mám na rukách krv tamtoho človeka. Mám prá-
vo vedieť, kto zabil Barndolpha." Pozrel na Quinna a potom na
ňu. Zostala nemá.

„Prečo som ho zabil, Kayleigh?"

„Teraz vám to ešte nemôžem povedať," povedala slabým hlás-
kom.

St. Brideov potláčaný hnev vybuchol. „Choď do domu! A kým
prídem, nech si pripravená na stretnutie so svojimi katmi."

„Zachránili ste mi život len preto, aby ste ma hodili vlkom?
Je to Thionvilleov ples. Nazdáva sa, že som vraždila. Prečo by ste
to robili?"

„Prečo? Lebo chcem poznať odpoveď a dostanem ju, aj keby
som ťa mal na smrť vystrašiť." Vykročil k nej. Stačilo to, aby sa
rozbehla k domu.

Roztrasená vybehla hore schodmi do svojej izby. Čo to St.
Bridea posadlo? Prečo sa tak nazlostil? Zúril väčšmi, ako keď jej
dal červený korzet. Lámala si hlavu nad tým, ako si vysvetliť je-
ho správanie.

Nevedela, že St. Bride s Labanom počuli len koniec jej roz-
hovoru s Quinnom a že v tej chvíli sa v St. Brideovej mysli ešte
vždy ozývajú Quinnove slová o Barndolphovi: „Do Louisiany sa
vám podarilo ujsť, lebo ten starý opilec bol slaboch"
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Dážď zhustol. Kayleigh sa prechádzala po izbe a videlo sa jej, že
zblaznie. Nervy mala napnuté a zúfalo túžila po úteche, no mi-
nulosť ju naučila, že je odkázaná sama na seba.

Počula, keď sa St. Bride vrátil, no šiel rovno do svojej izby,

aby sa okúpal a prezliekol. Čoskoro nato vbehla do jej izby Co-
lette s Venus a Valentine. Prišli ju okúpať a priniesli nové šaty.

Šaty boli zo snehobieleho hodvábneho damasku, vpredu
ozdobené čipkovým volánikom. Keď sa im Kayleigh odvážila
prizrieť zblízka, zistila, že je na nich výšivka s jemným vzorom
zobrazujúcim listy a kvety viniča. Pri šatách ležali na posteli bie-
le damaškové topánky so striebornými sponami na vysokých
francúzskych podpätkoch, slonovinový vejár prepletený purpu-
rovou stužkou a čierne saténové domino.

Kayleigh užasnuto podišla k posteli a vzala domino do rúk.
Nemôže predsa ísť na Thionvilleov ples zahalená len v kúsku
čierneho saténu.

„Pchá, takto ma nemôže vziať so sebou," zašepkala si popod
nos. Ustarostené sa pozrela na Colette.

„Nemôžem —" zmĺkla, keď zbadala utrápený výraz na Colet-
tinej tvári. „Ak pôjdem, možno sa už nevrátim," začala znova
a bezmocne sa prizerala, ako pripravujú kúpeľ.

„Možno sa nevrátim... nikdy." Zacítila, ako jej Colette vzadu
rozopína šaty. Nato zmĺkla načisto. Nedá sa nič robiť, pomysle-
la si. Nemôže Colette spôsobiť problémy. Rozhodla sa aspoň
okúpať. Venus s Valentine jej vydrhli chrbát a Colette jej umyla
vlasy. Keď ju vykúpali, Kayleigh si obliekla korzet a spodničku.
Vysušili jej vlasy a Colette sa pobrala po šaty.

„Ďakujem, Colette. Oblečiem sa sama."

„Ale mademoiselle..."

„Naozaj, Colette. Viem, že ťa sem poslal St. Bride, ale nebo-
lo to potrebné. Už som ťa aj tak dosť zdržala." Rázne vybrala
Colette šaty z rúk a položila ich späť na posteľ.

„Môžete odísť, Colette. Oblečie sa sama."

Hlas sa ozval zozadu. Kayleigh si mimovoľne prekrížila ruky
na prsiach. Cítila sa, akoby bola nahá. Keď sa obrátila, vo dve-
rách zočila St. Bridea.

Bol celý v čiernom, iba kabát zo strieborného brokátu mal
pretkávaný farbistými nitkami. Keď Kayleigh snívala o mužovi,
čo jej bude dvoriť, vyzeral presne ako St. Bride v tej chvíli. Než-
ný, ale mocný.

„Bež, Colette. Laban sa na teba už spytoval," povedal a vošiel
do spálne.

Zachmúrená Colettina tvár sa vyjasnila. Spolu s dvojičkami vy-
behla z izby, potešená, že nemusí zostať s Kayleigh a St. Brideom.

St. Bride na Kayleigh prenikavo hľadel. Načiahla sa za starý-
mi šatami a práve si ich chcela pretiahnuť cez hlavu, keď jej ich
vytrhol z rúk.

„Na dnes večer máš iné šaty." Prešiel k posteli a hodil jej bie-
ly hodváb.

„To nemyslíte vážne." Pritisla si šaty na prsia, aby odplašila je-
ho neslušný pohľad.

„Chceš mi niečo povedať?"
„Nie," odvetila zarazene.

„Tak sa obliekaj." Odkopol od steny kreslo, postavil ho pred
ňu a sadol si naň. Prekrížil si ruky na prsiach, natiahol nohy
a čakal, kým ho poslúchne.

„Nejdem na ten ples," ohradila sa.

„Nie?" nadvihol obrvu.

„Nie," odpovedala odhodlane.

Zasmial sa. „Nuž, nemyslím. Dovolím si tvrdiť, že mi poroz-
právaš o svojom vzťahu ku Quinnovi prv, ako vyjdem z tejto izby."
„Ako to?"

„Lebo ťa tu nenechám, kým si nevypočujem tvoje priznanie.
Inak si tie šaty budeš musieť obliecť a ísť so mnou."

Zamračila sa a zahryzla si do pery. Ako ju len rozčuľoval! Zno-
vu ju pritisol k stene. Ale tentoraz mu unikne. Bude musieť ísť
na ples sám.

„Radšej už choďte,“ povedala. „New Orleans je ďaleko a dážd vás zdrží." V modrých očiach sa jej zračila nevraživosť.
„Nemáš mi čo povedať?"

„Nie."


„Fajn." Vstal. Oči sa jej rozšírili, keď vzal biele hodvábne pod-
kolienky, čo ležali pri topánkach.
„Čo to robíte?"

„Oblečiem ťa. Tušil som, že nebudeš chcieť ísť." Vykročil
k nej.

„Niečo také neurobíte!"

Zastal. „Chceš mi teda niečo povedať?"

„Nie, ale-"

Posadil sa na posteľ a stiahol si ju do lona. Biele šaty sa jej
akosi vyšmykli a ležali v jagavej kôpke na dlážke. Zovrel ju a po-
darilo sa mu natiahnuť jej jednu podkolienku. Bránila sa, no
o chvíľu mala natiahnutú aj druhú. Nato jej pripol saténové
podväzky a načiahol sa za topánkami.

„Prestaňte!" skríkla.
„Chceš mi niečo povedať?"
„Nikdy, nikdy! Vy surovec!" zajačala.

Okamžite vzal topánky a obul jej ich. Keď ju pustil, chcela sa
rozbehnúť, ale nohy vo vysokých podpätkoch sa jej zaplietli.
Spadla mu do náručia. Stiahol ju späť na posteľ a vzal šaty.

„Nikdy sa vám nepodarí obliecť mi ich!" Na zápästiach pocí-
tila oceľové zovretie. Vytiahol jej ruky hore a šaty po nej skízli
ako biely oblak. Zničene vzdychla, keď jej strkal ruky do ruká-
vov.

„Ujdem. Len čo koč príde do New Orleansu, ujdem a nikdy
ma nenájdete!" vyhrážala sa. Šaty jej zapínal neslušne pomaly.
Keď sa priblížil k prsiam, odstrčila ho a dokončila zapínanie sa-
ma.

„Učešeš sa, alebo ti mám priviazať masku?"

„Urobím to sama, ale zavolajte naspäť Colette," požiadala ho
falošným sladkým hlasom.

„Keď si si to rozmyslela, prečo mi nepovieš všetko o sebe
a o Quinnovi? Môžeme zostať doma."

„Nie, radšej pôjdem na ples."

„Čože?" Začudovane na ňu pozrel.

„Radšej pôjdem naThionvilleov ples." Vzala si z postele vejár.
„Zbláznila si sa," skonštatoval.
„Blufujete." Usmiala sa a oči sa jej zúžili.
„Naozaj?" Zlostne stisol pery.

„Hej, nechcete ma vidieť na šibenici. Najmä preto, lebo sme
nikdy —"

Rozčúlene ju prerušil. „Neodvisneš, kráska. Ale na ten ples

pôjdeš.

Zazrela na neho, no St. Bride sa len usmial. Odhrnul jej z lí-
ca kučery a náruživo ju pobozkal.

„Jednu vec by si mala vedieť, zlatko," zašepkal. „Ja nikdy
neblufujem."

Vyšiel z izby a prikázal jej, aby bola o desať minút hotová. Na-
to za sebou zabuchol dvere.

Keď sa Colette, Venus a Valentine vrátili, netrvalo dlho,
a Kayleigh bola pripravená. Účes mala jednoduchý, s jedným
prameňom havraních vlasov spusteným na prsia. Urobila prvé
vratké kroky na vysokých podpätkoch, ale čoskoro kráčala isto
a pôvabne.

„Zabudla som na niečo?" spýtala sa Venus a Valentíny, ktoré
na ňu hľadeli ako na princeznú z rozprávky.

„Toto, mademoiselle." Colette jej podala masku a vejár.
„Ach, pravdaže."

„Krásne. Ďakujem, Colette." Do spálne vošiel St. Bride, ne-
ohlásené ako vždy.

„S potešením, monsieur. Je krásna." Colette sa usmiala a mlč-
ky naznačila dvojičkám, aby ju nasledovali. Pozbierala ešte zopár
vecí a vykročila k dverám.

„Počkaj, Colette." Kayleigh sa rozbehla k nej. Nevedela, čo
chce povedať, ale keď odchádzali, mala pocit, že ich už neuvidí.
Bola si istá, že St. Bride blufuje, ale teraz sa jej zmocnili po-
chybnosti. Dnes večer sa niečo stane. Buď sa jej podarí ujsť prv,
ako prídu na ples, alebo ju u Thionvilleovcov objaví bratanec.
V oboch prípadoch je možné, že sa na Belie Chase už nevráti.

„Chceli ste ešte niečo?" spýtala sa Colette.

„Nie, iba... nuž, rozlúčiť sa a poďakovať."

Colette sa usmiala a chytila Venus za ruku. Keď odchádzali,
Kayleigh navrela v hrdle hrča. Valentine vykročila za nimi, milo
sa usmiala a zakývala.

„Valentine, ja —" Kayleigh k nej podišla, no St. Bride ju chy-
til okolo drieku.

„Uvidíš ich zajtra."

„Naozaj?" zašepkala.

„Áno. Daj si masku a sľubujem, že sa vrátiš." Oči mu stem-
neli, keď videl, že sa zachmúrila.
„Je to od vás kruté, St. Bride."

Nevšímal si jej obvinenie a skúmavo si ju prezeral. Zdalo sa, že je
celkom spokojný. „Si krásna, zlatko. Iróniou však je, že si v bielom."

„Moja matka vždy nosila biele šaty." Odvrátila sa a zmĺkla.

„Podistým bola rovnako krásna ako ty." Hlas mu znežnel.

„Je neskoro. Ak sa mám stretnúť so svojimi katmi, nech sa tak
stane." Jeho pohľad ju privádzal do rozpakov, vykročila preto
k schodom, no zadržal ju.

„Páčia sa ti tie šaty, Kayleigh? Rád by som ťa vždy videl v ta-
kýchto."

„Čie sú?" Uvažovala o tom, odkedy ich zočila na posteli. Ta-
ké nákladné šaty so zložitým strihom nemohol St. Bride obsta-
rať za krátky čas. Zrejme ich zadovážil už hotové. V páse jej bo-
li voľné a na prsiach tesné.

„Obávam sa, že nemajú práve šťastnú minulosť." Položil jej
na plecia svoj čierny plášť, aby nezmokla cestou ku koču.
„Prečo?"

„Keby sa dalo, bol by som dal šaty ušiť osobitne pre teba."
„Ale ako to, že ste mali vo svojom vlastníctve také výnimoč-
ne pekné šaty?"

„Keď som naposledy šiel do mesta, kúpil som ich od jedného
z ľudí pri rieke." Zboku na ňu pozrel. „Ten pán, ak ho tak mož-
no nazvať, vravel, že šaty pochádzajú zo španielskej lode, ktorú
potopili pri brehoch Floridy. Nazdával sa, že patrili k nejakému
venu, lebo ich našli spolu s kopou zlata."

„A čo sa stalo s loďou? Ako sa ten človek dostal k šatám?" Zra-
zu sa cítila čudne. Bolo jej nepríjemne v šatách, ktoré patrili nie-
komu inému.

„Nepovedal som, že loď stroskotala, ale že ju potopili." St.
Bride na ňu pozrel, akoby si myslel, že rozumie.

Rozumela. Lode bežne prepadávali na oboch stranách Atlan-
tiku. Šaty nepochybne patrili mladej žene, ktorá cestovala za
svojím snúbencom na druhú stranu oceána. Ale namiesto spl-
nených snov ju čakalo drancovanie a vraždenie. Kayleigh mala
chuť strhnúť si tie šaty a odmietnuť ísť v nich na ples.

„Poď, Kayleigh. Nemôžeme sa oneskoriť."

Sklopila oči a rozhodla sa protestovať. „Hnusia sa mi tie šaty,
St. Bride."

„Tak to má byť. Majú zlú minulosť, nie ako tvoje," povedal
sucho s nepreniknuteľným výrazom na rvári. Nemala čas uvažo-
vať o jeho slovách. Drsne ju odviedol dolu schodmi ku koču.

Cesta do New Orleansu trvala tri hodiny. Kayleigh sa nazdá-
vala, že by bola oveľa kratšia, nebyť dažďa a rozmočenej cesty.

So St./Brideom takmer neprehovorili, odkedy odišli z Belie
Chase. Kayleigh pozorovala dážď stekajúci po zlatej plachtovine
a uvažovala, či ples uThionvilleovcov musí naozaj dopadnúť zle.
Aspoň sa konečne dostane znovu do mesta a možno sa jej po-
darí ujsť.

Predstavovala si, že ujde hneď, ako sa priblížia k uliciam ve-
dúcim k prístavu. Možno sa jej podarí predať spony z topánok,
aby sa dostala do Edinbourghu. St. Bride na ňu zavše zvedavo
a zamyslene pozrel.

Ten skúmavý pohľad ju znervózňoval. Rozmýšľala, či jej ne-
bude prekážať dážď, a nevedela, ako vyskočí z koča. Nemyslela

veľmi na to, kde strávi večer. Vedela však, že sa nemôže vrátiť do
svojej chatrče. Vtom nahmatala náhrdelník a odrazu sa jej
zmocnili pochybnosti. Ale aj tak sa rozhodla, že ujde. Nemôže
na ten ples ísť. Zahľadela sa na dvere koča. Skryje sa pri dokoch.
Zopár nocí strávi v prístave, a potom nájde spôsob, ako sa do-
stať z New Orleansu.

Keď vchádzali do mesta, ukradomky pozrela na St. Bridea.
Aký je dnes pekný! Zahľadela sa na siluetu jeho apolónskeho
profilu a uvedomila si, že by ju priťahoval aj bez jemných šiat,
ktoré mal na sebe.

„Aká si dnes večer poslušná, zlatko." Oči sa jej rozšírili. Od ne-
plodných úvah sa vrátila k myšlienke na útek. Rada by vedela, či St.
Bride za ňou pôjde, keď vykĺzne z koča. Pochybovala o tom, najmä
za takého počasia. To nezvyčajné oblečenie ho iste stálo kopu
peňazí. A musí ísť na ples, určite ho nechce prepásť, pomyslela si.
Pritiahla si St. Brideov plášť tesnejšie a čakala na vhodný okamih.

Koč hrkotal okolo prístavu. No odrazu mala chuť hodiť sa mu
na hruď, túžila, aby ju utešil a ochránil. Keď však prístav poma-
ly mizol z dohľadu, prinútila sa nemyslieť na to. Nie, St. Bride
je človek bez srdca. Dnes večer nemá inú prácu, ako ju trýzniť
s tým hrozným plesom. Zľahka sa dotkla kľučky na dverách.
O chvíľu bude vychutnávať slobodu.

Slonovinová kľučka ju chladila v ruke. Dážď udieral do okna,
no zatvorila oči a navrávala si, že vonku jej bude lepšie. Stisla
kľučku a chystala sa vyskočiť.

Z tmy sa vynorila ruka a dvere zaplesla. Sotva si uvedomova-
la, čo sa deje, á znova sa načiahla za kľučkou, ale St. Bride jej vy-
krútil zápästie.

„Thionvilleov dom nie je pri prístave," povedal nenútene
a pustil jej ruku.

„Nejdem na ten ples," povedala.
„Ale áno," odvrkol chladne.

„Nepôjdem!" Vrhla sa k dverám, ale St. Bride ju strhol späť na
sedadlo.

„Kam chceš ísť, zlatko?" Nasilu jej stiahol masku. „A kam
pôjdeš bez tohto? Myslíš, že gróf je jediný, čo ťa hľadá?"
Obivňujúco mlčala.

„Oznam visel na kostolných dverách. Viem, že ľudia od rieky
nie sú veľmi vzdelaní, ale podaktorí iste vedia prečítať slovo za-
vraždený" Pokrútil hlavou, akoby sa mu to slovo hnusilo.

Celý deň jej pripadal hrozný. Najprv musela vystáť útok Mal-
colma Quinna a St. Brideov výsluch. Musela ísť na grófov ples
a nakoniec zistila, že sa jej nepodarí ujsť. Načisto ju to zronilo.
Nemala potuchy, ako vydrží zvyšok večera. Pomyslenie na to, že
zblízka uvidí svojho bratanca, ju hrozne vystrašilo.

„Ach, tu sme." Koč zastal. St. Bride jej nasadil masku a zľah-
ka ju pobozkal. Vystrčil ju z koča na verandu skôr, ako stihla za-
protestovať. Zaspätkovala, no chytil ju okolo drieku a pevne ju
viedol dnu.

Keď vošli, pripadalo jej to, akoby sa znovu ocitla na jarných
slávnostiach na Mhore. Pred ňou tancovala sotva oblečená Per-
sefona s pápežom Leom X., Henrich VIII. popíjal so skupinou
ružových a oranžových šašov a zelený drak naháňal slúžku. Kay-
leigh zatvorila oči. Ocitla sa na plese grófa de Cassella.

„Erath, prišiel St. Bride," zašepkal gróf v kostýme Niccolu Ma-
chiavelliho.

„Kde je? Chcem s ním hovoriť." Straught sa obzeral po miest-
nosti. Zazrel St. Bridea pri južných dverách, no zarazil sa, keď
zočil čiernovlásku po jeho boku. „Kto je jeho spoločníčka?" spý-
tal sa.

„Ach, to je iste Colette," odvetil gróf s povzdychom.

„Colette?" Straught podozrievavo prižmúril oči.

„Áno, veľmi po nej túžim. Dúfam, že sa St. Brideovi čoskoro
zunuje. Videl som ju bez masky, Erath. Má anjelskú tvár, ale nie
celkom ako anjel, rozumiete?"

„Áno, úplne vám rozumiem," odpovedal Straught hrozivo a ne-
vedel spustiť oči z dievčaťa v maske. „Thionville, pošlite niekoho
za St. Brideom. Chcem s ním po plese hovoriť o Quinnovi."

„Čo je s Malcolmom, Erath?" spytoval sa gróf.

„Zmizol. Hľadali ho celé popoludnie. Osobne som zašiel do je-
ho izby nad stajňou, ale dvere sú zamknuté a nikto neodpovedá."

„Možno sa stretol s nejakou kráskou," nadhodil gróf s dvoj-
zmyselným úsmevom.

„Nie, niečo sa muselo stať. Quinn vie, že by s ním bolo zle,
keby sa tak dlho neobjavil. Chcem sa St. Bridea opýtať, či o tom

niečo nevie."

„Samozrejme." Gróf luskol prstami, a nato sa zjavil nízky
chlapík. Dal mu inštrukcie a ukázal na St. Bridea. Potom sa ob- rátil k Straughtovi. „Erath, prečo čakáte, kým sa ples skončí,
a neporozprávate sa so St. Brideom hneď? Myslel som si —"

„Mysleli ste si!" odsekol Straught podráždene. „Keby ste sa as-
poň raz v živote zamysleli, pokladal by som to za zázrak."

„Erath, prečo sa tak zlostíte? Čo sa stalo? Nerozumiem to-
mu." Gróf zarazene hľadel, ako Straught odchádza. „Ani som
mu nestihol pochváliť kostým," zašomral, keď si bral od okolo-
idúceho čašníka z podnosu šampanské.

Kayleigh tancovala menuet. Vedela, že St. Bridea udivujú jej
znalosti, ale nevravel nič. Obzerala sa po bratancovi. No ak
tam aj bol, dobre sa ukryl v zástupe masiek. Je to ten bourbon-
ský kráľ alebo divoch z Natchitoches? Odrazu do nej vrazil opi-
tý Pegas. Potiahla St. Bridea za rukáv a prosila ho, aby odišli
z parketu.

„Čo sa deje?" Odviedol ju k lavičkám, rozostaveným pozdĺž
jednej steny.

„Nepáči sa mi tu. Nemôžeme odísť?" Nervózne si zapletala
a rozpletala prsty.

„Späť na Belie Chase?" zvolal s ironickým zábleskom v očiach.
„Veď ples sa ešte iba začal. Nemôžeme predsa prepásť sldadanie
masiek v hodine duchov."

„Skladanie masiek?" Vyľakane vstala a pokúsila sa odísť, no
chytil ju za ruku.

„Chceš odísť predtým? V poriadku. Ale poskytni mi dôvod,
pre ktorý by som aj ja chcel odísť," povedal zachrípnuto.

„Nepriznám sa k niečomu, čo som neurobila." Rozčúlene sa
začala ovievať vejárom.

„Priznanie nie je jediný podnet, pre ktorý by som chcel
odísť." Pohŕdavo si premeral zástup a potom sa znova obrátil
k nej. Odrazu sa usmial. „Ale musím priznať, že by som ťa od-
tiaľto nerád zobral. Všetci muži sú zvedaví, kto si, a či si naozaj
taká krásna, ako si predstavujú."

„Ako to môžete vedieť, St. Bride?" Je aj Straught zvedavý? Ve-
dela, že obavy sa jej zrkadlia v pohľade, no netušila, že oči jej po-
temneli a zvlhli.

„Naozaj na to musím odpovedať, alebo skromnosť iba pred-
stieraš, Kayleigh?" Palcom jej prešiel po hladkom líci. Načisto ju
to rozrušilo.

„V koketnosti nevynikám." Keď jej líce znova pohladkal, za-
tvorila oči.

„Nejakú prax určite máš. Veď ako pekne tancuješ menuet."

Chcela to poprieť, ale prerušil ju známy hlas.

„V Georgii máte vo zvyku vodiť na ples slúžky?"

Prekvapene sa obzrela a uvidela lady Catherine. Grófova dcé-
ra mala na sebe nádherný kostým a ľadovými zelenými očami ju
prepaľovala.

„Lady Catherine, prezradili ste sa. Myslel som, že počkáte do
polnoci." St. Bride si pošúchal bradu a Kayleigh si všimla, že
skrýva úsmev.

„Ani vy neskrývate svoju totožnosť. Ani nemáte kostým." La-
dy Catherine našpúlila pery.

„Veru nie. Masky sú iba pre tých, ktorí majú čo skryť. Aké je
vaše tajomstvo, lady Catherine?"

„Poviem vám, St. Bride, keď budeme sami." Lady Catherine
zagánila na Kayleigh. „A čo skrýva vaša spoločníčka? Má predsa
masku."

„Áno, ale aj bez nej je záhadná." St. Bride výrečne pozrel na
Kayleigh.

„No neprišla som sa zhovárať o vašej spoločníčke. Práve vám
mali priniesť odkaz od Eratha. Nazdala som sa, že bude lepšie,
ak vám ho odovzdám osobne."

„Čo mi odkazuje? Nevidel som ho tu. Aký má kostým?" spý-
tal sa St. Bride.

„Zistíte to, ba ešte viac, keď pôjdete so mnou."

„Čo to má znamenať, lady Catherine?" Nahnevane vstal.
„Prečo mi ten odkaz neodovzdáte teraz?" povedal dôrazne.

„Lebo som sa tak rozhodla, St. Bride. Tak ako? Chcete sa to
dozvedieť, alebo tu zostanete s touto nevoľníckou?" Lady Cathe-
rine opovrhujúco zazrela na Kayleigh.

St. Bride zúril, ale Kayleigh videla, že veľmi chce vedieť, čo mu
Straught odkazuje. Modlila sa, aby si to nevšímal. Srdce jej za-
mrelo, keď sa k nej obrátil a povedal: „Musím ísť, zlatko. Pokoj-
ne tu seď a s nikým sa nezhováraj. Sľubujem, že o chvíľu som tu."

„Nie, nechoďte, St. Bride." Usilovala sa zadržať ho.

„Nebudem preč dlho. Nič sa ti dnes večer nestane."

„Nie... St. Bride, nie..." Jej slová boli zbytočné. Zmizol s lady
Catherine medzi pestrofarebnými kostýmami.

Keď osamela, ešte väčšmi sa znepokojila. Hostia jej pripadali opitejší a kostýmy krikľavejšie. Zazrela Thionvillea, ako tackavo
tancuje s dievčaťom, čo bolo od neho najmenej o dvadsať rokov
mladšie. Gróf sa pod talianskym zamatom príšerne potil.

Odrazu sa pred ňou zjavila groteskná tvár klauna. Papierovou
maskou sa zakrýval nejaký muž, ktorému na nohách štrngotali
zvonce priviazané k palcom. Kayleigh vyľakane vyskočila.

„Čo chcete?" zašepkala, keď sa muž k nej priblížil. Snažila sa
zistiť, či je to jej bratanec, no muž bol skvele zamaskovaný. Pre-
hovoril piskľavým, spochabeným hlasom. Navyše hovoril v rý-
moch, ktoré vôbec nemali zmysel.

Dážď ustal, mesiac je v splne,
no v mojom srdci nebolo vášne,
kým sa nezjavila ona.
Ale či pobozká blázna?

Klaun sa k nej tesne naklonil, až sa musela odtiahnuť. Neve-
dela, kto to je, no pri každej slabike ju prešiel mráz.

Nie, nechoďte! Ešte nekončím,
rád sa dlhšie -zabavím.
Vás chcem, vašu lásku.
Ale či pobozká blázna?

Klaun sa pokúsil nasledovať ju, ale bola rýchla. Striasla sa ho
pri jedálni a vzala si šampanské, dúfajúc, že sa jej od neho pre-
stanú chvieť ruky. Rada by bola našla St. Bridea, ale mohla by sa
ocitnúť v niektorej opustenejšej časti domu a za ňou by mohol...

Pocítila, že za ňou niekto stojí, a zvrtla sa.

V živote vládne krutosť a pochabosť
Ona je mojou, ale ja chcem vás.
Pýtam sa, jestvuje spravodlivosť?
Pobozká, či nepobozká blázna?

„Prosím vás, choďte preč. Prosím!" Od strachu pustila kriš-
táľovú čašu, ale tá nehlučne dopadla na koberec. Hľadela, ako sa
k nej pajác približuje, kým nevidela na jeho maske každú po-
drobnosť. Nakoniec sa rozbehla, akoby jej išlo o život.

Prebehla cez jedáleň do veľkej plesovej miestnosti, nevšímajúc si ohromené služobníctvo. Pretisla sa cez rozveselených hostí
a vybehla na verandu.

Chvíľu jej trvalo, kým lapila dych. Ako povedal klaun, dážď
ustal a mesiac bol v splne. Kayleigh sa poobzerala po verande.
S uľahčením zistila, že tam nikto nie je.

Oprela sa o zábradlie a uvažovala, čo urobí. Mala by nájsť St.
Bridea. Nemala by o ňom pochybovať, iste jej poskytne ochra-
nu. Pobrala sa teda pohľadať ho.

Vtom začula štrngot zvoncov. Zdalo sa jej, že sa ozvali hneď
za ňou, no keď sa obzrela, nikoho tam nebolo. Roztrasené zo-
vrela zábradlie a poobzerala sa. Nikto. Veranda bola prázdna.

„Ale či pobozká blázna?"

Potlačila výkrik, znova sa obrátila a uvidela klauna rovno ved-
ľa seba. V prítmí vyzerala jeho maska ešte zlovestnejšie ako za
svetla. Od strachu akoby jej nohy vrástli do zeme. Prv ako stih-
la nejako zareagovať, klaun potiahol šnúrky jej dominovej mas-
ky a odhalil jej tvár.

„Kayleigh," zašepkal.

„Nie, nie! Ty nie —" vyhŕkla, keď si klaun zložil masku a zis-
tila, že je to jej bratanec.

„Vidíš, Kayleigh? Nemôžeme sa jeden druhého zbaviť. Sme
k sebe pripútaní."

„Nie. To nie je pravda!" skríkla a zaspätkovala.

„Ale je. Chytila si si môjho priateľa St. Bridea, no prinútim
ho, aby sa ťa vzdal. Osud mi ťa určil. Tak buď mojou, Kayleigh.
Poď." Načiahol sa za ňou, no vyšmykla sa a rozbehla k dverám.
Na verande však bolo veľa dverí a bála sa, aby nevošla do prázd-
nej miestnosti. Vystrašene sa vkradla do plesovej sály a prepleta-
la sa medzi tanečníkmi k východu na ulicu.

Nemalo zmysel hľadať St. Bridea. Nebolo času a nevedela na-
isto, ako zareaguje, keď bude mať do činenia s jej bratancom.
Cestou k dverám však vrazila do vysokej ženy v tmavooranžo-
vom plášti.

Kayleigh sa potkla a spadla. Žena sa zaknísala, plášť jej skízol
a uväznil Kayleigh pod svojimi bohatými záhybmi. Zakrývali ju
metre jagavého saténu a mala pocit, že sa topí.

Musí sa dostať preč! Príhoda však vzbudila veľkú pozornosť.
Kayleigh rýchlo vstala a ustarostené sa poobzerala.

„Prepáčte," zašepkala a podala žene plášť. Vtom zazrela
Straughta, ktorý sa k nej predieral pomedzi ľudí. No nato sa jej zmocnil ešte väčší strach. Z davu vykríkol piskľavý ženský hlas:
„Nie je to Kestrel?"

„Tá Kestrel?" ozval sa ďalší hlas.

„Pravdaže! Raz som ju videl, ako kradla v prístave!"

„A mne na trhu odrezala z opaska peňaženku!"

„Chyťte ju! Gróf vám bude veľmi vďačný!" Kayleigh zhroze-
ne ustupovala k dverám. Zástup sa zmenil na rozhnevaný dav
a bála sa, že jej nedajú pokoj, kým sa nebude hompáľať na sluč-
ke. So slzami v očiach pozerala z jednej zlostnej tváre na druhú,
kým nezbadala St. Bridea, ktorý vošiel do plesovej sály.

„Neodíď, Kayleigh."

Straught sa za ňou načiahol. Zmocnila sa jej nevýslovná hrô-
za. Musí ujsť. Vybehla na prednú verandu a na tvári zacítila
chladivý nočný vzduch. Mnohí za ňou kričali, aby zastala. Ale
kto by jej pomohol? Určite nie vrah jej sestry ani St. Bride, kto-
rý ju dostal do tohto hrozného položenia.

Oslepená vzlykmi vybehla do noci. Usilovala sa nemyslieť na
nič, nevšímala si blato, čo jej striekalo na šaty. Nevedela, kam
ísť, ale nemohla dopustiť, aby ju Straught našiel. Prebehla cez
Plače ďArmes a popri prístave. Pri rieke sa však zamotala do
vrbiny a spadla. Zúfalo sa držala konára, ktorého sa zachytila,
a rozplakala sa.

„Kayleigh," zavolal St. Bride, ktorý ju dobehol. „Kayleigh,"
zopakoval pošepky, keď sa k nej blížil.

„Nepribližujte sa," skríkla a potkýnavo sa rozbehla cez vrbinu.

„Neboj sa, moja malá. Neublížia ti. Nedovolím im to."

„Bojím sa, St. Bride. Hrozne sa bojím! Nepôjdem späť. Pro-
sím vás —" Zachytila sa ďalšieho konára, no vtom ju objali moc-
né paže. Rozplakala sa ešte väčšmi a položila mu hlavu na hruď.

„Panebože, čo som to za netvora," dohováral si St. Bride. Po-
hladkal ju po vlasoch a zachrípnuto zašepkal: „Odpusť, láska
moja. Nemal som ťa nútiť, aby si šla so mnou. Mal som vedieť,
že to takto dopadne."

„Chcem odtiaľto odísť, St. Bride. Musím sa dostať preč!"
skríkla.

„Zoberiem ťa odtiaľto. Dnes v noci, sľubujem." V hlase mu
zaznelo odhodlanie. „Ochránim ťa. Už nikdy ťa nevystavím ta-
kým útrapám. Zaraz odídeme do Georgie."

Druhá   časť

VLCI OSTROV, GEORGIA

Žiadna Cigánka nenašla predtým
nikdy hladšie črty v tvári či dlani,

Venuša Saturnom pohýna,

by lásky si bola kráľovná.

Ben Johnson:
Cigánske metamorfózy
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Kayleigh sa videlo, že St. Bride má obrovskú moc. Obyčajný člo-
vek predsa nemôže pričariť z prístavu loď len tak na zavolanie.
Ale veď St. Bride Ferringer ani nie je obyčajný človek, pomysle-
la si Kayleigh. Aj neoholený a nenavoňaný pôsobil záhadne a vy-
volával v ľuďoch bázeň. Nebol azda Postrach Thionville úctivý
v jeho spoločnosti? Dokonca aj prefíkaný Quinn sa ho bál.

Ale čo si o tomto človeku myslí jej bratanec Erath? uvažovala
Kayleigh na vlhej palube lode Balcraig. Obdivuje St. Bridea?
Alebo naň hľadí s nenávisťou a s obavami? Kayleigh sa modlila,
aby sa St. Bridea bál. Straught je hrozný nepriateľ, ale keby sa
spolčil so St. Brideom, odzvonilo by jej.
St. Bride sa vedel ovládať. Jej bratanec to nevedel, ale dokon-
ca aj Straughtov hnev by bol bezmocný voči St. Brideovej nespútanej túžbe po odplate. Pod jeho civilizovaným povrchom sa
skrývali divé sily, ktoré by ohromili aj mocných mužov. Kayleigh
vedela, že táto jeho črta priťahuje aj lady Catherine.
Loď sa plavila do Georgie a Kayleigh stála zaliata mesačným
svitom na zadnej palube. Pozerala sa, ako na hladine Mississip-
pi bledne odlesk neworleanských svetiel. V myšlienkach sa vrá-
tila k tomu, čo sa večer udialo. Balcraig kotvila v prístave, ked
dorazil St. Brideov koč. Tak ako mnohé iné škótske obchodné
lode, Balcraig sa dostala do prístavu ilegálne, aby naložila med-
vedie kože a odplavila sa do Francúzska. Posádka znervóznela,
keď koč zastal pred lávkou. A keď na loď vyšiel St. Bride, ner-
vozita ešte stúpla.

Podistým vyzeráme čudne, pomyslela si Kayleigh, keď zazre-
la kapitánov uprený pohľad. Hoci bola polnoc, St. Bride vytia-
hol akési záhadné pergamenové papiere. Keď rozrušený kapitán
Buckley zistil, že nie sú z magistrátu, odľahlo mu. Ale keď mu
St. Bride prikázal, aby zdvihol kotvy, zamračil sa. Roztrpčené sa
sťažoval, že časť posádky musí nechať v New Orleanse, lebo
o odchode lode nič nevedia. St. Bride však trval na svojom a sľú-
bil, že im všetky nepríjemnosti vynahradí. Kapitán nakoniec po-
slúchol. Kayleigh to takmer očakávala, no aj tak sa spýtavo po-
zrela na St. Bridea.

Nepovedal nič. Namiesto toho si dal dolu saténový kabát
a zavinul ju do neho. Letná noc bola nezvyčajne chladná a spoza oblakov vykúkal mesiac. Jeho lúče sa zatrblietali na zafíre, čo
mala na krku. Pritiahla si kabát, lebo si všimla, že posádka dych-
tivo hľadí na drahý kameň.

Námorníci však nemali veľa času obdivovať šperk, lebo St.
Bride sa varovne zamračil a kapitán vyštekol rozkaz vytiahnuť
plachty.

Keď sa vzďaľovali od bažín, Kayleigh stála pri zábradlí a cítila
sa nesmierne vyčerpaná. Zároveň sa tešila, keď brázdili mútne
vody Mississippi. Odchádza! Rozhodla sa, že sa sem už nikdy
nevráti.

„Zariadil som, aby nám dali kajuty. Cesta bude trvať dva
týždne," ozval sa St. Bride pri jej boku.

„Dva týždne," povedala pomaly a nahmatala si náhrdelník.
Previňujúco sa na ňu pozrel.

„Sľúbil som ti, že ťa odtiaľto zoberiem. Ale nemôžem s tebou
zostať v Georgii. Musím sa hneď vrátiť. Kvôli maku, veď vieš."

„A predpokladám, že aj kvôli pánu Straughtovi."

„Áno, predovšetkým kvôli Straughtovi." Oči sa mu rozsvieti-
li. „Ale to s tebou nemá nič spoločné. Len čo sa naše obchody
so Straughtom v auguste skončia, vrátim sa na Vlčí ostrov."

„Vlčí ostrov. Tak sa volá váš domov?" Snažila sa hovoriť ne-
nútene, no hlas sa jej zlomil. „Znie to dosť nebezpečne. Veľmi
priliehavo."

„Kayleigh, čoskoro sa začne brieždiť. Dlho si bola hore. Mys-
lím, že by sme si mali obaja pospať."

„V ktorej kajute spím?" Zahryzla si do rozochvenej pery a za-
hľadela sa do čiernej vody. Očakávala, že St. Bride, povie v mo-
jej. Ale nič také nepovedal.

Pozrela na neho. Ústa mal stisnuté a tvár zachmúrenú. Veľa
mu dlhuje - zachránil jej život, obliekol ju, nakŕmil a dal jej
prístrešok. Teraz ju odtiaľto berie preč a ona možno nájde spô-
sob, ako sa napokon dostať na Mhor. No ešte vždy mala na ne-
ho ťažké srdce. Nervózne nahmatala strieborný náhrdelhík.

Vedela, že má na ňu teraz právo. Žila ako jeho milenka, prijí-
mala jeho štedrosť, a on pritom v ich vzťahu nič nezískal. Skôr
mu bola na príťaž. Keby mu len mohk zaplatiť zlatom a strieb-
rom, a nie svojím telom.

Mimovoľne zložila ruku z krku a zahryzla si do pery. Keby sa
mu oddala, odplatil by sa jej láskou? Alebo by si jej povoľnosť ku-
poval šperkami, hodvábom a saténom, akoby bola prostitútka?

Poznala odpoveď. Ak sa mu podvolí bez lásky, bude sa len trápiť.

„Dobrú noc, St. Bride," povedala nakoniec a podala mu ka-
bát. Obďaleč zastala a zašepkala, aby ju nepočul: „Spi dobre, lás-
ka moja."

Cesta na Vlčí ostrov trvala mnoho dní. Keď plávali okolo flo-
ridského polostrova, oteplilo sa. Loď však bola luxusná v porov-
naní s Deepwatery ktorou prišla pred rokom s Barndolphom.

Kayleigh a St. Bride boli jediní cestujúci. Cez deň jej St. Bri-
de ukazoval prístavy, ktoré míňali: Fort Biloxi, St. Augustine
a nakoniec Savannah. Večer jedávali s kapitánom Buckleym zo
strieborného riadu. St. Bride sa ani raz o nič iné ako o rozhovor
nepokúsil. Zdalo sa, že ho ešte vždy mrzí, že ju prinútil ísť na
Thionvilleov ples. Kayleigh však mala dojem, akoby začínali no-
vý život. Na palube lode neboli vreckári, zvedovia, a nemali ni-
jaké starosti. Naokolo sa rozprestierala iba belasá voda a belasá
obloha. Za dňa sa pozerali na delfíny, čo plávali popri lodi,
a večer jeden druhému predčítali, lebo sa konečne priznala, že vie čítať.

Jedného dňa, keď sa prebudila, zistila, že kotvia v prístave.
Georgia sa veľmi odlišovala od jej predstáv. Nijaké primitívne,
staromódne domy ako v New Orleanse. Domy v Savannah po-
stavili podľa anglického vkusu, s chodbami v strede a s rene-
sančnými oknami. Dámy sa prechádzali v drobných slamených
klobúčikoch a obrovských krinolínach. Krinolíny nosili dokon-
ca aj slúžky. Popri nich si Kayleigh pripadala ošúchané v tmavo-
modrých zodratých šatách, čo vykutral kapitán Buckley zo svoj-
ho kufra a predal St. Brideovi za mastnú cenu.

Všimla si aj to, že gavalieri v Georgii sa prechádzajú po uli-
ciach takisto ako ženy, nie ako louisianskí muži, čo celý deň
a noc vyhľadávali iba prostitútky a opíjali sa. Savannah sa stal ví-
tanou zmenou a Kayleigh sa znova zariekla, že do Louisiany sa
už nevráti.

„Ako sa ti páči Savannah, Kayleigh?" spýtal sa St. Bride, keď
v koči uháňali po meste.

„Pripadá mi civilizované," odvetila, prezerajúc si veľkolepé
domy.

„Civilizované? Kedysi som si myslel, že je verným obrazom
primitívneho života," poznamenal St. Bride.

„A teraz?" Obrátila sa k nemu, lebo slané močiare ju už neza-
ujali tak ako mesto.

„Teraz si myslím, že New Orleans väčšmi zodpovedá môjmu
vkusu." V očiach sa mu usadil zvláštny úsmev. „Čím divšie, tým
lepšie.

„Mne New Orleans nevyhovuje. Divého života mám po krk,"
odvetila a myslela pritom na Barndolpha, Straughta a Quinna.

„Budem sa teda snažiť hrať na džentlmena," usmial sa a vzal
jej bradu do ruky. „Aspoň do istej miery," dodal.
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Prenajatý koč ich odviezol len po rieku Ogeechee. Potom St. Bri-
de kúpil dva kone, čo boli priviazané vzadu k fiakru. Ďalej šli
koňmo. Dostala kobylu, ktorá sa volala Diana, a St. Bride si vzal
mocnejšieho koňa Ganymeda. Cez rieku sa preplavili na kompe.

„Prečo nás koč neodviezol až na miesto?" spýtala sa Kayleigh.
Ťažko sa jej jazdilo po rozmočenej ceste, lebo väčšinu energie
vyplytvala na sledovanie okolia. Lúče blednúceho slnka sa
odrážali od tmavej vody, čo vrúbila cestu. Striaslo ju. K chmúr-
nej atmosfére prispievali aj veľké hady ovinuté okolo koreňov
mohutných cyprusov. Modlila sa, aby sa z močiarov dostali pred
súmrakom.

„V Dariene ešte nie je hotový prístav, inak by nás tam bol kapi-
tán Buckley vzal," "vysvetľoval jej St. Bride. „A na ceste, čo nás čaká,
by nám koč len priťažil. Nemáme ani veľa batožiny, preto som —"

Pritiahol Ganymedovi uzdu. Kayleigh sledovala jeho pohľad
a zazrela vpredu dvoch mužov na novej ceste z drevených br-
vien. Ani jeden z nich jej nepripadal veľmi ľudsky. Prvý vyzeral
ako duševný mrzák a bol mohutný ako cyprus, čo stál vedľa ne-
ho. Keď ich zbadal, zaškeril sa. Srdce sa jej rozbúšilo, keď po-
zrela na druhého. Bol vysoký a taký nezvyčajne tenký, že pripo-
mínal triesku. Neusmial sa a zahľadel sa na ňu tak, že zostala stáť
ako soľný stĺp. Pozrela sa na St. Bridea a zistila, že na mužov
mieri mušketou.

„Kto to je?" zašepkala a srdce jej vyskočilo do hrdla, keď na
ňu Trieska znovu pozrel.

„Sú to ľudia, čo zavrhli civilizáciu a okrádajú bezmocných
cestujúcich." Oči mu zablúdili na jej náhrdelník. Rozpačito sa
zahniezdil v sedle a pokračoval: „Pochádzajú z Borovicových
planín na juh odtiaľto. Zašli ďalej, ako som predpokladal, ale
možno sa už usadili aj tu. Nebol som tu takmer rok."

Rok? Zamyslela sa nad tým, no vtom St. Bride zdvihol hlaveň.

„Odíďte!" zavolal. „Neželáme si nijaké problémy!"

„Ani my, pane," zakričal Trieska po írsky. „Zastavili sme sa iba
preto, aby sme sa pokochali pohľadom na vašu peknú manžel-
ku." Usmial sa a odhalil riedke zuby. Jeho odporný pohľad Kay-
leigh prinútil, aby pomkla Dianu bližšie k St. Brideovi. Po chrb-
te jej prebehol mráz, keď si všimla, že slnko už začína zahaľovať
hmla.

„Poď, Kayleigh, prejdeme popri nich," povedal St. Bride.

„Hej," zašepkala. Zdalo sa, že St. Bride si tiež robí starosti
kvôli súmraku. Z močariská sa inak nedostanú, iba ak prejdú
popri tej dvojici.

„K Rackrentovmu hostincu to už nie je ďaleko. Zvládneš Dia-
nu?" spýtal sa prv, ako sa pohli. Kayleigh nemo prikývla a po-
brala sa za ním.

Muži ich nechali na pokoji, zrejme vďaka muškete. St. Bride
ju uisťoval, že pravdepodobne nemajú kone, na ktorých by ich
mohli prenasledovať.

„A už je tu stará Rackrentova krčma!" zvolal St. Bride. Cesta
po brvnách bola únavná, kone sa šmýkali na hrbolcoch, ale aj tak
to bolo iste pohodlnejšie ako v koči. Spočiatku sa urazila, že ju
St. Bride núti ísť na ostrov koňmo, teraz mu však bola vďačná.

Do hostinca dorazili tesne predtým, ako sa posledné slnečné
lúče ponorili do bažín. Kayleigh v duchu zastenala, keď zosadala
z Diany. Odkedy odišla z Mhoru, nepodnikla takú tvrdú jazdu
na koni, a teraz ju omínali všetky svaly. St. Bride jej pomohol zo
sedla a pobrali sa k malej drevenej budove. Pre ubolené svaly si
ani neuvedomovala, že hostinec nevyzerá veľmi pohodlne.

„Rackrent! Rackrent!" vyvolával St. Bride, keď vošli. Vnútri
sedelo iba zopár ľudí — štvročlenná rodina a traja mladí muži,
ktorí sa tak veľmi podobali, akoby boli bratia. Zozadu vyšiel
okrúhly veselý chlapík.

„Neuveriteľné! Náš šľachetný pán St. Bride! Chýbali ste nám
v Georgii." Rackrent schmatol St. Brideovu ruku a radostne ňou
potriasal. Nato sa obrátil ku Kayleigh.

„Oženili ste sa, človeče?" Rackrent hovoril so silným írskym
prízvukom.

„To je Kayleigh." St. Bride na ňu kývol a takmer nežne sa
usmial. No keď sa obrátil k hostinskému, nasadil prívetivý, hu-
morný tón: „Kayleigh, toto je najskiipejší výčapník v Savannahu."

„Ubližujete mi, synku. A práve teraz, keď mi štamgasti ešte ne-
zaplatili útratu." Rackrent prevrátil oči, no očividne sa dobre bavil.

St. Bride sa zasmial a odviedol Kayleigh k pevnej, drsnej lavi-
ci. Opatrne si sadla. Keď si k nej prisadol, stehná sa im dotkli,
a hoci boli na míle od civilizácie, mala pocit čudnej istoty.

Hostinský nalial všetkým mužom svetlé pivo a Kayleigh do-
stala silný čaj. Popíjala zo svojho hrnčeka a pohľad jej zablúdil
k rodinke, čo sedela na opačnom konci. Muž rátal mince a jeho
žena s dvoma dcérkami sa mlčky prizerali. Kayleigh sa previňu-
júco zadívala na ryžu so slaninou, čo Rackrent kládol pred ňu.

„Volajú sa Storrowtonovci. Práve prišli o svoju farmu. Vraj sa
vracajú na sever," povedal Rackrent, akoby jej čítal myšlienky.

„Boh ich teda požehnal zdravým rozumom," skonštatoval St.
Bride.

„Prečo?" spýtala sa.

„Lebo sa mohli vybrať aj na Borovicové planiny."

 „ Tí dvaja muzi v bažinach boli sotva —„
Prerušil ju. „Ich predkovia sem prišli takisto ako Storrowto-
novci. Chceli farmárčiť, ale zistili, že nemôžu, lebo nemajú pe-
niaze, aby si kúpili otrokov. A tí niekoľkí belosi, čo by sa dali na-
jať, sú priveľmi pyšní, aby manuálne pracovali. Niektorí ľudia
považujú ručnú prácu za podradnú. Stotožňujú ju s otrockou
prácou."

„Mohli predsa polia zorať sami ako každý iný dobrý farmár,"
namietla Kayleigh, keď si pomyslela, ako ťažko pracovali far-
márske rodiny v Mhore.

„Na Borovicových planinách ľudia už dávno prestali farmárčiť
a väčšmi sa im pozdáva leňošiť a lúpiť, než pracovať na vlastných
poliach ako černosi."

„Vás som však videla na poliach, ako usmerňujete prácu ot-
rokov. Prečo nie ste ako ostatní?" spýtala sa.

„Lebo ľudia nie sú vždy takí, ako vyzerajú."

„Hej, to je pravda," prisvedčila.

„Prenajmete si s manželkou podkrovie?" prerušil ich nenúte-
ne Rackrent.

„Podkrovie si prenajmeme, ale bohužiaľ, Kayleigh nie je mo-
ja manželka," opravil ho St. Bride.

„Nie?" užasol Rackrent. „Neuveriteľné! V Savannah sa o vás
klebetí, že ženy sa na vás hnevajú, lebo všetky odmietate. Vraj ste
taký prieberčivý, že nemáte ani milenku. Tak som si myslel, že
Kayleigh je vaša manželka -" Odrazu sa zháčil a ospravedlňujú-
co sa pozrel na Kayleigh. „Panebože, prepáčte, zlatko!" Poobze-
ral sa po svojom skromnom hostinci a ostýchavo dodal: „Viete,
madam, človek zdrsnie, keď takto žije toľké roky."

„Prijímam vaše ospravedlnenie, pán Rackrent," odvetila Kay-
leigh s horiacimi lícami. Červeň na jej lícach však vyvolalo aj
prekvapenie. Prieberčivý? St. Bride? Nechcelo sa jej veriť, keď
pomyslela na to, ako sa k nej správal. Spomenula si na noc, keď
bol trocha opitý, pobozkal ju na čelo, vykasal jej nočnú košeľu
a pohladkal ju...

Jej myšlienky prerušil Rackrentov hlas. Krútil hlavou a roz-
pačito hovoril: „Ach, St. Bride, mám svoje pravidlá. Hoci máte
postavenie..." Hostinský sa nerozhodne odmlčal.

„Budem bývať s pani Storrowtonovou a jej dcérami." Kayleigh
odrazu znervóznela. Celou cestou sa St. Bride správal ako ozaj-
stný gavalier. Prestane ním byť na tomto opustenom mieste?

„Budeš so mnou v podkroví," vyhlásil St. Bride. Hoci sa tvá-
ril nenútene, jeho oči naznačovali, že musí poslúchnuť.

„Ale pán Rackrent má svoje pravidlá," zašepkala.

„Kvô i ľuďom ako je St. Bride sa porušujú." Rackrent odrazu
vstal, akoby mu bolo nepríjemné, že vyvolal spor medzi ňou
a St. Brideom. „Dám vám podkrovie, St. Bride. Keby ste nema-
li toľkú moc..." Vzdychol si a súcitne sa na Kayleigh usmial.
„Zlatko, na tohto si dávajte pozor. Odčaruje vám náhrdelník
rovno spod nosa, ani nebudete vedieť ako." Nato sa pobral na-
lievať pivo.

Keď osameli, Kayleigh povedala: „St. Bride, nezostanem s va-
mi v podkroví, aj keby som mala spať pred dverami. Ako môžete
takto hovoriť na verejnosti? Bojíte sa, že ujdem so Storrowto-
novcami, keď ma nebudete mať pri sebe?"

„To mi ani nenapadlo. Pochybujem, že by si sa s nimi dosta-
la veľmi ďaleko. Dostihol by som ťa." Nonšalantne dopil pivo.

„Aj tak s vami nebudem v jednej izbe." Prekrížila si ruky na
prsiach a zachmúrila sa. Musel by vyrukovať s naozaj pádnym
dôvodom, aby sa na to dala nahovoriť.

„Bolo by nebezpečné, keby si zostala len s jednou ženou. Sú
tu iba dve izby a podkrovie."

„Pán Storrowton nemá také obavy."

„Pán Storrowton sa nestretol s tými dvoma chlapmi na ceste.
A pani Storrowtonová nie je taká príťažlivá." Pohľad mu skízol
na jej krk.

Zaŕirový náhrdelník. Iba vďaka nemu je príťažlivá? Nazlostila
sa. „Vezmite si teda svoju cennosť a ja zostanem s pani Storrow-
tonovú." Obrátila sa mu chrbtom a naklonila k nemu krk. Od-
hrnula si zo záhadnej zámky vlasy a čakala, že jej konečne dá tú
prekliatu vec dolu.

Nevyhovel jej však. Pozrela na neho s nemou výčitkou. „Mý-
liš sa, keď sa nazdávaš, že si na tebe cením najväčšmi ten náhr-
delník," namietol.

„Dajte mi ho dolu práve preto, že si ma ceníte väčšmi," za-
prosila tichým hlasom. „Viete, ako ma hnevá."

„Mám ti ho dať dolu, aby si mi ho uprostred noci ukradla:
Nie. Nechám ti ho na krku a budem mať na očiach teba aj zafír."

„Natbrach!"vybuchla po galský. Vstala, lebo už nezniesla jeho
prítomnosť. Nevšímajúc si bolesť v stehnách, vykročila.

„Kam ideš?" spýtal sa St. Bride mrzuto.

„Osobná vec!"

„Vezmi so sebou pani Storrowtonovú, inak budeš musieť ísť
so mnou." Vstal a chytil ju za ruku.

„St. Bride!" hlesla, červená od hlavy po päty. Nemôže ju pred-
sa vidieť pri niečom takom!

„Myslím to vážne, Kayleigh. V tomto malom hostinci nie je
nijaký luxus a Rackrentova jediná toaleta je vonku na konci
chodníka. Ak s tebou nepôjde pani Storrowtonová, tak musím
ist ja -

„To nebude potrebné." Pozbierala všetku svoju dôstojnosť
a meravo vykročila k pani Storrowtonovej.

Pani Storrowtonová jej prosbe vľúdne vyhovela. Kayleigh mu-
sela premôcť hanblivosť, aby zo seba žiadosť vôbec vysúkala.

Prv ako vyšli von, St. Bride vzal Kayleigh nabok a potichu ju
varoval: „Zadné dvere hostinca nechaj otvorené. Vonku je tma."
Kayleigh prikývla a odišla s pani Storrowtonovou a jej dcérami
Eugéniou a Charlottou.

„Pán Ferringer je dobrý muž, však?" spýtala sa pani Storrow-
tonová, držiac za ruku jedno z dievčat. Cestu im osvetľovalo

svetlo z hostinca, no chodník sa pred nimi skrúcal a za zákrutou
videla Kayleigh iba tmu. Zmocnil sa jej strach a mala pocit, že
ju niekto pozoruje.

„St. Bride mení náladu ako živé striebro." Kayleigh sa smut-
no usmiala.

„Veľmi mu na vás záleží. Len sa pozrite, aký je opatrný."

„Kvôli tomu náhrdelníku." Eugénia sa potkla o koreň a Kay-
leigh jej mocne zovrela rameno.

„Náhrdelník je naozaj krásny. Ale vy ste mu drahšia." Pani
Storrowtonová sa vševedúcky usmiala. „Takže budete paňou na
Vlčom ostrove. Samozrejme, počuli sme o ňom. Ale vôbec sme
netušili, že sa osobne stretneme aj s jeho vznešeným majiteľom.
Ako dlho ste vydatá, Kayleigh?"

Otázka Kayleigh zarazila a tentoraz sa ona potkla. „Nie som
vydatá, pani Storrowtonová." Jej slová zneli zahanbene.

„Chápem." Pani Storrowtonová zmĺkla. Keď sa znovu ozvala,
Kayleigh sa nesmierne uľavilo. „Prepáčte. Ten náhrdelník a všet-
ko to ostatné, predpokladala som... ale je to moja chyba. Pán
Rackrent nám povedal, že ste si s pánom Ferringerom objedna-
li spoločné ubytovanie."

„Nie sme..." Milenci. Kayleigh už-už vyslovila to slovo, no
zistila, že nemôže. Bola to pravda, ale vzhľadom na okolnosti by
vyzerala ako klamárka.

„Šľachta sa asi ešte vždy drží istých zvykov. V kolóniách sú si
ľudia aspoň rovnejší." Pani Storrowtonová zastala pri záchode.
Bola to ošarpaná búda, ktorá vyzerala, že sa každú chvíľu zrúti.
Kayleigh sa čudovala, prečo si pani Storrowtonová myslí, že St.
Bride je šľachtic. A nenazval ho tak aj Rackrent, keď prišli? Kay-
leigh sa však nazdávala, že tým chce povedať, že St. Bride je šľa-
chetný človek, nie šľachtic.

„Pani Storrowtonová, prečo —?" No nestihla vetu dokončiť.

„Prosím, choďte prvá, Kayleigh. Charlotte a Eugénii to dosť
dlho trvá a nebola by som rada, keby nás muži šli hľadať." Pani
Storrowtonová chytila dievčatká za ruky.

Keď bola Kayliegh hotová, vyšla von, aby mohli vojsť diev-
čatká s matkou. Podala pani Storrowtonovej jedinú sviečku, čo
mali, a zatvorila za nimi dvere.

Aké sú lesy strašidelné o tomto čase. Kayleigh sa obzerala
okolo seba, no bez sviečky nič nevidela. Oprela sa chrbtom
o dvere a usilovala sa zahnať strach. Bolo to ťažké, lebo všade naokolo sa ozývali kadejaké zvuky. Cikády spievali, sovy húkali
a lístie šelestilo v nočnom vánku, akoby šepkalo slovo „beláska".

Šepot však zosilnel a Kayleigh znepokojene uvažovala, či je to
naozaj iba zvuk lesa. Približoval sa a stával sa zreteľnejší. Počula,
ako sa pani Storrowtonová zhovára s dievčatami, no váhala, či ju
zavolať. Možno je to iba hra jej predstavivosti. No šepot nepre-
stával. Schúlila sa pri dverách.

„Pekná Beláska, vydaj sa za mňa, vydaj sa za mňa, pod." Vie-
tor zdvihol konáre vyschnutej borovice neďaleko nej a šľahol ju
nimi po ruke. Naozaj počuje tie slová, alebo je to iba vietor?
Kayleigh sa rozhodla, že to nebude zisťovať. Obrátila sa a chce-
la zaklopať na dvere. Videlo sa jej to múdrejšie, ako sa vrátiť do
hostinca. Na pleci jej však spočinula kostnatá ruka. Od strachu
jej zovrelo hrdlo. Chcela sa obrátiť, aby sa presvedčila, že je to
len konár.

No nemohla sa ani pohnúť. Šepot sa jej ozval pri uchu. „Vy-
daj sa za mňa, Beláska, vydaj sa za mňa, vydaj sa za mňa." Kay-
leigh zastonala. Vedela, že nech je to ktokoľvek, nemá na mysli
nič také dôstojné ako manželstvo. Pocítila, ako ju ktosi odťahu-
je od dverí a inštinktívne sa zohla po dýku. Pod podväzkom ma-
la však iba hodvábne biele podkolienky. Nato sa jej vrátil hlas
a jej výkrik preťal lesnú tíš. Ruky zmizli v tme.

Obrátila sa a čakala, že uvidí muža, ktorému dala meno Tries-
ka, no nebol tam nikto, len konáre borovice, čo sa jej zaplietli
do vlasov a šiat. Vymanila sa z nich a vo dverách ošarpanej bú-
dy zazrela pani Storrowtonovú so sviečkou v ruke.

„Panebože, čo je?" spýtala sa, ale Kayleigh nechcela nič vysvet-
ľovať. Schmatla Charlotte a vyhŕkla: „Neviem. Utekajme!"

Rýchlo preleteli po chodníku a čoskoro sa ocitli v hostinci.
Pani Storrowtonová vybrala Kayleigh z náručia Charlotte a St.
Bride sa snažil upokojiť ju. Dokonca aj lovci mali nachystané
zbrane, lebo začuli jej výkrik.

„Čo sa stalo?" St. Brideovi z očí šľahali plamene.

No Kayleigh nemohla odpovedať. Triasla sa a obzerala sa po
útulnej miestnosti, ktorá jej poskytla bezpečie.

„Kým sme boli v búde, Kayleigh skríkla," vybuchla pani Stor-
rowtonová. „Panebože, určite ju niečo vyľakalo!"

„Čo to bolo?" St. Bride usadil Kayleigh na lavicu a hladkal jej
vlasy, rozstrapatené konármi borovice.

„Neviem," odvetila podľa pravdy. „Niečo ma schmatlo. Na- zdávala som sa, že je to jeden z tých chlapov z planiny, ale
keď som sa obrátila..." Pokrútila hlavou. „Možno tam nikto
nebol."

„To je v poriadku, zlatko. Choď hore do podkrovia. Hneď prí-
dem za tebou. Prinesiem ti ihlu a niť, aby si si mohla zašiť šaty."

„Šaty?" Pozrela sa na veľkú trhlinu na pleci. Roztrhli ju tie
studené, dlhé prsty, alebo konáre borovice? Zakryla si rukou ús-
ta a zachvela sa.

„Choď, zlatko." St. Bride jej podal sviečku. Pozrel na Rac-
krenta a hostinský prikývol. Po tomto záhadnom dorozumieva-
ní sa Kayleigh ospravedlnila Storrowtonovcom, že ich vystrašila,
a rozlúčila sa.

Podkrovie v sebe čudným spôsobom spájalo primitívne í civili-
zované bývanie. Na stropných trámoch zostala neolúpaná kôra,
steny nevybielené, ale posteľ bola čistá a matrac štedro vypcha-
tý machom. Kayleigh najväčšmi prekvapilo veľké žlté kreslo vy-
pletané pevnou vlnenou priadzou. Hneď si doň sadla a skúma-
vo si prezerala trhlinu na šatách.

„To ti posiela Rackrent." Vošiel St. Bride a položil vedľa kres-
la čiernu niť a hrubú oceľovú ihlu. „Pýtal sa, či nechceš na upo-
kojenie ópiovú tinktúru. Podľa mňa je to ohavná vec, ale ak si
myslíš, že to potrebuješ..." Vyzeral napäto, kým Kayleigh rázne
nepokrútila hlavou.

„Nie, ďakujem. Chcem na to jednoducho zabudnúť. Podistým
to bola iba moja predstavivosť." Rozpačito si vzala potreby na ši-
tie, no zarazila sa. Bude si musieť šaty vyzliecť, ak ich chce opra-
viť. Prešla za vysoké kreslo a vykĺzla z nich. Kreslo obrátila k se-
be, sadla si a pustila sa do práce. St. Bride videl iba jej profil.

St. Bride sa vyzliekol a nechal si len nohavice, ktoré kúpil od
námorníka na Balcraigii. Ľahol si na posteľ a škrabkal si husto
zarastený hrudník. Všimla si, že na stôl vedľa seba položil pištoľ.

Cítila, že sa na ňu pozerá, ale usilovala sa sústrediť na šitie.
Mala len dvojo šiat a nechcela, aby už teraz vyzerali ako handry.
Usilovala sa ignorovať jeho pohľad, no zdalo sa, že je to nad jej
sily. Podrobne skúmal jej profil a napokon zacítila jeho pohľad
na nohách.

Keď to už nemohla zniesť, obrátila sa k nemu a spýtala sa:
„Prečo na mňa tak pozeráte? Na čo myslíte?"

„Naozaj to chceš vedieť?" Prižmúril oči a usmial sa ako stri-

 „Nie." Roztriasli sa jej ruky.

„Tá práca pristane k tvojej pekelnej zdržanlivosti, zlatko."
Nadvihol sa na lakeť. „Myslel som na jedno dievča."
„Na lady Catherine?"

„Nie. Táto ukradla modrý náprstok. Poprela to, vraj načo by
jej bol, keď nevie šiť."

Kayleigh klesli ruky do lona.

„Ešte jedna hádanka.. Vyriešiš ju, alebo to zasa necháš na
mnar

„St. Bride..." Zhlboka sa nadýchla. Dôveruje mu? Obozretne
na neho pozrela. Široké plecia a mohutné svaly. Nie. Odvrátila
sa. Keď vyzerá takto, vôbec mu neverí.

„Takže vieš čítať a šiť. Čo ešte?" Prevrátil sa na chrbát a za-
smial sa. „Neviem sa dočkať, aké ďalšie talenty skrývaš... milá
dáma."

„Vy!" Zlostne dokončila opravu šiat a obliekla si ich. Podišla
k umývadlu, naliala si vodu z hlineného džbána a vyšúchala si
tvár kúskom lacného mydla. Opláchla sa a vzala si uterák.

Keď dávala uterák späť na miesto, prekvapilo ju, aký je kva-
litný. Mal na okrajoch strapce a bol biely a čistý ako uteráky na
Belie Chase.

„Pán Rackrent je ženatý? Čudné, že sme sa s jeho ženou ne-
stretli." Ukázala mu uterák. „O takéto veci sa iste stará manžel-
ka, a nie nejaký starý mládenec."

„Starý Rackrent má ženu. Myslím, že je Indiánka." Prizeral
sa, ako zareaguje.

Kayleigh sa zahľadela na uterák. Odrazu sa začervenala. Ťaž-
ko si vedela predstaviť Rackrenta, ktorý by jej mohol byť starým
otcom, s indiánskou ženou. Aby zakryla rozpaky, rýchlo sa spý-
tala: „Ako často... ehm... pre neho pracuje?"

„Prichádza zakaždým, keď tu nie sú hostia. Upratuje," od-
mlčal sa a hľadal vhodné slová, „a robí mu spoločnosť. Zopár ráz
som sa s ňou stretol, ale zvyčajne tu nie je, najmä keď sú medzi
hosťami ženy. Asi má obavy z toho, čo by si pomysleli."

„Podistým je to zvláštny vzťah. Najmä keď sú obaja takí od-
lišní." Kayleigh odrazu zišli na um slová pani Storrowtonovej
o tom, že St. Bride má šľachický titul. „Pani Storrowtonová po-
vedala čosi čudné."

„Čo to bolo?" spýtal sa a takmer nepozorovateľne zmeravel.

„Najprv sa spytovala, ako dlho sme manželia." Začervenala sa
a obviňujúco na neho pozrela. „Keď som jej povedala, že sa mý-
li, poznamenala čosi o zvykoch šľachticov."

„Šľachta," odfrkol si. „Čo by si si myslela, keby som ti pove-
dal, že som šľachtic, Kayleigh? Azda by si si ma pre to väčšmi
obľúbila?"

„Nie, vôbec by sa mi nepáčilo, keby som zistila, že máte titul."

„Prečo? Väčšina žien by dala šľachticovi prednosť."

„Ja nie. Muži majú priveľa moci už aj bez všetkých tých titu-
lov. Nemuseli si ich vymyslieť." Sotva v hlase potlačila trpkosť.

„Poď, ideme spať. Na Vlčí ostrov máme ešte jeden deň cesty,"
povedal rozhodne.

„Máte titul, St. Bride?"

„Som plantážnik. To je všetko, a viac nechcem. No teraz už
poď do postele."

„Dobre som počula, čo povedala pani Storrowtonová. Vedela
všetko o vašej plantáži, a pamätám sa, že aj pán Rackrent si mys-
lí to isté. Správa sä k vám, akoby ste boli významnejší človek ako
ostatní, čo sem prichádzajú."

„Zle si si ro vysvetlila. Poznajú ma tu, ale len kvôli Vlčiemu
ostrovu. Ak niečo také povedali, mýlia sa."

„Ale -"

„Stačí. Sliedenie škodí zdraviu, Kayleigh." Hlas mu zdrsnel
ako cesta, po ktorej prišli. „Poď si ľahnúť."

Kayleigh odmietla. Podišla ku kreslu a bojovne sa zahľadela
do zmierajúceho plameňa sviečky. Znovu si pripomenula St.
Brideov um a šarm, pod ktorými sa podistým ešte čosi skrývalo.

Pozrela mu do očí, čo sa jagali v prítmí. Cítila sa, ako keď na-
šla na Labanových dverách jeho odkaz, ba ešte horšie: ako v tú
hroznú noc, keď jej dal šarlátový korzet. Uvažovala, či si v du-
chu nezľahčuje hrozbu, čo pre ňu predstavoval. Nedoplatí na to?
Súčasne si však uvedomila, že túži dôverovať mu. Ale práve ta-
kéto okamihy jej v tom bránili.

„Kayleigh, poď sem," zašepkal.

„Budem spať tu," trvala na svojom. Nemôže mu veriť. Pri-
padalo jej absurdné, že v jeho spoločnosti strávila toľké týždne,
a predsa nevedela, kto v skutočnosti je. Skúmavo na neho
hľadela.

To ho však iba rozčúlilo. „Môžeš spať oblečená, dokonca aj na hlave, ak si želáš. Ale nemôžeš zostať pri otvorenom okne,
ani pri dverách, čo nemajú zámku. Chceš, aby sa zopakovalo,
čo si zažila? Môže sa to stať. Rackrentov hostinec nie je nijaká
pevnosť."

Keď sviečka zhasla v roztopenom vosku, Kayleigh sa za-
chmúrila.

„Poď do postele," nabádal ju. „Myslím, že je tu pohodlnejšie
ako na dlážke. A možno o tom pochybuješ, ale jednu noc sa
viem ovládnuť. Možno nie navždy, to ťa vopred varujem, no ak
dnes chceš zachovať celibát, splním ti to želanie."

Keď sa rozhostila takmer úplná tma, Kayleigh si pripomenu-
la šepot, čo počula vonku. Odrazu by bola radšej pri St. Brideo-
vi ako sama. Po chvíli váhania sa prikradla k posteli a ľahla si
vedľa neho. Nezmyselne dúfala, že sa stal zázrak a St. Bride me-
dzičasom zaspal, ale vtom sa zasmial.

„Aké máš len starodievocké spôsoby, zlatko." Hlavu si opieral
o ruku a pozeral sa na ňu. „Mohla by si si aspoň vyzuť topánky?"

Nahnevane sa posadila, odkopla ťažké topánky a meravo si ľa-
hla chrbtom k nemu. Kostice ju tlačili do rebier a šaty ju tiesni-
li. Nechcela však ani pomyslieť na to, že by sa vyzliekla, kým St.
Bride nezaspí.

Až keď začal dýchať zhlboka a pravidelne, čo trvalo celú več-
nosť, opatrne vstala, aby sa vyzliekla. Ohľadne si zložila šaty,
pančuchy a korzet a položila ich na kreslo. Vrátila sa do postele
len v tenkej batistovej košieľke. Obozretne sa uložila, aby stru-
ny pod ňou nezaškrípali.

Napriek jej obozretnosti sa odrazu ocitla v jeho náručí. Zasto-
nal, akoby z hlbokého spánku, ale nevedela naisto, či naozaj spí.
Bála sa čo len pohnúť, aby ho nezobudila. Jeho mocné ruky spo-
čívali na jej hrudi a mala dojem, že srdce jej bije tak hlasno, že by
zobudilo aj pána Rackrenta. No onedlho ju premohlo vyčerpa-
nie. Zmierila sa s jeho objatím, zatvorila oči a hneď zaspala.

Ústa jej prikryla mocná, veľká ruka. Kayleigh zhrozene otvorila
oči a usilovala sa rozoznať, kto ju drží.

„Ani slovo, zlatko. Rozumieš?" zašepkal St. Bride.

Keď prikývla, pustil ju. „Čo je?" hlesla.

„Počuješ:

Kayleigh napokon zistila, prečo sa St. Bride znepokojuje. Na schodoch bolo počuť kroky. Čím väčšmi sa približovali, tým
väčšmi zvierala St. Brideovo rameno.
„Čo to je?" Pery sa jej chveli.

„Zostaň tu. Nevstávaj z postele." St. Bride zišiel z postele s po-
kojom, ktorý mohol nadobudnúť iba vďaka skúsenostiam. Cel-
kom potichu vzal z nočného stolíka pištoľ. Potom sa vydal do
tmy ako nočná šelma.

„Bojím sa. Prosím... nechoďte," zašepkala. St. Bride jej stisol
ruku a pobral sa ku dverám.

„Ach... prosím... St. Bride..." Načisto sa jej zmocnil strach.
Bol to čudný, neprirodzený strach, lebo sa nebála o seba. Ten-
toraz sa bála o St. Bridea.

Odhodila prikrývku a kľakla si. Nechcela zostať sama. Chce-
la ísť s ním. Pohla sa k dverám, no zastala, keď sa obrátil.

„Ach, St. Bride..." Priložila si dlane k ústam, akoby sa modli-
la. No slová jej zamreli v hrdle, keď otvoril dvere. Z tmy sa vy-
rútila vysoká postava a divo na St. Bridea zaútočila.

Kayleigh skľučovala jej vlastná bezmocnosť. Chcela St. Bri-
deovi pomôcť, ale muži sa pohybovali prirýchlo a nevedela ich
rozoznať. Bojovali o pištoľ a odkotúľali sa za dvere. Keď ich už
nevidela, skočila z postele, rozhodnutá, že konečne St. Brideovi
nejako pomôže. Keď sa ocitla na prahu, ozval sa výstrel a dolu
schodmi začalo padať bezduché telo.

„Mo chridhe! St. Bride!" skríkla a vybehla z dverí. Nestarala sa,
že nie je dostatočne oblečená, a zbehla dolu. Zhrozene sa priblíži-
la k telu na úpätí schodiska a ustavične opakovala „Mo chridhe, mo
chridhe \ Sklonila sa k nehybnému telu, no vtom sa rozsvietila
sviečka. Pred ňou stál pán Rackrent a odfukoval z pištole dym.

„Mali ste pravdu, St. Bride. Je to ten chlap z planiny. Mimo-
riadne odporný exemplár. Iste sa dnu dostal oknom. To bola ra-
na! Taký rámus som nenarobil odvtedy, čo mi medveď vošiel do
cukrovej repy."

Kayleigh užasnuto hľadela na nehybné telo a uvedomila si, že
to nie je St. Bride, ako sa obávala, ale Trieska. Ležal na dlážke
dolu tvárou, mŕtvy, a takmer nekrvácal z rany v hrudi. Jeho na-
sprostastý spoločník sedel vedľa neho a vyľakane sa knísal. Naj-
strašnejšie však bolo, že sa príšerne uškŕňal.

„Nepozeraj na to." Odvrátila pohľad a položila hlavu na St.
Brideovu hruď.

„Myslela som, že ste to vy." Oči sa jej zaliali slzami úľavy.

„Škoda, že nie som, však?" Privinul si ju a s pobavením sa pri-
zeral, ako bratia Babtistovci vynášajú telo von.

„Nehovorte tak." Zachvela sa, keď si najmladší z bratov vy-
hodil tenkého dlháňa z planín na plece.

„Robila si si starosti?" S čudným výrazom na tvári sa dotkol
jej viečka zmáčaného slzami.

„Ja... ja..." Nevedela nájsť správne slová, pritiahla si ho preto
a náruživo ho pobozkala.

Keď sa od neho odtiahla, tváril sa takmer obozretne. Kayleigh
stála pred ním, zmietaná rovnako rozpornými pocitmi. Tým
bozkom dokázala sebe viac ako jemu. Keby však dovolila svojim
citom pretrvať, čoskoro by sa stala súčasťou jeho zvláštnych, ne-
bezpečných hier. Odrazu si nebola istá, či si to želá. Celý rok sa
musela usilovať o prežitie a myslieť predovšetkým na seba. Väčši-
nou sa jej to darilo. No dnes sa všetko zmenilo. Na prvom mies-
te už nestála jej vlastná sebazáchova.

„Choď späť do podkrovia, Kayleigh. Priťahuješ pohľady." Do-
tkol sa jej tenkej košieľky a hodil pohľadom na bratov.

„Kedy-?"

„Hneď. Len sa pozhováram s Rackrentom." Kayleigh prikýv-
la a nervózne vykročila hore schodmi. Neodvážila sa obzrieť.

Keď sa St. Bride vrátil, ešte vždy bola tma. Objal ju a tento-
raz neprotestovala. „Zlatko? Čo znamená mo chridhe?"

„Čierna mačka. Veríte tomu?" Zasmiala sa.

„Pochybujem, že si čosi také hovorila, keď si volala moje me-
no." Dotkol sa jej líca. Dotyk jej rozochvel zmysly a uvedomila
si, aká je medzi nimi tenká bariéra.

„Je to galský výraz. Neznamená nič zvláštne." Pocítila, ako jej
rukou prechádza po boku. Pozrela dolu a zbadala, že jej vykasá-
va košieľku.

St. Bride očividne očakával, že sa dostane ďalej. Uštipol ju do
ucha a pobozkal ju na hrdlo. Cítila, ako sa jeho neoholená bra-
da posúva nižšie po jej hrudníku. Začal jej zubami láskať hornú
časť poprsia.

„Povedz mi, čo znamená mo chridhe?" podpichoval ju.

„Naozaj to nič neznamená." Zalapala po vzduchu, keď jej na
jednej strane stiahol z pleca ramienko, odhalil prsník a jazykom
sa dotkol jeho hrotu.

„St. Bride," zašepkala ostýchavo. Hrdlo jej zovrel radostný
pocit, a sotva vedela prehovoriť.

Keď už takmer blčala túžbou, usmial sa a nástojčivo sa znovu
spýtal: „Povedz mi to, mo chridhe, povedz. Vydržíš ešte?"

Prikývla a pohladkala ho po teplej svalnatej hrudi.

„Mám z teba odpoveď vydolovať nasilu?"

Zvodne sa usmiala. Stiahol ju pod seba a ona sa zvonivo za-
smiala. Hoci túžila, aby jej pohladkal prsia, ruka mu spočívala
na jej štíhlom boku. Nakoniec ju spustil medzi jej stehná a na-
bádal ju, aby ich roztiahla. Ochotne sa podvolila. Ale tentoraz
nezastenala od rozkoše.

„Povedz mi to, mo chridhe" zašpekal. Očividne si jej protest
nevšimol.

„Och, St. Bride. Nie, nemôžem -" Odrazu mu priložila ruky
na hruď, aby ho zadržala. Keď sa pokúsila roztiahnuť stehná,
pocítila pálčivú bolesť. Takto sa nebude môcť milovať.

„V poriadku, tak mi nepovieš, čo znamená mo chridhe. Ale
budem ťa tak volať. Páči sa mi, keď to vyslovuješ." Chcel ju po-
bozkať, no pokrútila hlavou.

„Už sa nemusíš hrať na hanblivé dievča, zlatko." Usmial sa, le-
bo sa nazdával, že ho podpichuje.

„Nie, nepôjde to," zastonala.

„Ale áno, láska moja." Vášnivo sa k nej pritisol. „Zatiaľ mi to
vzdy išlo.

„Nerozumieš. Mne to nepôjde." Zahryzla si do pery, aby zno-
va nevzdychla. „Svaly mám od jazdy na koni celkom stuhnuté."
„Čože?" Prekvapene zdvihol hlavu.

„Naozaj som pridlho sedela na koni. Mám svalovú horúčku."
„To nie je pravda!" Zachmúrene sa na ňu pozrel. „Povedz mi,
že to nie je pravda!"
„Nemôžem! Prosím!"

Nespokojne udrel päsťou do čela postele. Zadunelo to tak, že
by aj mŕtveho zobudilo. Nato sa z nej skotúľal. O pár minút sa
odvážila pozrieť na neho. Ležal na chrbte a nemo civel do stro-
pu. Zdalo sa, že zvádza nejaký vnútorný zápas, preto hodnú
chvíľu mlčala.

„Ľutujem. Cítim sa dosť hlúpo."

„Čakal som, Kayleigh. Takmer ma to zabilo, no myslel som
si, že ten čas konečne prišel." Zmučene zatvoril oči.

„Veľmi dávno som nejazdila na koni tak dlho ako dnes. Ne-
môžem si pomôcť, bolia ma svaly. Kiež by som —" Hlas sa jej zlo-
mil. Nebola imúnna voči jeho utrpeniu.

„Zajtrajšia jazda ti asi tiež veľmi neprospeje," konštatoval
chmúrne.

„Asi nie." V tme sa usilovala zachytiť jeho pohľad, no nepo-
darilo sa jej to. Pobozkal ju na ústa a zišiel z postele.

„Zostaň so mnou!" volala za ním. Nechápala, čo sa deje. „Mo
chridhe, kam ideš?"

„Von," odsekol St. Bride. Obliekol si nohavice a vykročil
k dverám.

„Čo som urobila? Si taký bezcitný, že nevidíš, ako ťa chcem?
Naozaj po tebe túžim."

Zastal pri dverách. Ani na ňu nepozrel, akoby mu to spôso-
bovalo muky. „Viem, že to nechápeš, ale dokonca ani ja nezne-
siem, že ma chceš, a pritom nemôžeš. Spi. Odchádzame o dve
hodiny." Zatvoril za sebou a nato začula jeho kroky na scho-
doch.

Zamračene sa uložila späť na vankúš. Lámala si hlavu nad
tým, čo sa stalo, a vinila ho zo všetkého od stuhnutých svalov až
po svoju strápenú dušu. Chýbalo jej jeho objatie. V jeho náručí
sa cítila zvláštne, no prirodzenejšie ako vo všetkom pohodlí In-
vernessu.

S ohromením si uvedomila, že St. Bride ju nazval mo chridhe.
Mo chridhe!

Usmiala sa. Vie, že to po galský znamená „srdce moje"?

Kapitola 22

Jazda po cestách z brvien bola únavná. Kayleigh vykrivila tvár
pri každom bolestivom pohybe Dianinho chrbta. Cestou cez
borovicové planiny uvažovala, či odchodom na Vlčí ostrov vô-
bec niečo získa.

Nemôže však zabudnúť na St. Bridea. Myšlienky jej zablúdili
k predchádzajúcej noci. Okolo nich sa rozprestierali planiny
a horúci júlový vietor spieval v zelenom baldachýne nad nimi.
Nevnímala ho, uvažovala o tom, že St. Bride má na ňu čoraz
väčší vplyv. Bez násilia dosiahol, že stratila nad sebou kontrolu.
Ako prvé ovládol jej telo. No čím viac času spolu trávili, tým
väčšmi prenikal aj do jej myšlienok. Získa si aj jej dušu a srdce?

Uprela zamatové oči na jeho potom zbrázdený chrbát. Celý
deň sa správal hrozne, všetky jej pokusy o rozhovor jednoslabič-
né odbil. Nakoniec celkom zmĺkli. Vzdychla si. Cítila, ako jej
medzi prsami steká pramienok potu. S radosťou by sa bola
ochladila, ale nie St. Brideovou odmeranosťou.

„V Dariene zosadneme z koni. Do Soundu pôjdeme po rieke
Altamaha," povedal konečne celú vetu.

„A potom?" Zahniezdila sa a želala si byť mužom, aby nemu-
sela sedieť v bočnom sedle, ktoré jej ničilo chrbát.

„Potom už budeme na Vlčom ostrove." Odrazu sa mu oči
rozžiarili. „Tam je život oveľa jednoduchší, Kayleigh."

„Kiež by si mal pravdu," odvetila potichu. Keď sa im pohľa-
dy stretli a opäť pocítila radostný, nebezpečný príval citov, kto-
ré pocítila včera, zapochybovala o tom.

Na Vlčí ostrov ich unášali mesiacom postriebrené vlny rieky Alta-
maha. Prišli neohlásené, preto museli na ostrov cestovať v čomsi,
čo St. Bride nazval oconeeskou škatuľou. Bola to hrubá štvorcová
bárka, na ktorej sa zvážala z okolitých plantáží bavlna. Kayleigh
mala na šatách aj vo vlasoch chumáče bavlny, no cítila toľkú vďač-
nosť, že už nesedí na koni, že jej to vôbec neprekážalo.

Keď na Vlčom ostrove vystúpili z bárky, St. Bride sa rozho-
dol, že radšej pôjdu po chodníčku popri piesočnej pláži namies-
to cesty vedúcej k tehlovému domu. Vyčerpané ho nasledovala
a dúfala, že si čoskoro bude môcť oddýchnuť.

Únava z nej spadla, len čo zazreli vlny tmavého Atlantiku
jemne narážajúce na brehy Georgie. Na oblohe sa jagal tenký
mesačný kosák. Podišla k chladivej spenenej vode, čo ju priťa-
hovala svojím čarom, namočila si do nej ruky a nechala si ju pre-
tekať pomedzi prsty.

„Je to krásne, však?" ozval sa spoza nej St. Bride.

„Viac ako krásne," zašepkala.

„Čo si práve teraz myslíš?" Podišiel k nej a priložil si jej slané
prsty k perám.

„Je to ten istý oceán, ktorý obmýva brehy Škótska, však?" Za-
hľadela sa k tmavému horizontu. Tam kdesi v diaľke je Škótsko.
Zmocnila sa jej túžba po domove. Cítila, že keby mala dosť síl,
plávala by až ta.

„Poďme do domu."

„Áno, som unavená, St. Bride," povedala neprítomné.
„Teraz si odpočiň."

Objal ju okolo drieku. Kráčali po pobreží, kým sa nad duna-
mi neobjavila kupola domu.

Kayleigh sa vedelo, že žije vo sne. Samé more, piesok, obloha,
hodváb, satén a víno. Bolo to také veľkolepé, že to ani nemohla
byť pravda.

Ukázalo sa, že Vlčí ostrov je príjemný. Ba čo viac, stal sa bal-
zamom na jej dušu, ktorá trpela až do posledného daždivého
večera v New Orleanse. Už sa nebála bratancovej zloby, už sa ne-
musela každý deň strachovať, či prežije.

Prvú noc spala v spálni so stenami potiahnutými mentolovo-
zeleným damaskom. Okrem nádhernej postele z čerešňového
dreva v nej mala aj toaletný stolík, pri ktorom sa mohla dosýtos-
ti obdivovať vo flámskom zrkadle, čo nad ním viselo. Čierna
slúžka Maddie sa jej postarala o kúpeľ, nakŕmila ju a uložila spať.

Ku Kayleigh sa správali, akoby bola paňou domu. Urobili pre
ňu čokoľvek, obstarali jej každú čačku. Dostala aj otroka Co-
opera Londona, ktorý ju ochraňoval, keď sa šla poprechádzať na
pláž, alebo sa plavila po Altamahe, aby si pozrela plantáže. Kay-
leigh usúdila, že pobyt na Vlčom ostrove je ako sviatok.

No dve veci ju kvárili. Po prvé, keď prišli, otroci uporiadali ne-
slýchanú oslavu na privítanie svojho pána. Spýtala sa Maddie, pre-
čo im tak chýbal. Maddie jej povedala, že pán nebol na plantáží už
skoro celý rok. Vysvitlo, že jej milý plantážnik vôbec nie je plan-
tážnik. Vraj ani nepochádza z Georgie. Ale keď sa Kayleigh spýta-
la, kde je jeho skutočný domov, slúžka mlčala. Odporučila jej
načisto drzým spôsobom, aby sa s ním o tom pozhovárala sama.

Ďalším drobným kazom boli šaty, ktoré dostala. Prišli vo vŕ-
bových truhliciach a papierových fialových škatuliach. Maddie
ich nosila po jednom, natriasla ich a navŕšila na posteľ.

„Takže takéto je byť niekomu milenkou," zašomrala si Kay-
leigh popod nos, zdvihla zvlášť drahý belasý klobúk s pierkom
a hľadela pritom na brokátové šaty, damaškové korzety a batis-
tové košieľky.

„Ach, pani, no nie sú krásne?" Maddie vybaľovala mimoriad-
ne pekné šaty zo strieborného hodvábneho flóru a nevšimla si,
ako sa Kayleigh znechutene tvári.

„No nie sú krásne," zopakovala Kayleigh trpko. St. Bride je
pozorný džentlmen. Ale uplynul už týždeň a on očakáva, že Ky-
leigh splní sľub, čo mu dala v noci u Rackrenta. Túžila po ňom,
ibaže tentoraz sa v jej túžbe objavil osteň smútku.

Minulý týždeň veľa rozmýšľala o St. Brideovi aj o sebe. Ne-
mohla poprieť, že prv ako sa mu slobodne oddá, potrebuje bez-
pečný manželský prístav. Vedela však, že muži sa neženia so svo-
jimi milenkami.

Vyspätkovala z izby a nevšímala si, ako Maddie za ňou volá:
„Pani! Pani! Nepáčia sa vám šaty?" Vedela, kam pôjde. Vybehla
hore schodmi na druhé poschodie, kde boli St. Brideove izby.
Nešla však za ním. Vykročila na koniec chodby k malým dverám
oproti polkruhovému oknu s mrežami, otvorila ich a pobrala sa
hore točitými schodmi. Náhlivo si sadla na vypoduškované se-
dadlá v kupole.

Len tam mohla byť naozaj sama, tam mohla premýšľať. Dom
na Vlčom ostrove bol veľkolepejší, ako si predstavovala. Postavi-
li ho z otesaných dosák a nad hlavným vchodom mal lomený
štít. Bol naň pekný pohlad, najmä pre polohu blízko pláže,
a oplýval množstvom miestností. Bol tam salón, knižnica, ran-
ná izba, izby pre služobníctvo, šatníky, zelené, modré a žlté spál-
ne. Ale nikde nemohla byť sama okrem kupoly, ktorú našla pri
svojej prvej prieskumnej ceste.

Zadívala sa na pláž. Bolo poludnie a slnečné lúče sa odrážali
od bieleho piesku. Skúmavo zamierila pohľad na modrú hladi-
nu, ale nenašla odpoveď na svoje problémy. Ako sa vyhnúť to-
mu, čo je nevyhnutné? A ako sa zbaviť túžby nevyhýbať sa to-
mu, čo je nevyhnutné? Sústredila sa na more, na vlny, čo sa
prevaľovali na pláži a nedali sa vyrušiť jej starosťami.

Dolu sa objavila nejaká postava. Samozrejme, bol to St. Bri-
de a šiel si zaplávať ako každý deň. Z diaľky ho často vídala, ako
naberá z oceánu energiu. Ale zvyčajne ho pozorovala z okna svo-
jej izby, nie z výhodnej pozície v kupole.

St. Bride sa zadíval na kupolu, akoby cítil, že ho niekto po-
zoruje. Kayleigh sa prikrčila. Vedela, že ju nemôže zazrieť, no aj
tak ju zamrazilo. Fascinovane sa prizerala, ako pokrčil mocnými
plecami, vyzliekol sa donaha a zmizol v mori.

Keď ho pozorovala, ako zápasí s prílivom, čas pre ňu zastal.
Plával sem a tam, voda mu ochladzovala telo a slnko ho sfarbo-
valo do bronzová. Keď nakoniec vyšiel z mora, očividne bol vyčerpaný, no niesol sa pyšne. Podľa jeho štíhleho svalnatého tela
by mohli Gréci modelovať svoje sochy.

„Pani! Pani! Ste tam hore?" Očarenie prelomil Maddin hlbo-
ký hlas.

„Tu som." Kayleigh sa odvrátila od pláže a pozrela dolu
schodmi. Maddie sa dívala hore a ruky mala nesúhlasne založe-
né vbok.

„Nepáčia sa vám tie šaty," vyhlásila. „Fíha! Čo na to ten chlap
povie!

„Nech si St. Bride hovorí, čo chce. Nežiadala som ich od ne-
ho." Kayleigh vystrčila bradu.

„Sťe jeho miláčik. Prečo sa správate ako dieťa?"

Kayleigh neodpovedala. Maddie do toho nič nie je. Znova
pozrela na oceán. Vtom jej zišlo na um riešenie. Vedela, že je
zbabelé, no možno by stálo za pokus.

Maddie si dramaticky vzdychla. „Nuž, tak ich len obchádzaj-
te. Noste tie staré šaty, čo máte. Neprekáža mi, že som lepšie ob-
lečená, ako moja pani. Ani najmenej." Obrátila sa.

„Maddie," povedala Kayleigh nenútene, „povieš Cooperovi
Londonovi, aby ma vzal do Darienu?"

„Načo do Darienu? Máte všetko, čo

„Prosím." Kayleigh sa usilovala tváriť nevinne, ale mala ve-
dieť, že Maddie nič neunikne.

„Nič dobré vám nechodí po rozume, dieťa moje. Vidím vám
to na tých huncútskych modrých očiach. Co urobíte?"

„Pôjdem s Cooperom Londonom do Darienu, v poriadku?"
Kayleigh rozčúlene zdvihla obrvy.

„V poriadku, pani. Ale čo povie ten chlap, keď sa s ním bu-
dete zahrávať?" Maddie zdupotala po schodoch, krútiac hlavou.

Keď bola preč, Kayleigh zbehla do svojej spálne. Vzala tri klo-
búky, vrátane pekného s modrým pierkom, strčila ich do ma-
lého vŕbového košíka a vyšla z izby, ani sa neučesala.

O hodinu už sedela v malom člne, na ktorom vesloval mladý
černoch Cooper London po Altamahe do Darienu. Otrok veľmi
zvedavo hľadel na košík. Kayleigh nervózne poklopkávala po ple-
tenom košíku prstami a dúfala, že robí správnu vec. „Cooper,
viem, že pán ti asi také veci nehovorí, ale my sme priatelia, však?"

„Áno, pani." Cooper sa usmial. Kayleigh si uvedomila, že keď
odíde, Cooperov vľúdny úsmev jej bude chýbať.

„Keď odpovedieš na moje otázky, ver mi, že si nebudeš mu- sieť robiť starosti pre to, čo pán povie, lebo o tom vôbec niko-
mu nebudem rozprávať." Odkašlala si a skúmavo na neho za-
hľadela. „Najprv by som rada vedela, kde je modistka, u ktorej
kupuje St. Bride tovar. Vieš, klobúky... a iné veci pre ženy. A eš-
te by som chcela vedieť, ako sa dá odísť z Darienu." Dúfala, že
ho nadostač poplietla, aby rýchlo vysypal odpovede a vzápätí na
ne zabudol.

„Pani, načisto sa mýlite. Jeho milosti neprekáža, keď viem ta-
ké veci.

„Jeho milosti? Hovorím o tvojom pánovi." Zahryzla si do pe-
ry a uvažovala, či ho nepoplietla až priveľmi.
„Jeho milosť a pán - to je to isté."

„Voláš St. Bridea Jeho milosť?" povedala neveriacky Zakrúti-
la sa jej hlava. Panebože, to hádam nemôže byť pravda. Bolo by
to hrozné. „Nevoláš ho pane? Neprikázal ti to?"

„Nie, pani."

„Ale on je tvoj pán. Prečo ho tak neoslovuješ?" zúfalo sa usi-
lovala objasniť si celú záležitosť. Nazdávala sa, že Cooper to po-
motal. Tušila, že St. Bride má titul, ale nie taký vysoký.

„Prepáčte, že tak vravím, ale Jeho milosť nie je môj pán. On
jednoducho je pán. To je rozdiel." Keď sa blížili k dedinke Da-
rien, začal veslovať pomalšie.

„Cooper, vôbec tomu nerozumiem."

„Poviem vám to takto. Poznáte mesto Londýn? Volá sa tak
ako ja a je za oceánom." Ukázal smerom za Sound. „Mohol by
som tam ísť, keby som chcel. Šiel by som tam a pozrel si to mies-
to. Preto je v tom rozdiel."

„Chceš tým povedať, že si slobodný? St. Bride ti dal slobodu?"

„Áno, pani. Na Vlčom ostrove sú všetci slobodní. Niet takého
miesta, kam by sme nemohli ísť." Znovu začal veslovať rýchlejšie.

„Keď môžeš ísť, kam chceš, Cooper, prečo neodídeš? Na sve-
te je veľa krásnych miest." Bolestne pomyslela na svoj domov.

Cooper fatalisticky pokrčil plecami. „Myslím, že keď môžem
ísť hocikam, tak rovnako dobre môžem zostať aj tam, kde som."

„Veľká pravda," zašomrala a mala pocit, že tesný strieborný
náhrdelník, čo mala na krku, je odrazu ešte tesnejší.

„Kam chcete ísť, pani? Mesto poznám veľmi dobre." Cooper
sa usmial. „A Jeho milosť si želá, aby som jeho miláčika vzal vša-
de, kam si len zažiada."

„St. Bride je vojvoda, však, Cooper? Preto ho oslovuješ Jeho
milosť?" spýtala sa beznádejne.
„Áno, pani. Pán je vojvoda."

„Vojvoda," zopakovala ako ozvena. Svet sa jej rúcal pred oča-
mi. Ako si s niečím takým poradí?

Kapitola 23

Modistka zamyslene hľadela na Kayleigh, no nakoniec súhlasila,
že klobúky s perami vymení za peniaze. Eva, chudá bavorská
klobúčnička, odišla do zadnej miestnosti a vrátila sa so slovami:
„Samozrejme, pre Herr St. Bridea urobíme čokoľvek." Položila
Kayleigh ťažkú hodvábnu peňaženku do dlane a odmerane sa
usmiala na rozlúčku.

„Teraz pôjdeme do nového prístavu, Cooper." Kayleigh si
s uľahčením vydýchla, keď konečne vyšla z obchodu plného
stužiek.

„Hotovo, pani?" spýtal sa Cooper a bedlivo sa obzeral, či im
dáky nespratník nechce skrížiť cestu. Naozaj veľmi milé, po-
myslela si Kayleigh cestou k malému prístavu. O Cooperovej lo-
jalite sa nedalo pochybovať. Dúfala, že si St. Bride pekného čier-
neho mladíka dostatočne cení.

„Buď taký láskavý, Cooper, nechaj ma pozhovárať sa s dok-
majstrom. Hneď sa vrátim." Usmiala sa, rozveselená cvengotom
mincí vo vrecku, od ktorého si už odvykla. Vrátil sa jej Kestre-
lin nezlomný optimizmus.

„Pôjdem s vami, pani."

„Nie, Cooper. Prichystaj čln. Nebude mi to dlho trvať."

„Pôjdem s vami, ak súhlasíte, pani." Cooper skromne sklonil
hlavu, ale jeho odhodlane vystrčená brada nasvedčovala, že sa
bude St. Brideových inštrukcií držať ako kliešť.

Nespokojne privolila. Len pred chvíľou ho v duchu chválila
za bezmyšlienkovitú lojalitu. Pokrútila hlavou a vykročila za Co-
operom.

Dokmajster sa volal Farell Stalwart. Kayleigh stačil na preši-
baného nedbanlivého chlapíka jediný pohľad, a hneď vedela, že s ním budú problémy. Pozbierala všetok svoj dôvtip a sebadôve-
ru a pristúpila k nemu. Napokon, vravela si, keď za cestu zapla-
tí, čo zmôže St. Bride? Spokojne si všimla, že Stalwart má také
isté ošúchané nohavice ako nakladači, čo sa povaľovali v tieni
pred domcom. Videlo sa jej isté, že zlato neodmietne.

„Poslal vám sem St. Bride, madam?" Len čo to Stalwart vy-
slovil, Kayleighine nádeje sa vyparili. Aký je Darien malý! Ešte
ani nebola preč z Vlčieho ostrova, a už všetci vedeli o nej i o jej
vzťahu k St. Brideovi.

„Nie, neprišla som v mene pána Ferringera," začala rozpačito
a pozrela na Coopera, ktorý stál za ňou. Mladý černoch sa tvá-
ril, že ho to nezaujíma, ale videla, že strihá ušami pri každom
slove. „Chcem si vybaviť svoje vlastné záležitosti. Mohli by ste
mi láskavo povedať, kedy pristane v Dariene prvá loď, čo má
namierené do Škótska?" Oblizla si pery a neurčito uvažovala
o tom, čo povie Cooperovi cestou späť. Dajako ho bude musieť
prinútiť, aby o jej pláne nehovoril.

„Prístav sa ešte nepoužíva, madam. Lode začnú prichádzať na
budúci týždeň." Stalwart na ňu nedôverčivo hľadel.

„V poriadku. Tak keď prístav začne fungovať, kedy príde pr-
vá loď, čo pôjde do Škótska?" Zmocňovalo sa jej podráždenie.

„Prvá loď do Glasgowa pôjde až..." Stalwart si oblizol špina-
vý palec a poprehŕňal sa v nejakých papieroch. „Tu je to. Briney
Máriin. Príde začiatkom augusta." Kayleigh od radosti poskoči-
lo srdce. „Odchádza koncom septembra." Premklo ju trpké
sklamanie.

„V septembri! Tak dlho bude v prístave?"

„Vraj dlho! Povedzte to tým úbohým bast-... ehm, úbohým
chlapom, čo sú na mori skoro dva roky. Ľutujem, madam. Bri-
ney Máriin odíde až tridsiateho septembra roku 1746. S tým sa
neda nie robit.

Kayleigh horúčkovito rátala týždne, ktoré St. Bride strávi na
* Belie Chase. Možno sa vráti už v septembri, ale nemala na výber.

„Chcela by som cestovať na Briney Marlin.u Preklínala svoj
roztrasený hlas. Možno sa jej lepšia príležitosť na odchod na
Mhor nenaskytne. Na Mhore bude môcť konečne dokázať, kým
je. Potlačila všetky chmúrne myšlienky na St. Bridea. Zo Škót-
ska sa vráti ako celkom iná žena. Vráti sa ako dáma, o ruku kto-
rej bude St. Bride žobroniť, či je vojvoda, alebo nie. Túžila iba
po tom, aby sa jej splnil sen.

Uľavilo sa jej, keď Farrell Stalwart bez slova vzal peniaze. Vy-
dal jej drobné a namočil do atramentu vtáčie brko.
„Vaše meno, madam?"

„Moje meno? Kayleigh Kerrová." Znelo to krásne.

S Cooperom Londonom sa na Vlčí ostrov vrátili dávno pred zo-
tmením. Kayleigh predniesla Cooperovi reč o zle, čo vedia na-
robiť klebetné jazyky, a pred domom sa s ním rozlúčila. Cítila sa
povznesené a nemala chuť sedieť vnútri. Pobrala sa do kupoly,
aby si pozrela západ slnka. Ale vôbec sa ta nedostala.

„Kayleigh, nepoďakovala si sa mi za šaty." St. Bride sedel v sa-
lóne pri kozube. „Poď sem, zlatko. Musíme sa pozhovárať."

Neochotne vošla do salóna. Zatvorila za sebou dvere, podišla
k stoličke bez operadla s vyšívaným poťahom a posadila sa.

„Nepoďakovala si sa mi za nové —"

„Nechcela som ich, St. Bride. Naozaj." Sklopila oči a civela na
koberec. Určite je francúzsky, pomyslela si, vyhýbajúc sa nevy-
hnutnému rozhovoru.

St. Bridea očividne rozhnevala jej nepozornosť. „Či ich chceš,
alebo nechceš, sú tvoje. Nos ich." Chytil ju za bradu a prinútil
ju zdvihnúť hlavu.

„Nebudem vašou hračkou, ktorú by ste mohli obliekať." Od-
strčila mu ruku.

„Škaredý postoj od niekoho, kto vôbec nie je škaredý," pove-
dal ľadovo.

„Povedala som vám, že nebudem vašou milenkou. Nebudem
s vami spať pre veci, čo mi darujete. Urobím to, ak si ma vez-
mete, ale nie pre šaty, šperky, či všetko zlato na —"

„Viem," prerušil ju.

Zarazil ju jeho neočakávaný súhlas. „Čo to má znamenať? Ak
šaty nie sú platbou za..." vyhŕkla. Nato rozčúlene pokračovala:
„Čo teda odo mňa chcete, ak nie..." Nemohla to vysloviť.

„Vieš, čo chcem, a dostanem to s darčekmi alebo bez nich.
Priznaj mi však istú inteligenciu, dobre? Všimol som si, že mo-
jimi darmi opovrhuješ. Nie som blázon, aby som si myslel, že
práve teraz na teba urobia dojem."

„Prečo mi ich teda dávate?"

„Potrebuješ ich. Si pripekná, aby si tu pobehovala oblečená
ako nejaká pomocnica v domácnosti."

„No vedzte, že aj tak ne —"

„Ale áno." St. Bride sa diabolsky usmial. „Povedal som ti, že
nebudem čakať donekonečna."

„Ako ma presvedčíte?" spýtala sa neveriacky. Arogancia toho
človeka ju neprestala privádzať do úžasu.

„Nechaj to na mňa, čiernovláska moja." Pohladkal ju po vla-
soch. „Obleč sa na večeru. Hore na teba čaká Maddie."
„V jednej veci sa mýlite, St. Bride."
„Oprav ma." Hrozivo vstal.

„Budete čakať donekonečna." Záhadne sa usmiala a vyšla
z miestnosti.

V svojej izbe sa hodila na stoličku pred toaletným stolíkom
a odstrčila všetky nepoužité krištáľové a emailové tégliky. Podo-
prela si hlavu a zahľadela sa do zrkadla.

Aj tá trocha vďačnosti za St. Brideovu štedrosť ju opustila,
keď vzniesol svoje požiadavky. Zadívala sa na horu hodvábu, sa-
ténu a brokátu, čo ešte stále ležala na jej posteli, a pochytila ju
zlosť. Vôbec nemala chuť namaľovať sa a vyobliekať.

„Dnes večer sa pekne oblečieme, pani?" Maddie knísavo vo-
šla do izby a niesla rezervné sviečky s myrtovou vôňou.

„Oblečiem si svoje šaty, Maddie. Ďakujem." Kayleigh vstala
a pobrala sa do šatníka s červeným damaškovým závesom. Hneď
sa vrátila do izby. „Maddie, kde sú tie druhé šaty? Myslela som,
že si ich dala do šatníka."

„Povedal mi, aby som ich vyhodila." Maddie stisla pery. Zrej-
me očakávala, že jej pani vybuchne.

„Vyhadzuje moje vlastné veci, čo som nadobudla čestne?"
Kayleigh si prekrížila ruky na prudko sa dvíhajúcich prsiach.
„Fajn! Uvidíme, ako sa mu páčim v jeho šatách!"

„Čo mienite urobiť, pani?" Maddie cupkala za svojou paňou
do červenej miestnosti.

„Ktoré sú najfajnovejšie?" spýtala sa Kayleigh a prehrabovala sa
medzi hodvábnymi šatami, ktoré Maddie už zavesila do almary.

„Najfajnovejšie?" zopakovala Maddie ako ozvena.

„Áno." Kayleigh vykukla z dúhy hodvábov a damaskov.
„Chcem si obliecť najlepšie, najväčšmi zdobené šaty."

„Prečo, pani? Nie je to nijaká osobitná príležitosť," namietla
Maddie ustarostené.

„Budeme z dnešného večera teda musieť urobiť osobitnú
príležitosť, no nie?" Kayleigh sa usmiala a vytiahla ťažký tmavočervený brokát. Šaty boli vhodné len na najslávnostnejšie večer-
né podujatia.

Keď sa nakoniec vychystala, od srdca si vzdychla. Dokonca si
narúžovala pery. Tvár mala napudrovanú a oči obtiahnuté
uhľom. Je to otrasné, pomyslela si potešené, keď sa naposledy
pozrela do zrkadla. Mala na sebe krinolínu z ťažkého brokátu
a farebne zladenú sukňu. Ťažké vrstvy pevnej látky ju ťahali
k zemi. Ale želala si veľkolepo vstúpiť do miestnosti a bola si is-
tá, že inak to nejde.

S poďakovaním sa s Maddie rozlúčila. Slúžka rozpačito pre-
glgla, no kým stihla protestovať, Kayleigh odišla na večeru v po-
mstychtivej nálade.

Keď sa objavila, St. Bride už sedel pri stole. Prvé zbadal šaty.
Pohľad mu padol na nekonečné metre drahej látky, a potom
ním putoval po živôtiku, ktorý tesne priliehal k drieku a mal
štedro vykrojený výstrih. Kayleigh sa triumfálne, no aj so stra-
chom, prizerala, ako dvíha zrak k jej tvári.

Výraz sa mu vôbec nezmenil. Iba záblesk v jeho očiach ju va-
roval, ale veľa si z neho nerobila a odvážne vykročila k stolu.

„Ako sa vám to páči?" spýtala sa posmešne.

„Tie šaty? Presne podľa môjho vkusu," vyhlásil a vstal.

„Teším sa, že ich schvaľujete. Nemala som si čo obliecť, le-
bo ste Maddie povedali, aby moje šaty vyhodila. Nazdávala
som sa, že dnešný večer si zaslúži tie najlepšie." Zdvihla obrú-
sok a zapovedala sa v duchu, že bude takisto chladná a vyrov-
naná ako on.

„Schvaľujem ich." Pozrel jej do výstrihu. Jej pleť vyzerala po-
pri bohatej tmavej červeni šiat ružovkastá ako farba morských
mušlí. Zdalo sa, že ho potešilo aspoň štedro odhalené poprsie.

Namaľovaná tvár však bola čosi iné. Len čo si prestrela obrú-
sok do lona, St. Bride jej svojím obrúskom zotrel všetok rúž z líc
aj z pier. Odtiahla sa, ale chytil ju zozadu za krk, a utrel jej aj
uhľom nalíčené oči. Rozzúrila sa, no on bol spokojný so svojím
výkonom.

„Neotesanec! Večne ma budete ponižovať?" spýtala sa zlostne
a dlaňami si ochladzovala líca.

„A ty ma k tomu večne budeš nútiť," odsekol a pohľadom za-
brúsil na náhrdelník, čo mala na krku.

Večera prebiehala chmúrne. Podávali sa altamahské slede a di-
vá špargľa. Hoci to bolo skvelé, St. Bride jedol chvatne, ani jed- lo nevychutnal, a Kayleigh sa v tanieri iba prehrabovala. Zlosti-
la sa a utešovala ju len myšlienka na plavbu na Briney Máriin.
Pôjde do Škótska a vráti sa ako kráľovná. Bude ju prosiť o od-
pustenie. Oči sa jej ligotali, keď na neho hľadela.

Pred dezertom sa rozhodla, že sa mu trocha pomstí.

„Cooper mi vravel, že všetci černosi sú tu slobodní. Je to prav-
da?" spýtala sa.

Prisvedčil a zdvihol k ústam pohár s vínom.

„Koľká veľkorysosť, Vaša milosť."

St. Bride tresol pohárom o stôl. Týmto jediným gestom po-
tvrdil svoj titul. Záhadné výroky Rackrenta a pani Storrowtono-
vej odrazu nadobudli zmysel. Aj jeho rozkazovačné spôsoby na
Balcraigu. Trochu sa bála, ale cítila sa víťazne, lebo objavila jeho
tajomstvo.

„Tak vy ste vojvoda, St. Bride. Alebo vás mám oslovovať Vaša
milosť?" spýtala sa priškrteným hlasom.

„Zašla si na nebezpečnú pôdu, moja láska" odvetil pokojne.
Až priveľmi pokojne.

„Ale mám pravdu. Viem to."

„Ak som vojvoda, potom veľmi úbohý. Prečo by som bol s te-
bou v Georgii, a nie v Anglicku, kam patria všetci vojvodovia?"
Jeho pohľad bol nepreniknuteľný.

„Predpokladám, že vojvodovia zvyčajne bývajú v Anglicku.
Napokon, ani vy ste tu neboli celý rok. Kde ste teda boli? Sta-
vím sa, že v Anglicku." Spokojne si upila z vína.

„Kayleigh, vyhoď si to z hlavy." Oprel sa lakťami o stôl a po-
mädlil si dlane.

„Mám pravdu, však? Chcete to poprieť?"

„V Georgii nie som vojvoda."

„Opäť sa pohybujeme v kruhu," povedala rozčúlene.
„Povedala si mi, že by si dala prednosť koloniálnemu plantáž-
nikovi. Buď teda šťastná - jedného tu máš."
„Väčšmi uprednostňujem pravdu."

„Pravdu!" Šmaril obrúsok na stôl. „Nikdy si mi o sebe nepo-
vedala pravdu. Ako sa opovažuješ vyžadovať ju odo mňa?" Vtom
vošla do miestnosti Maddie.

„Máte návštevu, Vaša milosť." Maddie ukradomky pozrela na
Kayleigh, a hoci sa usilovala nedať to najavo, zhrozila sa nad
tým, čo St. Bride porobil s jej tvárou.

„Kde je?"    {

„V knižnici." Maddie otvorila dvere, čo viedli na chodbu.

„Večeraj ďalej. Nebudem dlho, zlatko," povedal St. Bride, keď
Maddie odišla.

„Ste vojvoda, St. Bride," vyhr'kla prv, ako odišiel.

Zasmial sa a chlácholivo ju pohladkal po vlasoch. „Aký voj-
voda môže byť taký neotesanec, za akého ma pokladáš?"

Zamyslela sa nad jeho odpoveďou. Dospela k jedinému záve-
ru. „Aký? Obávaný," zašepkala.

Keď to začul, zachmúril sa, no nato pokrčil plecami a odišiel
do knižnice.

Rozhodla sa, že sa zriekne posledného chodu, broskýň v ko-
ňaku, a pobrala sa počkať na St. Bridea v salóne. Nemala tam
však čo robiť. Keď sa St. Bride neobjavil ani o hodinu, odišla do
svojej spálne.

Izbu mala osvetlenú niekoľkými sviečkami, veselo blikotajú-
cimi v strieborných svietnikoch. Cítila, že niečo nie je celkom
v poriadku, no predtuchu rýchlo zavrhla a pripísala ju tomu, že
kopa šiat už z postele zmizla. Ukonane vykĺzla z topánok a za-
čala si rozopínať šaty. Čosi však upútalo jej pohľad. Na mieste,
kde Maddie preložila prikrývku, sa niečo zlatisto ligotalo.

„Čo?" zvolala a podišla k posteli. Na vankúši ležala zlatá min-
ca. Zišla jej na um strašná myšlienka. S hrôzou nadvihla prelo-
ženú prikrývku. Ležali tam ďalšie mince, roztrúsené na bielom
plátne ako gombičky. Keď sa obrátila, všimla si, čo sa jej videlo
na izbe zvláštne: na jej nočnom stolíku boli položené tri klobú-
ky. Pripadali jej veľmi povedomé a jedným z nich bol celkom is-
te klobúk s modrým pierkom, ktorý predala popoludní.

„Čert aby ho vzal!" skríkla. S bezmocným hnevom v duši
otvorila dvere a zbehla po schodoch.

Chcela sa mu postaviť zoči-voči a konečne ho prinútiť, aby sa
poddal jej vôli, vojvoda, nevojvoda.

Prešla cez chodbu a ruky stískala ešte väčšmi ako zuby. Ten
netvor bude o takomto čase určite v knižnici, pomyslela si. Ako
sa mu zasa podarilo vyhrať?

Musí to zistiť. Nemo zastala na prahu a pozerala na neho, až
jej oci blčali.

St. Bride sa však ani nepohol. Sedel v modrozelenom kože-
nom kresle a vôbec si ju nevšímal. S neústupčivým výrazom v tvári civel na mahagónový písací stôl pri stene. „Ako ste sa
to dozvedeli? Od Coopera?" zašepkala zachrípnuto, zabú-
dajúc na ostych. Rozopnuté šaty si pridržiavala iba jednou
rukou.

„Od Farrella." St. Bride si sústredene prezeral hánky na ru-
ke. „Poznáme sa už dávno. Je to naničhodník, má rád zlato, ale
tak ako všetci ostatní tu na okolí vie, že najbohatším zdrojom
zlata som ja. Dnes večer som mu musel veľa zaplatiť a dal som
mu aj peniaze pre modistku, čo vrátila klobúky." Akoby vy-
tušil jej bezmocnú zúrivosť a chcel ju ešte väčšmi trýzniť, vzal
kus špinavého papiera a ukázal na nečitateľné meno. „Farrell
však neprišiel len kvôli modistke. Prišiel najmä preto, aby mi
dal toto. Je to cestovný lístok na Briney Máriin. Hoci neviem
jeho čarbanice vylúštiť, nazdávam sa, že ide o teba. Čo ty na
to, Kayleigh?"

Nevládala už ďalej znášať jeho výsmech. Položila si ruky na
strieborný náhrdelník na krku a povedala: „Dajte mi to dolu.
Keď ma už chcete väzniť, aspoň mi snímte tie okovy!"

„Nepovažujem to za okovy. Mal to byť dar." Podišiel k nej.
Hlas mal drsnejší ako zvyčajne.

„Ďalší nechcený dar," povedala trpko.

Odpovedal so štipľavou iróniou. „Keď ich prijímaš s takou
veľkodušnosťou, potom je to tak." Sklonil sa. Zovrel jej ramená
a potriasol ňou. „Kedy prestaneš nám obom tak hrozne kompli-
kovať život? Chcem len to, čo je pre teba dobré."

„To je záhada, že ma tak dobre poznáte. Nazdávala som sa, že
sa vlastne nepoznáme... Vaša milosť." Vyštekla na neho titul,
akoby ho chcela prekliať.

„Nepoznáme sa? Doparoma, ale nemusí to tak byť!" Drsne si
ju privinul k hrudi. Gombičky jeho kabáta sa obtreli o jej prsia
a len zvýšili napätie, čo sa medzi nimi hromadilo. Kayleigh cíti-
la, ako jej bradavky tuhnú, ako túžia po teple St. Brideovej hru-
de. Akoby vytušil jej skrytú túžbu, preplietol ruku cez šnurova-
nie a chytil ju za prsník. Keď už nemohla vydržať jeho láskanie,
zatvorila oči a cítila sa hanebne.

„Prestaňte!" vyhŕkla napokon. „To nie je správne!"

„Nie," povedal zúrivo a stisol ju pevnejšie. „Možno to nie je
správne, ale som zvyknutý získavať svoju korisť, ako sa dá."

„Nuž, takto to nepôjde," zašepkala zachrípnuto. Nato ho od-
strčila a takmer plačky sa rozbehla hore schodmi.

Kapitola 24

Na druhý deň ráno Maddie pomáhala Kayleigh obliekať sa.
Slúžka sa mala rozhodnúť medzi bavlnenými raňajšími šatami
a ľahkou hodvábnou róbou podľa francúzskej módy Nakoniec
vybrala modré damaškové šaty.

Kayleigh jej dovolila pomáhať pri obliekaní, no jednu obrvu
mala rebelantský nadvihnutú. Ked mala zašnurovaný korzet,
povedala Maddie, že zvyšok urobí sama. Obliekla si šaty, obula
si tenké hodvábne papučky a pripla si pelerínku z jednoduchého
modrého saténu.

„Dnes bude možno vlhko, pani." Maddie vyzrela von oknom.
Kayleigh videla, že v rannom slnku sa duny už belejú od ho-
rúčavy. „Neskôr sa vráťte a vyzlečte. Zatemním vám izbu."

„Ďakujem, Maddie. Ale horúčava mi neprekáža," odvetila
Kayleigh chladne, hoci už cítila, ako jej medzi prsníkmi stekajú
pramienky potu. Pozrela sa do zrkadla, mimovoľne si vytiahla ži-
vôtik dohora a nervózne si upravila vlasy. S povzdychom sa po-
brala na raňajky.

Jeho milosť, pomyslela si posmešne, sedel na konci stola. Keď
sa objavila, zdvihol oči od kávy. Aj keď vedela, že sa ešte vždy
zlostí pre jej neúspešný pokus o útek na Briney Máriin, díval sa
na jej pôvaby uznanlivo a potláčal úsmev.

„Niekto by mohol povedať, že tá róba je na takú skorú rannú
hodinu priveľmi komplikovaná. Ale podľa mňa si si vybrala tak-
mer geniálne."

„Som veľmi rada. Budú to moje obľúbené šaty. Sľubujem, že
ich budem nosiť každý deň, kým vám pri pohľade na ne neprí-
de zle." Hlas mala sladký ako varená čokoláda, ktorú jej nalieval
sluha. Aj ona sa ešte vždy hnevala.

„Touché." Zdvihol šálku s kávou, aby jej pripil.

Opäť nemala chuť do jedla. Ukradomky na neho so závisťou
pozerala, lebo mu iste nebolo teplo. Mal na sebe iba sivé noha-
vice, čierne čižmy a tenkú batistovú košeľu. Vzala si zopár čer-
stvých černíc, no čokolády sa ani nedotkla. Od pary, čo stúpala
zo šálky, jej v tej horúčave prišlo takmer zle.

Raňajky sa jej videli nekonečné. Sedela meravo a pri každom
pohybe ju zalieval pot. Bola nesmierne vďačná, keď St. Bride
položil obrúsok na stôl, naznačiac, že dojedol.

„Dnes znova pôjdete na ryžové polia?" spýtala sa. Dúfala, že
priveľmi neprezrádza svoj záujem, no modlila sa, aby šiel. Dusi-
la sa. Chcela sa vrátiť do svojej izby, vyzliecť sa a nechať si len
košieľku.

St. Bride ľahostajne pokrčil plecami. Podišiel k nej a zadíval
sa na ňu. Pod jeho pohľadom akoby horúčava ešte vzrástla. Mu-
sela si čelo a spánky utrieť navlhčeným obrúskom. Zľahka ju po-
bozkal na krk. Bola si istá, že zacítil, aká je spotená.

„Budem ti chýbať?" spýtal sa.

„Naopak, vo vašej neprítomnosti si oddýchnem." Odtiahla sa.

„Možno áno, možno nie." Uškrnul sa a odišiel.

Znechutene vyšla z miestnosti. Sotva sa domotala do svojej
izby. Sadla si k oknu a začala sa vyzliekať. Keď už bola iba v ko-
šieľke, ochladila sa vejárom zo sušených palmových listov.
Túžobne hľadela na tyrkysový Atlantik. V mori by sa iste ochla-
dila, hovorila si a preklínala mužské privilégiá.

No nemohla by si zaplávať? Vážne pokrútila hlavou a od-
mietla o tom ďalej uvažovať. St. Bride by sa mohol vrátiť skôr
a ísť si tiež zaplávať. Nechcela by sa s ním stretnúť. Mohol by ju
vyrušiť aj niekto z otrokov alebo robotníkov.

Pravdaže, vedela plávať. V okolí Mhoru bolo mnoho jazier,
kam v detstve chodievala. Neplávala už celé roky. Od dvanástich
rokov, keď ju už začali pokladať za dámu.

Horúčava však bola neznesiteľná, dokonca aj v zatemnenej
spálni. Nakoniec odvrhla všetku obozretnosť, natiahla si damaš-
kové šaty a ledabolo ich zašnurovala.

Nervózne sa zakrádala dunami. Cítila sa stiesnene, no mala aj
radosť. Keby ju objavili, nič dobré by z toho nevzišlo. Ale pri pr-
vom pohľade na žiarivé belasé more si povedala, že to stojí za to.

Znovu sa vyzliekla do košieľky. Uvedomila si, že má na krku
náhrdelník, ale pomyslela si, že St. Bride by si zaslúžil, aby ho
v mori stratila. Vošla do vody a obzerala sa pritom, či za ňou nie-
kto nie je. Keď nikoho nezazrela, zasmiala sa ako vodná nymfa.
Zaplavila ju chladivá vlna a Kayleigh sa hodila do studeného At-
lantiku.

Až po hodine usúdila, že sa vráti do domu. Zaplávala ďalej,
ako si naplánovala, a pol hodinu sa vznášala na hladine, ležiac
na chrbte, a oddávala sa slnku. Vydala sa späť a hľadala pritom
šaty na pláži. Spočiatku ich nevedela nájsť, no potom si uve-
domila, že zašla priďaleko od domu. Správny smer nakoniec našla podľa kupoly. Vtom zbadala St. Bridea, ktorý stál nad jej
šatami.

„Mise~an-dhuit!" vyhŕkla ohromene po galský a vypľula si
z úst slaný prameň vlasov. Rozmýšľala, čo robiť.

Mohla by som zostať vo vode, kým sa neutopím, pomyslela si
trpko. Ale St. Bride by za ňou prišiel prv, ako by sa to stalo,
a utopil by ju vlastnoručne. Alebo by sa mohla vrátiť na pláž
a nepozorovane sa odkradnúť do domu. To sa jej videlo naj-
vhodnejšie, pustila sa preto k vzdialenejšej časti pláže, aby ju St.
Bride nezazrel.

Keď konečne zacítila pod nohami piesok, bola dosť ukonaná.
Opatrne sa poobzerala, no nikoho nevidela. Vrátil sa St. Bride
do domu? Alebo...? Obrátila sa, práve keď vyskočil spod vody
a vrhol sa na ňu so zlostným výrazom v tvári.

Skríkla a odtískala ho rukami, akoby bol dajaký bájny vodný
kôň, čo ju prišiel stiahnuť do hĺbok mora. Naozaj ju začal ťahať,
ale von z vody. Nato ju objal okolo osieho drieku a odvliekol ju
k miestu, kde si vyzliekla šaty. Až keď sa nohami dotkla piesku,
uvedomila si, že St. Bride je celkom nahý. Zaspätkovala a po
tvári a krku sa jej rozliala šarlátová červeň. Zľakla sa, nemohla
zniesť ten pohľad a odvrátila sa.

„Mali ste ísť na ryžové polia!" skríkla.

„Zabil by som ťa za toto, zabil!" dychčal a nevšímal si jej ob-
vinenie. Oči mu horeli. „Panebože, uvidel som tie šaty a roz-
mýšľal som, ako dlho si preč. Vieš, čo som si myslel?"

„N-nie," zajachtala.

„Nazdával som sa, že si sa utopila!" zahrmel. Vytriasol si z vla-
sov vodu a dlaňou si pošúchal tvár.

„Myslela som, že ste na ryžových poliach," zopakovala mera-
vo, ešte vždy odvrátená.

„Už nechodím na ryžové polia. Iste si dúfala, že ma tam po-
štípu moskyty a dostanem horúčku."

„To nie je pravda!" odsekla.

Musela si prekrížiť ruky na prsiach, lebo hoci mala na sebe
košielku, premočený batist bol takmer celkom priesvitný.

„Ako si sa opovážila urobiť niečo také!" oboril sa na ňu škrí-
pavým, zlostným hlasom

„Neurobila som nič iné, len som si zaplávala. Ako vy každý
deň," bránila sa.

„Dokonalá, urodzená dáma," vyštekol ironicky, „a plahočí sa vo vode odpoly nahá." Chytil ju za ruky a stiahol jej ich k bo-
kom. „Nie... viac ako odpoly nahá," dokončil zachrípnutým
hlasom.

V slanom ovzduší medzi nimi napätie takmer praskotalo. Ne-
odvážila sa pozrieť na svoje poprsie. Vedela, že jej presvitajú bra-
davky a košieľka sa jej nehanebne lepí na stehná. Modlila sa, aby
jej srdce prestalo tak hlasno biť.

„St. Bride -" začala.

„Nie," prerušil ju, „nehovor nič." V očiach sa mu zablyslo.
„Pozri sa na mňa."

Žiadosť bola jasná, no nemienila k nemu obrátiť hlavu. „Po-
zri sa na mňa, ty malá bosorka!" dožadoval sa ráznejšie.

Prekvapená jeho tónom sa poslušne obrátila k nemu. Mimo-
voľne sa zahľadela na jeho telo. Zaregistrovala bronzovú pokožku,
čierne chĺpky a pevné svaly. Nato mu znova pozrela do tváre.

„To nestačí," mučil ju. „Znova. Ale tentoraz pomalšie." Upre-
ne na ňu pozrel a pohľadom ju prinútil podvoliť sa.

Zdvihla hlavu, aby ho videla v celej výške, a začala pri krku.
Krk mal mocný a pekne formovaný, plecia široké, svalnaté
a bronzové. Hrudník mal posiaty čiernymi chĺpkami, to už ve-
dela. Nevedela však, že sa smerom k štíhlym bokom strácajú
a opäť sa objavujú na... Pohľadom skĺzla na jeho stehná, tiež po-
siate chĺpkami a kvapôčkami morskej vody. Nohy mal dlhé
a dokonale tvarované. Aj pri náhlivom skúmaní si uvedomila, že
St. Bride Ferringer nemá chybu.

Znovu mu pozrela do tváre. Pochabo sa vyškieral.

„Som taký odpudzujúci?" spýtal sa.

„Nie," zašepkala. Pocítila čosi, čomu celkom nerozumela.

Zdvihol ruku a stiahol jej košieľku z pliec. Skôr ako jej odha-
lil prsia, zaprotestovala: „St. Bride, tu nie... prosím. Niekto nás
uvidí."

„Nikto nás neuvidí. Ale na to si aj tak mala myslieť skôr, ako si
šla plávať." Stiahol jej košieľku až k drieku a privinul si ju. Skú-
mavo si prezerala jeho tvár. Vlasy mal zvlnené, no ešte vždy mok-
ré. Vyzeral mladšie, akosi chlapčenský, no pritom mužne. Nos mal
aristokratický rovný, ale na koreni takmer nepozorovateľne hrbo-
ľatý, akoby sa mu kedysi zlomil. Mimovoľne sa dotkla drsnej po-
kožky na jeho líci a pootvorila pery k bozku. Zaklonila hlavu a za-
stenala, keď pocítila jeho teplý, slaný jazyk, ako jej vniká do úst.

Keď jeho ruka vkĺzla pod závoj vlasov, aby jej pohladkal hodvábny chrbát, nevydala ani hlások. Keď ju však chytil za zadok
a košieľka sa jej zviezla k nohám, inštinktívne od radosti vykrík-
la. Zdvihol ju a pomaly ju položil na šaty, ktorých sukňa sa roz-
prestierala na piesku ako striebornomodrý damaškový vejár.

„Panebože, ale si ma prekvapila. Som zvodca, alebo zvádza-
ný?" spýtal sa priškrtené a perami jej schádzal po krku. Omá-
mené potriasla hlavou a viedla ho k svojmu plnému prsníku.

Pre Kayleigh nebolo ľahké takto sa niekomu odovzdať. Pre
Kestrel to bolo takmer nemožné. Čosi také nerozváže mohla
urobiť len kvôli St. Brideovi. Keď jej bielymi zubami láskal bra-
davku, jej telom prenikol mocný záchvev, a vtedy sa rozhodla,
že mu uverí, len raz, len pre ten temný prísľub vášne, čo sa mu
ligotal v očiach.

„Si očarujúca. Voniaš sladšie ako karolínske jazmĺny a chutíš
lepšie ako broskyne z Georgie."

„St. Bride," zašepkala, zvierajúc jeho svalnaté ramená.
„Chcem —"

„Viem, čo chceš. Viem," uisťoval ju. Usmial sa a opäť sa sklo-
nil nad jej poprsie. Keď jej ho poláskal, nevrátil sa k jej ústam.
Horúcimi perami schádzal po jej bruchu, kým sa jej hlava ne-
zmietala z boka na bok, ako zápasila so svojimi rozporuplnými
želaniami. Otvorila sa mu, ťažko jej padlo dovoliť mu pokračo-
vať, no nakoniec privolila.

Keď sa poddala, St. Bride nestrácal čas. Keď jej roztiahol
hladké stehná, pri dotyku jeho úst ju premkol slastný pocit, aký
ešte nezakúsila. Telo jej stuhlo a najprv chcela stehná stiahnuť.
Nedovolil je to však a pustil sa do útoku. Keď jej slasť už takmer
vrcholila, nadvihol sa a znovu ju pobozkal na ústa.

Nakoniec ju stiahol na seba. „Ty nezbednica, vedel som, že sa
ti to bude páčiť."

„N-nie..." zastonala, sediac na ňom, s očami stemnenými túž-
bou. Nie som nezbednica, chcela povedať, ale chytil ju za prsia,
a ona pocítila, ako sa jeho mužný úd chveje na jej chrbte. Môže
to však poprieť? Sklonila sa k nemu a pobozkala ho.

„Takto sa mi páčiš, Kayleigh. Si nezbedná a krásna," zašepkal
jej do ucha. „Nemysli si, že chcem anjela. Anjeli zomierajú pri-
mladí." Ruky mu skízli na jej boky.

Nad nimi žiarilo slnko a pod nimi sa rozpaľovali duny. Medzi
nimi sa vznášal iba opar morskej vody a potu — a rozdeľovala ich
iba krehká bašta nevinnosti, ktorá čoskoro padne.

„Máš pravdu. Nie som anjel," zašepkala a prvý raz v živote sa
tomu potešila. Chcela ho tu, pri mori. Vždy jej ho pripomínal
svojimi tyrkysovými očami a búrlivou povahou.

Mocnejšie jej zovrel boky a povedal: „Teraz si moja, však, čier-
novláska?"

Prikývla. Ticho, no divo zastenal, nadvihol ju a jediným po-
hybom do nej nenásytné vnikol. Celkom.

Akoby ich zaliala studená arktická vlna. Kayleigh sa pri neča-
kanej, ukrutnej bolesti prudko zaklonila a skríkla. Ohromene
a zmätene ho udierala po rukách, aby ju pustil. Zliezla z neho
a zviezla sa do piesku, aby sa čo najskôr dostala z blízkosti muža,
čo jej tak ublížil.

„Kristepane!" St. Bride sa posadil a zhrozene pozrel na červe-
nú škvrnu medzi jej stehnami. „Kristepane!" Ohúrené, so za-
chmúrenou tvárou vstal a vykročil k nej. No nedovolila mu, aby
sa k nej priblížil. Zviechala sa na nohy a schmatla svoju mokrú
košieľku oblepenú pieskom.

„Ublížil si mi!" skríkla. „Vedel si, že mi ublížiš, a chcel si to
urobiť!"

„Nie!" Pokúsil sa priblížiť, ale vyľakane zaspätkovala. Náhlivo
si natiahla zničenú košieľku a rozbehla sa preč. Vedela, že ju ne-
zastaví. Naozaj ju nezastavil, iba čo za ňou civel, ako beží do do-
mu.

Pošúchal si sluchy a neprítomné hľadal svoje vlastné obleče-
nie. Kútikom oka zazrel jej šaty, poškvrnené krvou. Sťavnato za-
hrešil, kopol do nich a škrvnu zakryl pieskom.

Kapitola 25

Mala vedieť, že to tak dopadne. Mala vedieť, že čosi také nád-
herné sa musí hrozne skončiť. Kayleigh sa schúlila v kresle pri
okne a hľadela na oblaky na horizonte, zružovené od zapadajú-
ceho slnka. More bolo pokojné a na súmračnej oblohe už visel
mesiac. Neplakala.

Jej srdce sa menilo na kameň a nachádzala v tom akési čudné
uspokojenie. Dôverovala, a vďačila za to svojej naivite. Stalo sa to
už aj predtým. Keď odmietla Straughta, s Mornou sa dokonca na

jeho manželskej ponuke chichotali. Kayleigh sa videlo absurdné,
že by sa mala vydať za niekoho, kto bol taký starý ako jej otec.
Vôbec netušila, že Straught sa bude usilovať dosiahnuť svoje.

Po líci je stiekla slza. Zotrela si ju končekmi prstov a ďalej ci-
vela z okna. Túžila iba po tom, čo mala Morna - po niekom, ko-
mu by mohla dôverovať, koho by mohla milovať. Nič z toho už
k St. Brideovi necítila.

Pravdepodobne ho odhladla správne hneď na začiatku. Vy-
tryskli jej ďalšie slzy, no nevšímala si ich. Najprv si dávala pozor,
aby mu neuverila. Znovu a znovu si pripomínala, že je zaplete-
ný s jej bratancom, a vyhýbala sa mu. Ale vtedy na pláži ju pre-
svedčil, že jej dá niečo krásne. Zviedol ju svojimi dotykmi a boz-
kami, až sa nazdávala, že aj ona sama skutočne túži milostný akt
zavrsit.

Mýlila sa. Nechcela to. Netušila, že to bude bolieť, nevedela,
že bude krvácať. Na Mhore sa veľa nedozvedela o tom, čo je me-
dzi mužom a ženou, a potom odišla do Nového sveta. Na po-
breží rieky spoznala mnohé prostitútky. Nazdávala sa, že ich
práca je prinajhoršom únavná, lebo mali mnohých mužov, ale
nemala potuchy, že je to bolestivé. Predať sa mužovi je nemo-
rálne - je to však aj trýzeň?

Potrebuje nový plán. Pomyslela na Briney Máriin, ktorá odí-
de bez nej, a prekliala deň, keď spoznala St. Bridea. Musí od-
tiaľto odísť. Nejako sa dostane do Škótska a už ho neuvidí. Ho-
ci jej pri tom pomyslení zovrelo srdce, zamračila sa a uprene sa
zadívala na piesočné duny. Nemiluje ju. Neuveril ničomu z to-
ho, čo mu o sebe povedala. Pokladal ju za fľandru a odmenil sa
jej iba bolesťou. Tak odídem, pomyslela si.

A ak ju bude bolieť srdce? Tak ho nechá priamo tu, na pláži
Vlčieho ostrova.

„Potrebujete niečo, Vaša milosť?" spýtala sa Maddie St. Bridea,
keď okolo nej na chodbe prechádzal. Bolo neskoro a ostatní slu-
hovia už odišli do svojich chalúp. Maddie spávala v dome.

Zahundral, že nič nepotrebuje, a v brokátovom župane sa rú-
til hore schodmi. Maddie prekvapene nadvihla obočie. Vídala
St. Bridea iba v priateľskej nálade. Teraz však vôbec nevyzeral
priateľsky a nenútene. Tvár mal napätú a v očiach sa mu zračil
hnev... alebo aj lútosť? Maddie ustúpila, aby mohol prejsť, a oči sa jej rozšírili, keď zastal pred Kayleighinými dverami. Neza-
klopal.

„Vaša milosť, to nie je vaša -!" Vaša izba, chcela doložiť, ale
slová jej zamrzli na perách. St. Bride otvoril dvere, zastal na pra-
hu a potom za sebou hlučne zatvoril.

Kayleigh predstierala, že si ho nevšimla, a ešte väčšmi sa
schúlila.

„Musíme sa pozhovárať. Počuješ, Kayleigh?" St. Bride podi-
šiel bližšie. Povedala si, že ho bude ignorovať.

„Apetít máš dobrý, ako vidím," konštatoval pri pohľade na
prázdny podnos. V hlase mu zaznelo uľahčenie. Prečo by sa však
mala radovať, že si pre ňu robí starosti, keď jej tak ublížil?

„Poslal som ti hore kúpeľ. Vykúpala si sa? Nazdával som sa, že
ťa to upokojí." Chcel sa dotknúť jej vlasov, no mykla sa ako vy-
ľakané mača.

Na St. Brideovej tvári sa mihol skrúšený výraz. Nevidela ho,
lebo sledovala jeho ruku, ktorá sa znova pokúšala o dotyk.

„Čo len s tebou budem robiť? Načisto si ma ohromila. Si pre
mňa záhadou." Znova natiahol ruku, no odtiahla sa.

„Nikdy sa ma už nedotýkajte," povedala. Modré oči jej stem-
neli a hľadeli odsudzujúco.

„Stalo sa to tak rýchlo. Bože, musíš mi veriť. Bol by som —"

„Je mi to jedno. Skončilo sa to. Nechajte ma na pokoji."

„Nemôžem," povedal ustato. „Myslel som na to celý večer,
Kayleigh. A teraz ťa nemôžem nechať len tak."

„Prečo nie?" Ešte väčšmi sa odtiahla a ukradomky posúvala
ruku k nožíku na podnose. Kútikom oka zazrela, ako sa zaligo-
tal v odblesku sviečok.

„Spomenul som si na náš rozhovor na Belie Chase. Hovorila
si o mužovi, za ktorého sa vydáš. Pamätáš sa?"

„To je ďalšia vaša ukrutnosť?" zasyčala. „Chcete ma azda po-
žiadať o ruku? Vy? Mocný vojvoda z... vojvoda z..." Samozrejme
nevedela, odkiaľ pochádza, čo ju ešte väčšmi rozčúlilo. „Pozrite
sa, čo ste urobili. Zničili ste môj vzťah k hociktorému inému
mužovi, a pritom ani nepoznám ten váš prekliaty titul!"

„Muž si radšej vezme ženu, aj keď nie je panna, než by ju vô-
bec nemal dostať," odporoval jej hnevu.

„Čo ste to povedali?" zalapala po dychu.

„Chcem povedať, že dnes to musíme znovu skúsiť. Ak to ne-
urobíme, nikdy mi neodpustíš, čo sa stalo na pláži. Ba čo horšie, neodpustíš nijakému mužovi. Ak sa chceš vydať, musíš sa naučiť
— najlepšie bude, ak odo mňa — že muži nie sú takí hrozní a ne-
spôsobujú vždy iba bolesť."

„Ste blázon, ak sa nazdávate, že privolím."

„Musíš privoliť, zlatko." Znovu sa jej chcel dotknúť, ale ten-
toraz bola pripravená. Schmatla ostrý oceľový nožík a zaštítila sa
ním.

„Neopovažujte sa, St. Bride. Máte peknú tvár," varovala ho.
„Dámy budú určite smútiť, keď vám ju porežem."

Nevedela naisto, čo od neho očakáva. Možno čakala prekva-
penie, šok, ba aj strach. No nečakala, že sa nad jej odvážnym či-
nom rozosmeje. Vysmieva sa jej!

„Ohrozuješ mi tvár? Po dnešku sa čudujem, že si nenamierila nižšie.“
„Aj tam, čert aby to vzal!" Už to nezniesla. Nechcela mu
ublížiť. Keby sa nad svojimi citmi zamyslela, iste by zistila, že ho
má predsa len trochu rada. Ale nemohla pripustiť, aby si myslel,
že mu dovolí vyspať sa s ňou. Zahnala sa a mala v úmysle za-
siahnuť ho. Napokon, už aj predtým ho porezala.

Užasla, ako ľahko jej schmatol zápästie. Vykrútil jej ruku do-
zadu a drsne povedal: „Dobre, dobre. Radšej ťa vidím takto, keď
ti oči blčia nenávisťou, ako keď si tu nehybne, vážne sedela. Ne-
vedel by som žiť s myšlienkou, že som ti zlomil dušu, Kayleigh."

„Spi dobre. Nato nestačíš, aby si ma zlomil."

„Viem. Teraz to už viem." Usmial sa a pobozkal ju na zápäs-
tie ruky, v ktorej držala nôž.

Zvieral ju tak pevne, že nemohla rukou ani pohnúť. Ba čo
horšie, jeho teplé pery v nej prebudili túžbu.

„Už stačí," prosila, keď jej rozhrnul saténový župan. Namies-
to toho jej prikázal: „Odhoď ten nôž!"

„Nikdy!" oborila sa na neho. „Laban mal pravdu. Radšej sa
mi neobracaj chrbtom!"

„Nemienim sa ti obrátiť chrbtom, ale nie preto, lebo by som
sa bál, že mi doň vrazíš dýku." Naslinil si ukazovák a pomaly ho
priložil na jej prsník. Zatvorila oči.

„To je ono, zavri oči. Uvoľni sa. Neublížim ti," zašepkal, keď
zastenala. Krúžil jej vlhkým, teplým prstom okolo bradavky.
Slastne sa zachvela.

Keď sa sklonil, aby ju pobozkal, zvolala: „Nie, tvoje bozky
klamú."

Nepočúval a pobozkal ju. Všetky city, ktoré potlačila a chce-
la zavrhnúť, sa vrátili. Videlo sa jej, že zomrela a ocitla sa v pek-
le. Za všetky huncútstva ju potrestali tak, že zakaždým, keď sa
dostala na pokraj vytrženia, upadla nakoniec do mučivej agónie.
Začala sa St. Brideovi brániť, no potlačil jej rebéliu bozkami,
sľubujúcimi číru nežnosť a rozkoš.

Jazykom sa jej pokúšal vniknúť do úst, ale odmietala ho. Voľ-
nou rukou jej začal láskať prsník. Rozhorela sa v nej vášeň.
Otvorila ústa a hovorila si, že ak to prestane byť príjemné, od-
mietne pokračovať.

Jeho bozky prinútili aj jej jazyk vydať sa na dobrodružnú púť,
ruku mu však priložila na hruď, akoby ho ňou chcela zastaviť.
Rozpaľoval sa väčšmi ako ona. Dych sa mu zrýchlil, jazykom vy-
rážal do útoku, no čoskoro sa mu jej reakcie začali mimovoľne
prispôsobovať. Drsne zašepkal: „Pusť ten nôž, Kayleigh."

Pokrútila hlavou a zúfalo si želala, aby sa jej v nej vyjasnilo.
Oblizla si pery, ktoré zradne túžili po jeho ústach.

„Nepotrebujeme ho, no nie?" Schmatol rukoväť noža, ani ne-
stihla zaprotestovať. Držala ho čo najmocnejšie, no nemohla sa
vyrovnať St. Brideovej sile. Mohla ho premôcť len dôvtipom, ale
myseľ mala otupenú pôžitkom.

„Ja ho potrebujem!" zavzlykala, keď jej ho vzal. Vrhla sa za
nožom, no márne. Odhodil ho a nôž sa zabodol do steny na-
proti.

Odrazu bola bezbranná. Vzal ju do náruče a položil na posteľ.
Župan sa jej rozhrnul a prv, ako stihla niečo namietnuť, ležal na
nej, bozkával jej mihalnice, jemnú pokožku na krku a láskal jej
prsia.

„Kayleigh, chcem o tebe vedieť všetko," šepkal St. Bride.
„Chcem sa s tebou milovať, chcem oslobodiť tvoju dravosť, kto-
rá ma tak uchvátila. Keď skončíme, bol by som rád, keby si mi
povedala, kto si a prečo si až doteraz zostala pannou."

„St. Bride... nie."

„Nebojuj, nebude to bolieť, sľubujem." Rukou jej prikryl prs-
ník. No keď videl, že na neho nedôverčivo hľadí, dodal: „Tvoje
telo mi dôveruje, láska moja. Vidíš, že neodporuje?" Dlaňou cel-
kom poľahky spravil z jej bradavky tvrdý púčik. „Mmmm... to
je dobre. Vidíš?" zašomral a zakryl jej bradavku ústami.

Zaklonila hlavu a zastenala nenaplnenou túžbou. Strácala vlá-
du nad sebou. V jej vnútri sa formovala neznesiteľná prázdnota.

Túžila roztvoriť stehná a vášnivo ho poťahala za župan. Zaraz jej
vyhovel a vyzliekol si ho. Potom ju nadvihol a jej zafírový župan
z nej skízol.

Keď boli opäť konečne spolu, Kayleigh mu objala mocné plecia.

„Panebože, nemôžem rozmýšľať, keď ťa mám pri sebe." Zno-
vu ju opojné pobozkal. „Si nebezpečná. Život si mi obrátila cel-
kom naruby. Pri tebe nepomyslím ani na svoju belie chase'1

„Počkaj..." zašepkala a oči sa jej naplnili strachom. Zacítila je-
ho ruku medzi stehnami.

„Neveríš nikomu, však?" Vtisol sa jej medzi nohy

„Prečo by som mala?" zavzlykala. Chcela ho a zároveň ho ne-
návidela.

„Nemala by si. Ale dnes mi ver. Aspoň kvôli tejto jednej ve-
ci." Zahľadel sa na jej havranie vlasy, rozprestreté na hodvábnej
prikrývke. Zafír, čo mala na krku, sa mu trblietal v očiach. Po-
hľad uprel na jej pery, rubínovočervené od vášne a napäté od ne-
istoty, a potom jej pozrel do očí, tmavých ako polnočný rozbú-
rený oceán.

„V tvojich očiach by som rád videl iba nespútanosť a vášeň,
nezbednica moja. A už nijaký smútok." Keď do nej vnikol, celé
telo jej stuhlo v očakávaní bolesti.

Pomaly si však uvedomovala, že necíti bolesť ani nekrváca.
Cítila iba St. Brideovu oceľovú a súčasne zamatovú mužnosť, hr-
miacu nad ňou a v nej. Uľavilo sa jej, a pritom pocítila čosi moc-
nejšie ako úľavu. Stehná sa jej začali chvieť, ako vtedy, keď sa jej
dotýkal.

Keď sa k nemu privinula, všetky svaly sa mu napäli, akoby sa
zdržiaval.

No nechcela, aby teraz cúvol. Tentoraz nie. Mocnejšie sa k ne-
mu pritisla bokmi a pobozkala ho na krk. Uvažovala o tom, že
v búrke ich milovania chýba už iba blesk. Vzápätí ju zasiahol
úder v mieste, kde sa ich telá spájali. Priškrtené vykríkla a za-
tvorila oči. Celé telo sa jej zachvelo, vinula sa k nemu, lebo ve-
dela, že je zdrojom jej rozkoše. St. Bride čakal na jej reakciu, až
potom vyvrcholenie dožičil aj sebe. So zastenaním vyslovil jej
meno, zaboril tvár do jej vlasov a prestal sa ovládať.

Niekoľko minút mlčali. St. Bride jej ležal medzi nohami a po-
dopieral sa lakťami. Kayleigh sa šťastne zasmiala.

„Na čom sa smeješ, ty nebanebnica?" Podpichovačne sa za-
mračil.

„Mal si pravdu. Nie je to také hrozné." Záhadne sa usmiala.
„Myslím, že sa na svojho budúceho manžela nesmierne teším."

„Som rád, že som ťa uspokojil, láska moja. Len aby sa ti to
priveľmi nezapáčilo."

„Prečo?" spýtala sa s rozšírenými očami a cítila, ako v nej zno-
vu rastie.

„Lebo si ťa chcem nechať celkom pre seba." Vzal jej tvár do
dlaní a náruživo ju pobozkal.

Kapitola 26

Keď sa Kayleigh prebudila, v spálni vládlo prítmie a bolo tam chladno. Drevené benátske žalúzie klopkali v poryvoch morského vetra. Kayleigh si pretrela oči a pokúšala sa spomenúť si na predošlú noc. St. Bride.

Pozrela vedľa seba. Sklamalo ju, keď videla len preliačený van-
kúš. Vdýchla opojnú mužnú vôňu, ktorá zostala na jej tele, na
vlasoch a na posteľnej bielizni. S ohromujúcou presnosťou si
spomínala, ako sa jej St. Bride zakaždým zmocnil. Stával sa čo-
raz majetníckejší, nástojčivejší a požadovačnejší. Ona takisto.
Medzi nohami cítila slastnú bolesť a uvažovala, či oľutuje svoj
nedostatok zdržanlivosti. No spomenula si, aký nesmierny po-
koj cítila, keď zaspávala v St. Brideovom náručí. Spokojne si
vzdychla a nepochybovala, že nebude ľutovať.

Odhodila prikrývku, zdvihla z dlážky saténový župan a šla sa
obliecť. Maddie priniesla raňajky a vošla za ňou do šatníka, aby
jej pomohla vybrať oblečenie.

Obe boli zamyslené a takmer neprehovorili. Kayleigh si ob-
liekla fialové kretónové šaty a na ne si pripla bielu mušelínovú
pelerínku.

Kayleigh si nevšímala mlčanlivú slúžku a sama sa učesala. Po-
tajomky vdychovala nádhernú arómu vo vlasoch, ktorá jej pri-
pomínala milenca. Zviazala si ich jednoduchou fialovou stužkou.

Zobla si z biskvitov, čo priniesla Maddie, a chystala sa pohľa-
dať St. Bridea. Iste sa s ňou bude chcieť rozprávať, lebo v noci
toho veľa nenahovorili. Priložila si dlane na rozhorúčené líca a odrazu zbadala, že Maddie na ňu civie, akoby jej čítala myš-
lienky.

„Ožení sa s vami, dieťa moje?"
„Čože?" Kayleigh klesli ruky.

„Jeho milosť - ožení sa s vami? Čo ak budete mať dieťa?"

„Maddie!" zvolala. „Prečo vravíš také veci?"

„Viem, čo sa v tomto dome robí," odvetila Maddie a dôrazne
pokývala hlavou.

„Nuž, nie všetko, čo sa tu robí, sa ťa týka," odsekla Kayleigh
chladne.

„St. Brideovo dieťa by sa ma určite týkalo."

„Nebudem mať dieťa. Zdá sa ti, že mám veľké brucho?"

Maddie si prekrížila ruky cez mohutné poprsie. „Spýtajte sa
o deväť mesiacov. Podistým budete spievať inú pesničku. U Je-
ho milosti je dobre, ale bola som aj inde. Viem, že svet je zlý.
A vždy je to kvôli chlapom."

„St. Bride je láskavý -" Kayleigh vetu nedokončila.

„Ale je to aj chlap. Musíš ho dostať pred oltár, dieťa moje.
Urob s tým hriechom poriadok, lebo si to ešte môže roz-
myslieť."

Dlho uprene hľadela na Maddie. Manželstvo? Áno, pomysle-
la na to, vlastne to teraz očakávala. No vzápätí sa zachmúrila.
Oženil by sa s ňou vojvoda, aj keby s ním mala dieťa?

Kayleigh sa zmocnili pochybnosti. Vojvodovia sa neženia
s pouličnými strakami. St. Bride by sa možno oženil s bohatou
a dobre vychovanou Skótkou. Ale keď ho má presvedčiť, kým je,
musí sa buď vrátiť na Mhor, alebo vyzradiť Straughtove výčiny.
Odrazu jej zovrelo žalúdok. Ešte stále nevedela, prečo sa s ním
St. Bride priatelí. O ich vzťahu ani o St. Brideovi veľa nevie. Čo
k nej cíti? Včera bol vášnivý, to je pravda, ale o láske nehovoril.

Kayleigh ešte chvíľu hľadela na Maddie. Potom sa vystrela
a s ťažkým srdcom sa pobrala pohľadať St. Bridea.

Našla ho v pracovni. Skláňal sa nad písacím stolom a vyzeral
vyrovnane. Odrazu ju premohol dievčenský ostych. Neprehovo-
rila, no vycítil jej prítomnosť. Keď na ňu pozrel, oči mu znež-
neli. Odstrčil stoličku a vykročil k nej, aby ju privítal.

„Vyzeráš skvele, láska moja. Myslím, že také noci ako vče-
rajšia ti prospejú." Zmyselne ju pobozkal na pery.

„A vám prospejú, Vaša milosť?" spýtala sa.

Huncútsky sa usmial. Taká odpoveď jej stačila, no aj tak riekol: „Mimoriadne mi prospejú. Ale nesmieš ma oslovovať Vaša
milosť. Lepšie bude oslovenie láska moja."

„Radšej nebudeš používať svoj titul?" Potrebovala odpovede na
niektoré otázky, aby sa upokojila. Podišla k stolu a z barokovej strie-
bornej konvice si naliala čaj. Zúfalo sa usilovala vyzerať pokojne, ale
ruky sa jej triasli. Sadla si na lavicu a čakala na jeho odpoveď.

„Kayleigh, nemyslíš, že otázky by som mal klásť ja?" Oči sa mu
zahmlili. Možno od hnevu. Zrejme sa mu nepáčila jej odmeranosť.
„Chcel by som začať s otázkou, ktorá mi najväčšmi leží na srdci.
Prepáč mi nedostatok taktu, ale ako to, že si bola... nedotknutá?"

„Nie som vydatá a mám len devätnásť rokov. Aký iný dôvod
by som mala mať?"

„Vieš, že to tak nemyslím." Zdvihol jej bradu. „Celé roky si
prežila na ulici. Prečo si nemala mužov? Ako je to možné?"

„St. Bride, chcem vedieť niektoré veci o Belie Chase. Ten
mak..."

„Belie Chase nemá nič spoločné so včerajšou nocou. O tom
sa môžeme pozhovárať neskôr."
„Aj tak mi to povedz."
„Kto si?" Ako vždy, šiel rovno k veci.

Ťažko hľadala odpoveď a trvalo jej to dlho. Napokon pove-
dala: „Vezmi ma do Škótska a ukážem ti, kto som."

Pokrútil hlavou. „Raz pôjdeme do Škótska, ak chceš. Ale ne-
chcem čakať až dovtedy. Povedz mi to teraz."

Nebolo ľahké odolávať jeho nástojčivosti. „Čo chceš vedieť,
St. Bride?" spýtala sa.

„Chcem poznať tvoje tajomstvá. Chcem vedieť, prečo si od-
mietala všetko, čo som ti dal, alebo chcel dať, a pritom si ma za
chrbtom okrádala. Kradla si veci, ktoré nemali ani zlomok hod-
noty toho, čo by som ti sám bol rád venoval. Skrátka, chcem ve-
dieť, čo bolo medzi tebou a Quinnom."

„Čo by si ešte chcel vedieť?"

„Chcel by som vedieť, ako je možné, že vieš čítať, šiť a pekne
hovoriť, hoci som ťa našiel na ulici a veľmi skúsené si sa oháňa-
la nožom." Oči mu znežneli a prstom jej jemne prešiel po pro-
file. „Si sirota?"

Nevedela vydržať láskavý tón jeho hlasu. Roztápal všetky jej
obranné valy. Po včerajšku túžila dôverovať mu. Chcela, aby mu
na nej záležalo. To jej dodalo odvahu.

„Moji rodičia sú mŕtvi. Osirela som pred mnohými rokmi."

Neveriacky sa schúlila, keď si uvedomila, že mu hovorí také dô-
verné veci.

„Máš bratov a sestry? Alebo si na svete celkom sama?"

„Mala som sestru. Boli sme dvojičky." Ukradomky na neho
pozrela, aby videla, ako zareaguje. S uľahčením zistila, že asi vô-
bec nevie, o čom hovorila. Na tvári sa mu zračil iba súcit.

„Prežila tvoja sestra pôrod? Viem, že jedno z dvojičiek často umiera."

„Moja sestra prežila." Zamyslela sa. „Bola som však zdravšia
ako ona, hoci som sa narodila po nej. Preto sa volám Kayleigh,
po galský Céilidh. Narodila som sa na Nový rok hneď po pol-
noci. Rodičia mi dali meno na počesť sviatku Hogmanay."

„Samozrejme, narodila si sa po polnoci. Hodina čarodejníc."

„Áno," povedala a myslela pritom na svoju škatuľku.

„Kde je teraz tvoja sestra? Ak môžem, rád by som jej pomo-
hol," povedal nežne.

„Nemožno jej pomôcť." Odmlčala sa. „Je mŕtva."

St. Bride neprehovoril.

„Zavražili ju," povedala pridusené.

„Zavraždili?"

„Áno." Odrazu všetok smútok a trýzeň, ktoré sa v nej nahro-
madili, pretrhli ochrannú hrádzu. Od toho dňa na Mhore sa so
svojimi citmi nikomu nezdôverila.

„Naša rodina bola veľmi bohatá a mocná. Mali sme vo Vyso-
čine veľký hrad, starodávny a uctievaný, a neprišli sme oň ani
počas tej hroznej vojny s Angličanmi. Ale všetko sa zmenilo, keď
otec venoval môjmu bratancovi lovecký zámok. Sestru zavraždi-
li, mňa prinútili odísť do kolónií a žiť na ulici -"

„Počkaj!" Pustil je bradu a zdvihol ruku. „Chceš povedať, že
ťa Barndolph uniesol a priviedol do Louisiany?"

„Priviedol ma do New Orleansu, ale šla som s ním dobrovoľ-
ne. Nebyť jeho, zavraždili by aj mňa, ba možno by sa mi priho-
dilo aj čosi horšie." Striaslo ju.

„Zabila si teda Barndolpha preto, lebo zavraždil tvoju sestru,"
povedal napäto.

„Lebo zavraždil moju sestru?" Zarazila sa. „Barndolph ju ne-
zabil."

„Prečo teda zabili jeho?" St. Bride hovoril nevýrazne, ale oči-
vidne bol vzrušený. V tvári sa mu zračilo napätie. Do duše sa jej
vkradli obavy, že jej celkom neverí.

„Ja som ho nezabila," zašepkala.

„Nerozumiem tomu. Prečo zabili Barndolpha, keď nezavraž-
dil tvoju sestru? A kto ho zabil, ak si to nebola ty?" Zmocňoval
sa ho hnev a nespokojnosť. „Kto zabil tvoju sestru? Urobil to ten
bratanec, čo dostal lovecký zámok? Kde je teraz?"

„Ja... ja..." Náhle vybuchla: „Áno, môj bratanec zavraždil mo-
ju sestru!" Musela mu povedať pravdu, ale na nasledujúcu otáz-
ku nebola pripravená.

„A kto je ten bratanec, ak to nie je Barndolph?"

Pozrela na neho. To meno už mala na perách. Túžila ho vy-
sloviť, aby urobil poriadok so Straughtom a priniesol pokoj jej
duši. Ale spomenula si na mak, na odkaz Labanovi a na korzet.

„Kto je ten bratanec, Kayleigh?" pobádal ju.

Keď podcenila Straughtovu vášeň, skazila si šťastie na Mhore.
Má urobiť tú istú chybu aj so St. Brideom? „St. Bride, musíme
sa zobrať," zašepkala. „Potom ti budem môcť všetko povedať.
Minulosť nebude dôležitá, lebo budem vedieť, že ti na mne záleží.“
„Čo to má znamenať?" Vystrel sa. „Ako sa s tebou môžem
oženiť, keď ani neviem, kto si?"

„Vieš, kto som! Včerajšia noc to dokazuje! Ja ani neviem, aký
si vojvoda, ale poznám ťa. Záleží len na včerajšku, St. Bride!"

„Kayleigh!" Chytil ju za ramená a prinútil ju vstať. Zatriasol
ňou. „Žiadam ťa, aby si mi odpovedala. Povedz mi, kto zabil
Barndolpha. Povedz mi, kto zabil tvoju sestru. Keď mi to povieš,
vezmem si ťa. Ale ak budeš uhýbať, o manželstve už nepadne ani
slovo.

„Nie!" Zaspätkovala a spadla na pohovku. Položila si hlavu do
dlaní. Všetky jej nádeje a sny boli zmarené. Straught sa o to po-
staral, hoci bol ďaleko.

„Bože! Takmer som ti uveril, ty bezcitné stvorenie! Takmer
som uveril tej ošúchanej historke o dvojičkách, zámkoch a úno-
soch!"

„Je to pravda. Preto som bola panna. Nevyrastala som na uli-
ci. Narodila som sa pre lepšiu budúcnosť."

„Verím, že si nežila vždy tak, ako keď som ťa našiel. Ale po-
kiaľ ide o tvoje panenstvo, videl som, ako sa chrániš. Pri tvo-
jej krvilačnosti sa ani nečudujem, že muži radšej hľadali
spoločnosť inde, najmä keď si im pod krk strčila nôž. Ako si
ma mohla tak oklamať? Keby som nevedel, čoho si schopná, možno by ma prekvapilo, že si uťahuješ z toho, čo sme včera
prežili." Tvár mu zmeravela. Oči mu horeli a vyzeral, že by ju
najradšej vylátal.

„Viem, že je ťažko uveriť tomu. Zober ma teda do Škótska,
St. Bride. Alebo sa so mnou ožeň. Dokážem ti, kto som, aj to,
čo hovorím, ba aj viac."

Vstala a prosebné zopla ruky, no prv ako prehovorila, St. Bri-
de ukonane vyhlásil: „Do Škótska tak skoro nepôjdeme, Kay-
leigh. Jediné miesto, kam sa vrátiš, je Belie Chase."

Ohromene otvorila ústa. „To nemôžeš urobiť. Vieš, že sa ta
nemôžem vrátiť. Hľadá ma kat. Sľúbil si mi —"

„Viem. Ale musím ta ísť a presvedčil som sa, že len čo odí-
dem, ujdeš." Meravo podišiel k písaciemu stolu a vložil jej do
rúk list. „Včera som dostal odkaz od Labana. Určite ho poslal
hneď po našom odchode. Keď som ťa včera hľadal na pláži,
chcel som ti oznámiť, že som zaplatil, aby v Dariene čo najskôr
dokončili prístav. Poslal som do Savannahu po loď. Má prísť
o dva dni."

Mlčky si prečítala Labanov naliehavý odkaz, napísaný veľkým
ťarbavým písmom:

St. Bride

Straught bol na Belie Chase. Tvoja neprítomnosť ho vyviedla
z miery. Musíš prísť čo najskôr. Inak budú problémy. Čakám na
tvoju loď.

Laban

Zatvorila oči a položila odkaz na stôl. Uvedomila si, že sa St.
Brideovi takmer zmienila o Straughtovi. Nevedela, že mocný,
záhadný vojvoda St. Bride Ferringer je pre jej bratanca obyčajný
pešiak, ktorému môže nariadiť, kam smie ísť a kedy sa má vrá-
tiť. Panebože, akú len musí mať Straught moc, keď manipuluje
s človekom, čo má postavenie ako St. Bride. Ako sa mu podari-
lo omotať si St. Bridea okolo prsta?

Oprela sa o roh stola, zbledla a mala pocit, že zamdlie.

„Keby si sa nebola pokúsila o ten trik s Briney Máriin, nevy-
stavoval by som ťa takému nebezpečenstvu."

„Chceš ma vidieť na šibenici, však?" Ruku si priložila na
náhrdelník.

„Nebuď smiešna. Postarám sa, aby ťa neobesili."

„Nepôjdem s tebou, St. Bride," povedala mu. „Nevrátim sa
tam."

„Myslíš, že ťa tu nechám pod dozorom Coopera Londona?
Nazdávaš sa, že ťa po včerajšej noci nechám odísť? Zamysli sa
nad tým, Kayleigh."

„Nikdy ti neodpustím, ak ma prinútiš vrátiť sa do Louisiany,"
povedala pomstychtivo.

„Verím." Pobozkal ju do vlasov. „Ale nemáš na vyber."

„Nie?" začala odbojne, no umlčal ju drsným bozkom.

Vzpierala sa, no čoskoro sa uvoľnila a ticho zastenala. St. Bri-
deova príťažlivosť nespočívala iba v jeho sile. Usilovala sa oživiť
v sebe opovrhnutie voči nemu — veď bol iba bábkou, čo tancu-
je na povely jej bratanca. No ako ju bozkával, nevoľky sa za-
chvela od rozkoše a opovrhovala iba sama sebou.

Tretia   časť

BELLE CHASE

Mám azda umrieť? Mám odletieť?
Či milencov zvody a podvody,
neplodia smútok?
Mám sa brániť? Mám sa lúčiť?
Či neukázať že ľutujem svoj útok?
Poddám sa, veď jej krása
zaväzuje ma slúžiť jej
navždy.
Keď sa posmieva, skrúsi ma,
prepadnem zúfalstvu a nerozveselím sa

už nikdy.
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Keď Kayleigh a St. Bride prišli späť na Belie Chase, privítali ich
novinkou, že Laban a Colette sa vzali. Kayleigh nikdy nevidela
šťastnejší pár, okrem svojich rodičov, Morny a jej snúbenca.

Jej vzťah k St. Brideovi bol iný. Keď sa prvý raz teraz uvideli
s Colette, drobná mulatka skríkla: „Kayleigh, ako hrozne vyzerá-
te. Taká chudá a bledá! V Georgii vás podistým uštipol ďalší had."

Naozaj sa cítila, akoby ju čosi uštiplo. Keby si mala nechcenú
túžbu predstaviť ako hada, tak ju pevne držal pod krkom. Ces-
tou z Darienu do New Orleansu sa jej zvyčajne dobrý apetít tak-
mer vytratil. Cez deň bývala napätá a odbojná a v noci napätá
a poddajná. Loď bola rovnako priestranná ako Balcraig, ale ne-
smela mať vlastnú kajutu. St. Bride jej jasne naznačil, že niet dô-
vodu, aby spávali každý osve. Znovu a znovu si hovorila, že ne-
stojí o jeho pozornosti, no keď myslela na spoločne strávené
noci, uvedomila si, že čosi ju núti prahnúť po ňom - niečo, čo-
mu sa myseľ bránila, no srdce sa poddávalo.

Teraz však bola opäť v Louisiane a hľadela na Colette, ako za-
paľuje sviečky. Jedla sama a St. Bride zatiaľ hovoril s Labanom
o Straughtovej návšteve. Keď sa nevracal, zmocnilo sa jej podo-
zrenie, že to nedopadlo dobre. Rada by sa bola odkradla k La-
banovej chalupe a vypočula si, o čom je reč. Ale keby ju pristih-
li, Laban by dostal jej hlavu na tácni. Keď ju znova uvidel,
vyzeral nesmierne znechutený. Odrazu sa zasmiala. Uvedomila
si, že sa jej páči. Podobali sa.

Ako čakala na St. Bridea, zmocnila sa jej ospanlivosť. Cesta bo-
la únavná a ona túžila po posteli, čo by sa neknísala. Vystrela sa
a vstala z pohovky.

Keď prechádzala okolo St. Brideovej izby, zazrela záblesk li-
gotavého zeleného saténu. Nepochybovala, že bude chcieť, aby
spala u neho. No musím sa spamätať, pomyslela si, a začať určo-
vať medze. Čoskoro ho opustí. Nájde si spôsob, ako ujsť, lebo
teraz má St. Bride iné starosti, ako ju strážiť.

Nemohla sa vyhnúť návratu do New Orleansu. St. Bride na
ňu dával pozor a sledoval ju takmer všade, kam šla.

Nebude však vyčkávať na plantáží, kým ju tam nenájde jej bratanec. A St. Brideovi nedovolí, aby jej nenapraviteľné zničil srdce. Nie, odíde pri prvej príležitosti, čo sa jej naskytne, a tentoraz ju St. Bride nechytí.

Naposledy pozrela na saténové závesy na posteli a vošla do
vedľajšej spálne. Vyzliekla sa do košieľky a ľahla si do svojej
postele. Nazdávala sa, že hneď zaspí, no v tichu izby jej zišiel na
um novy plán úteku.

Ráno sa zobudila pod hodvábnym stanom. Odhrnula mušelín,
čo visel z baldachýnu, a zazrela zelené saténové závesy. St. Bride
ju uprostred noci preniesol do svojej postele. Smutno sa usmia-
la a nevšímala si horúčavu, ktorá sa k nej už predierala cez plá-
tené prestieradlá. Deň bude horúci, no neprekážalo jej to. Zrad-
né myšlienky upriamila na St. Bridea.

Kde je? čudovala sa a pozerala pritom na zváľanú plachtu.
Spal tu, ale vstal zavčasu, to je jasné. Nepochybne to má niečo
spoločné so Straughtom, pomyslela si chmúrne.

Spustila nohy z postele a vzala si košieľku z kresla. Zostávalo
záhadou, ako sa mu podarilo vyzliecť ju, a nezobudiť ju pritom. Ale
jedine St. Bride si také čosi môže dovoliť, pomyslela si hnevlivo a za-
červenala sa. Pravdepodobne sa s ňou aj miloval, kým spala.

Podišla k modrému fajansovému džbánu, namočila uterák
a utrela si pot z čela a medzi prsníkmi. Vzdychla si a potľapkala
sa po krku.

Spustila si vlasy, ktoré zúfalo potrebovali hrebeň. Chvíľu
uvažovala o tom, že dokončí svoju toaletu u seba. No St. Bride
mal rožnú izbu, jedinú, kde povieval vetrík cez štyri francúzske
okná vedúce na zatienenú verandu. Zvykli si počas plavby spo-
ločne používať toaletné potreby, preto bez váhania vykročila
k St. Brideovej komode, aby si vzala hrebeň.

Hrebeň bol strieborný a bohato zdobený barokovým motí-
vom. Dobre ho poznala, no nevedela ho nájsť. Práve chcela zájsť
do svojej izby, keď jej pohľad spočinul na truhlici. Samozrejme,
bude tam. Našla ho navrchu spolu s odkazom, ktorý Laban po-
slal na Vlčí ostrov. Kayleigh ho skrkvala. Ale príčinou jej ne-
šťastného položenia bol St. Bride, nie odkaz.

Zachvela sa. St. Bride je iste polapený v Straughtových osídlach,
no ona je polapená v St. Brideových. Uväzňuje ju svojimi dotyk-
mi a využíva ju podľa svojich rozmarov. A keď sa jej nabaží? Zo- trela si z líca slzu. Čo robia v takom prípade vojvodovia so svojimi
milenkami? Odvrhnú ich, povedala si neprítomné. Aj ju St. Bride
jedného dňa odvrhne, ak ju ešte predtým nedostane Straught.

Vtom si spomenula na svoj plán. Urobím to, pomyslela si zú-
falo. Ujde, už len preto, že neznesie ďalšiu noc so St. Brideom
bez jediného slova o láske.

„Láska," vyhŕkla nahlas a vzlykla.

„Hmm?" ozvalo sa spoza nej. Driek jej objala mocná ruka.

„St. Bride, vystrašil si ma," povedala bezvýrazné. Ani sa ne-
pohla, ani nedýchala.

Pobozkal ju na plece. Zachvela sa a hystericky uvažovala, pre-
čo jej telo ešte aj teraz po ňom prahne. Po uši je zapletený s jej
bratancom, a ak s ním zostane, obetuje ju kvôli Straughtovi. Ve-
dela to už vtedy, keď na Vlčí ostrov dorazil Labanov odkaz. No
jeho bozky boli aj tak zvodné a jej telo sa im poddávalo.

„Včera v noci si mi chýbala. Nemôžeme si to teraz vynahra-
diť?" Rukami jej prešiel po prsiach a načiahol sa za ramienkami
košieľky.

.  „Kde si bol?" spýtala sa.

„Bol som sa pozrieť na svoje kvety, láska. Kvitnú. Už len pár
dní a budeme môcť z Belie Chase odísť." Pobozkal ju na prsník
a zohol sa, aby si rozšnuroval čižmy.

„Si veľmi spokojný, však?" Napäto na neho pozerala, ako sa
vystiera, aby si vyzliekol košeľu. Lačne sa na ňu zadíval.

„Moja sestra obľubovala kvety." Zamračil sa, no vzápätí sa mu
čelo vyjasnilo. „Ale Straughtovi sa určite budú tiež páčiť." Zno-
vu sa pustil vyzliekať ju a šomral čosi o zložitom ženskom ob-
lečení. V duchu sa rozhodovala, či sa brániť alebo poddať túžbe.

„Musíš Straughtovi vyhovieť, však?" zašepkala. „Za každú cenu."

„Chcem vyhovieť tebe." Úsmev sa mu rozšíril a chytil jej ko-
šieľku na bokoch. Začal ju pomaly, vzrušujúco trhať, postupne
jej odhaľoval prsia, brucho, boky. Nestihla ani zaprotestovať,
a už jej bozkával prsia, krivku brucha a dokonca čierny troj-
uholník medzi stehnami. Chytil ju medzi nohami, zdvihol a po-
ložil ju na posteľ, akoby bola vzácny poklad. Usilovala sa mys-
lieť na sestru a na to, ako jej Straught ublížil. No nevedela to,
a duša jej oťažela pocitom viny. Chcela od St. Bridea odísť,
a predsa sa prizerala, ako si vyzlieka nohavice a myslela na to,
ako sa milovali v kupole domu na Vlčom ostrove.

Mali sa v ten deň vrátiť do New Orleansu. Práve sa chystali do Darienu. Bola nervózna z neúspešných pokusov vyhnúť sa
odchodu. St. Bride sa snažil uchlácholiť ju. Spočiatku ju iba ob-
jímal. Stála mu chrbtom a obaja hľadeli na čajky a menlivú ze-
lenomodrú hladinu mora. Pokúšala sa vysvetliť mu, že nechce
odísť. Dokonca mu sľubovala, že zostane na Vlčom ostrove, kým
sa nevráti, no nepočúval ju.

„Nechýbal by som ti?" To boli jeho jediné slová. Rázne po-
krútila hlavou. Usmial sa a vyzval ju: „Dokáž mi to a dovolím ti
zostať."

Chcela mu dokázať, že sa mýli. Všetko od toho záviselo. Usi-
lovala sa zostať chladná, no cítila, ako stráca vládu nad sebou
a podlieha St. Brideovým zmyselným dotykom. Onedlho mala
obnažené plecia a prsia, vykasal jej sukňu a stiahol ju na seba.

Teraz sa zmietala medzi hrôzou a vášňou. St. Bride kráčal na-
hý k posteli, ani sa neobťažoval zatvoriť dvere do salóna. Typic-
ké. Vedel, že služobníctvo sa neodváži vyrušovať. Vyznačoval sa
osudovým šarmom, ktorému sa podriaďovalo všetko naokolo.
Keď dosadol na posteľ, uvedomila si, že aj ona je voči tomu šar-
mu bezmocná. Nemohla to poprieť, hoci si to želala.

Vo vlhkom vzduchu sa jej ťažko dýchalo, no St. Bride si to ne-
všimol. Stiahol ju pod seba a pohodlne sa usalašil medzi jej na-
pätými stehnami.

„Prečo si včera spala vo svojej posteli? Vieš, že chcem, aby si
bola so mnou." Pozrel jej do očí a chytil ju za ruky.

„Nemusíme spávať v tej istej posteli len preto, že sme milen-
ci," povedala obozretne. Nenávidela ho. Jednoducho preto, lebo
ho šialene potrebovala.

„Šľachtici nemajú spoločné spálne. Vieš to?" spýtal sa a po-
bozkal ju za uchom. „Nazdávam sa, že preto majú milenky."

„Ani vojvoda nemôže spávať so svojou milenkou v jednej
posteli každú noc."

„Kayleigh, prácu na Belie Chase čoskoro dokončím. Chcem,
aby si so mnou šla do Anglicka."

„Chcem ísť iba do Škótska."

„Budeme skvelý pár."

„Obávam sa, že milenky zvyčajne nevydržia dlho."

„To je pravda, ale ty mi vydržíš." Pocítila jeho horúci jazyk na
svojej jemnej koži pod bradou. Keď na ňu znova pozrel, oči mal
rozžiarené. Nikdy ich nevidela také výrazné a nežné. Zastenala.

„Prečo sa na mňa tak dívaš?" vyhŕkla.

Prečo sa odvraciaš, keď na teba pozriem? Nemáš ma vôbec
rada, Kayleigh?"

„Kiež by som ťa nemala rada," povedala plačúcky.
„Prečo? Je také ťažké povedať mi to?"

„Poviem ti to pod jednou podmienkou," vyriekla roztrasené.
„Akou?"

„Daj mi dolu ten náhrdelník. Už ma nemusíš nútiť, aby som
ho nosila. Postaral si sa, aby som nebola schopná opustiť ťa."

Zamyslel sa. Potom jej prikázal: „Vyslov teda tie slová."

Bude to klamstvo, uisťovala sa. Bude luhať, aby si vydobyla
slobodu. Pre také dôvody už v živote klamala. Ale teraz sa pri-
tom cítila hrozne a bola nesvoja. „Milujem ťa," zašepkala
tichým, trasľavým hlasom.

„Povedz to ešte raz."

„Milujem ťa," zopakovala.

Nič by sa nebolo stalo, keby ju neprinútil zopakovať to. Dru-
hý raz sa pri tom rozplakala. Ach, nie! Veď hovorí len nezmysle-
né slová. Nemiluje St. Bridea.

St. Bride nedal najavo, že by o jej úprimnosti pochyboval. Po-
bozkal krištáľovú slzu, čo jej stekala po líci a jemne jej položil ru-
ku za krk. Niečím pokrútil, potiahol a odrazu bola vyslobodená.
Dodržal sľub a odhodil náhrdelník konca postele.

„Moje krásne dievča, chcem vidieť tvoj úsmev." Prešiel jej ús-
tami po ružových perách a pobozkal ďalšiu slzu, čo jej vypadla
z oka. Nato sa zamyslel. „Tvoj úsmev mi vyráža dych, Kayleigh.
Ale vidím ho tak zriedka. Aké krehké je tvoje šťastie." Pohladkal
ju po vlhkom líci a odhodlane vyhlásil: „No ja ťa urobím šťast-
nou naveky. Prisahám."

Pobozkal ju na pery a začal sa s ňou milovať, akoby dúfal, že
slzy možno zahnať vášňou. Ústami sa jej dotýkal svetloružového pásika
pokožky, ktorý zostal po náhrdelníku. Cítila sa čudne,
keď tam náhrdelník nemala, akoby jej čosi chýbalo.

„St. Bride, prečo...? Prečo...? Och, St. Bride," vzdychla, keď sa
sklonil k jej prsiam. Nevedela, čo mu vlastne chce povedať. Po-
trebovala jediné slovo, ktorým by vyjadrila svoju absolútnu lásku a absolútne zúfalstvo, no hľadala ho márne. Objala ho a usilovala sa zabudnúť na to, kým je St. Bride, a oddať sa svojej predstave o tom, akým by ho chcela mať.

To bola jej posledná súvislá myšlienka predtým, ako jej horúcim
jazykom vnikol do úst a rukou ju poláskal medzi nohami. Bol netrpezlivý, takisto ako ona. Vďačne sa mu otvorila a opojil ju pri pr-
vom pohybe. Ale až vtedy, keď sa prestieradlá pod nimi rozhorúčili
a biely mušelín sa okolo nich trblietal ako tisícky hviezd, znova zo-
pakovala tie slová. Tentoraz však naisto vedela, že neklame.

„Milujem ťa, St. Bride," vydýchla. Potom sa chmúrne za-
smiala cez slzy. Privinula si svojho nepriateľa na prsia a vychut-
nala rozkoš až do trpkého konca. Zradila všetko, čo milovala
a čo si cenila. Vášeň ju oslepovala a nestarala sa, že zapredala svo-
je telo, dušu i srdce diablovi.

Kayleigh vedela, že St. Bride je ukonaný. Zrejme bdel dlho do
noci a zavčasu vstával. Neprekvapilo ju, keď po milovaní hneď
zaspal. Ťažko jej padlo opustiť ho.

Zamatovým pohľadom ho poláskala. Cez mušelínový závoj
vyzeral ako Ikaros, ktorý sa zachránil pádom do mora a odpočí-
va, kým mu nepripravia nové krídla z vosku a peria, aby mohol
ujsť z Kréty. Ležal na bruchu, tvár mal obrátenú k nej a zhlbo-
ka, spokojne dýchal. Skúmavo si prezerala jeho tvár.

Potreboval sa oholiť, ale to vlastne potreboval takmer vždy.
Usmiala sa. Dôverne poznala jeho tmavú, mocnú bradu. Britvu
musel používať dva razy denne, len aby vyzeral civilizované. Na-
priek tomu vyzeral veľmi chlapčenský, keď spal. Vlasy mal zvl-
nené, na krku postrapatené a kučeravé. Túžila ho potiahnuť za
jednu z kaderí, aby otvoril svoje krásne oči a usmial sa na ňu.

Pohľadom zišla nižšie a zahľadela sa na jeho bronzový chrbát
a mocné ramená, pevný úzky zadok a dlhé svalnaté nohy. Vyze-
ral skvele.

Ale je aj môj nepriateľ, vravela si a ustúpila od postele. Vôbec
nehrá podľa pravidiel. Za celé týždne, čo spolu strávili, neurobil
ani jedno gesto a neprehovoril ani jedno slovo bez skrytého
úmyslu. Nepovedal azda sám, že sa pohráva so svojimi nepria-
teľmi? Zachvela sa. Ona je jeho nepriateľkou, lebo s ňou sa cel-
kom určite pohráva. Vzbudil v nej náklonnosť a teraz ju možno
tou náklonnosťou zaškrtí, pomyslela si.

Prehltla slzy a načiahla sa za šatami. Opustí ho. Nevezme ju
ta znova... ak by to urobil, zbláznila by sa.

Roztrhaná košieľka bola nanič. No bolo priveľmi riskantné ísť
do izby a vybaliť truhlice. Mohla by sa stretnúť s Colette. Ob-
liekla si teda to, čo bolo poruke — St. Brideove šaty. Cítila sa
v nich pohodlne, ale zároveň ju mučila jeho vôňa, ktorou pre-
siakli. Nohavice jej boli v drieku voľné, stiahla si ich preto šnúrkami z čižiem. Vykasala si rukávy na košeli a zastokla si za opa-
sok strieborný náhrdelník. Naposledy pozrela na muža, čo spal
pod mušelínovým závojom, a naboso po špičkách vyšla z izby.

O niekoľko minút sa Kayleigh už preháňala po stajniach
a s bičom vyháňala kone von. Vybehli na dvor a potom sa v sku-
pine rozbehli na staré indigovníkové polia. Stála zadychčaná vo
dverách stajne a videla, ako Mathias vyšiel z kuchyne, kde raňaj-
koval. S ľútosťou zazrela na jeho tvári výraz hrôzy a dúfala, že sa
mu podarí všetky kone pochytať. Teraz ju to však netrápilo. Keď
sa Mathias rozbehol smerom k nej, vbehla do Canisovej ohrady.
Canis bol už osedlaný. Vysadla naň a pripravovala sa vraziť do
Mathiasa, keď vbehne dnu.

„Ľutujem, Mathias, ale uhni mi z cesty!" Zadržiavala Canisa,
aby nevyspätkoval. „Prosím, Mathias, urob, čo ti vravím!" Pop-
chla koňa. Spletené vlasy mala prehodené cez plece a zvierala bičík.
Vedela, že vyzerá ako anjel pomsty z chlapčenských snov a využi-
la to vo svoj prospech. „Uhni! Nechcem nič, len odísť. Vezmem si
Canisa a už ma nebude. Nemáš sa čoho báť. Urob, čo ti vravím!"

„Ale čo pán? Nezabili ste ho?" Mathias upieral oči na jej ne-
zvyčajné oblečenie. Iste v ňom St. Bridea videl len pred niekoľ-
kými hodinami.

„Pán je v poriadku! Uhni!"

„Prosím, len nech je pán v poriadku," povedal Mathias prv,
ako ustúpil.

Kayleigh nestrácala čas. Strach jej dodával silu. Pritiahla uzdu
a modlila sa, aby si spomenula na všetko, čo sa naučila na spur-
ných shetlandských poníkoch na Mhore. Zovrela Canisove bo-
ky a vystrelila zo stajne. Vonku ju vyľakane pozoroval hlúčik slu-
hov, v ktorom bola aj Colette.

„Au voleur! Au voleur!"

Kayleigh sa prekvapene obrátila a uvidela Grand-Louisa, ako
za ňou beží a odušu kričí: „Stoj, zlodejka!"

„Čuš, starý blázon!" zahundrala si popod nos, no Grand-
-Louis vykrikoval čoraz hlasnejšie. Obávala sa, že zobudí St. Bri-
dea. No keď sa pozrela na dom, zistila, že St. Bride už vstal a rú-
ti sa dolu schodmi v rozopnutých nohaviciach.

Kayleigh vystrašene popchla Canisa do cvalu po orechovej
aleji, čo viedla na Fiver Road. Len raz sa pozrela dozadu a za-
zrela na St. Brideovej tvári výraz hlbokého sklamania z jej zrady.
Hľadel za ňou, ako uniká, v tej chvíli celkom bezmocný.

Dobre, že ho už nikdy neuvidím, pomyslela si Kayleigh. Po
tom vražednom pohľade, čo jej uštedril, keď ju videl na úteku,
si uvedomila, že je to tak najlepšie. Zočila však v jeho tvári aj
znepokojenie, a to ju sužovalo zakaždým, keď si ho predstavila.

Kapitola 28

„Papa, St. Bride sa vrátil. Chcem, aby si sa s ním pozhováral." La-
dy Catherine vošla za otcom do veľkej sály a usadila sa do kresla.

„Áno, áno, moja drahá. Ale prečo chceš práve jeho? St. Bride
Ferringer mi spôsobuje zlé trávenie."

„Chce ho preto, lebo si ho nemôže omotať okolo malíčka,
ako všetkých ostatných trpákov v kolónii," prerušil ho Straught.
Vošiel do miestnosti a znechutene pozrel na lady Catherine. Na
jej tvári sa zrkadlila rovnaká reakcia. Očividne jeden druhým
opovrhovali.

„Pán Straught, mám si vás omotať okolo malíčka spolu so
všetkými ostatnými trpákmi?" Lady Catherine vstala a podráž-
dene sa obrátila k otcovi. „Chcem ísť na Belie Chase dnes, pa-
pa. Vieš, že sa vrátili. Musím sa so St. Brideom stretnúť."

„Prosím ťa, Catherine. Nesmieš takto hovoriť s naším hos-
ťom." Thionville očervenel ako burgundské, ktoré popíjal.
„Erath je u nás vážený hosť. Nechcem, aby si myslel, že som vy-
choval čerticu. Ospravedlň sa, Catherine."

„Mám sa ospravedlniť?!" Zvrtla sa k Straughtovi. Vyzerala,
akoby sa chcela vysmiať tomu absurdnému návrhu, no zachyti-
la v Straughtovom pohľade červený zlostný záblesk. Zarazila sa,
akoby konečne uverila otcovým rečiam o Straughtových nepri-
rodzených očiach. Klesla späť na pohovku a upadla do rebelant-
ského mlčania.

„Catherine!" napomenul ju otec.

„Prestaňte, Thionville. Catherine má svoj vlastný názor a pre-
čo by sme ju zato mali karhať?" Straught sa zahľadel na jej do-
konalé broskyňové líca, plné pery a chladné zelené oči. „Nech
koná podľa svojich predstáv. Aj St. Bride má svoje predstavy
a trúfam si povedať, že dal jasne najavo, čo sa mu páči," povedal
zlomyseľné.

„Óoch!" Lady Catherine sa s odporom odvrátila od Straugh-
ta a povedala otcovi: „Papa, hneď teraz odchádzam. St. Bride sa
bude musieť vzdať tej čiernovlasej prostituée a vziať si mňa. Po-
stavím ho pred hotovú vec a nebude mať na vyber. Odmietam
žiť v tejto príšernej krajine a zostať starou dievkou!"

„No tak, dcérenka. Nezostaneš starou dievkou," chlácholil ju
Thionville. „Keď zinkasujeme zisk za úrodu maku, vrátiš sa do
Francúzska vo veľkom štýle. Nájdeš si lepšieho muža, ako je St.
Bride. A aj bohatšieho. Sľubujem."

„Nie, papa. Chcem St. Bridea. Stretla som sa s pánmi od dvo-
ra. To stádo, čo sa motá okolo Ľudovíta pätnásteho, sa mu ne-
môže rovnať. Nenávidím tú suku s havraními vlasmi! Prečo si ju
tam drží?" vyštekla.

Straughta upútalo jej rozhorčenie. „Nemáte dosť šarmu, aby
ste ho donútili opustiť ju." Obrátil sa ku grófovi. „Váš človek
vraví, že St. Bride sa s tým dievčaťom včera večer vrátil?"

„Áno, áno," odpovedal Thionville. „Ale to dievča sa nevraca-
lo veľmi ochotne. V prístave mi povedali, že St. Bride ju musel
takmer hodiť do svojho koča. Po tom, ako zmizli z plesu, som
nečakal, že prídu tak skoro. Hovoril som vám, Erath, že mnohí
hostia sa nazdávali, že St. Brideova milenka je tá Kestrel, ktorú
hľadáte? Keď ju uvideli bez masky, o inom už ani nehovorili.
Zvodná potvora. Vyzerá ako bosorka - má zaujímavé obočie.
Catherine nepreháňa."

„Je to bosorka!" vybuchol Straught hrozivo. „A je to Kestrel."

„Naozaj je to ona?" zajachtal Thionville neveriacky. „Erath, keď
ste to vedeli, prečo sme ju nedali zatvoriť? Dávno sme ju mohli mať
pod zámkom. Mohli sme ju chytiť, len čo včera vystúpili z lode."

„Lebo je zapletená s Ferringerom. Keby ste ju dali do žalára,
podráždite ho. Riskovali by ste to? Nie, musíme ju dostať tak,
aby St. Bride nevedel, že sme za tým my, a aby vina padla na nie-
koho iného."

„Nechceme ju predsa len tak zničiť. Máme dôvod, veď vraž-
dila," ohradil sa Thionville. „Ak je to Kestrel, St. Bride ma ne-
môže z ničoho obviniť. Napokon, nič zvláštne som neurobil. Iba
čo som dal vyvesiť oznam."

„Áno, na môj pokyn," zavrčal Straught. „Čo teraz urobíme?"

„Nič. Nie je to tá, ktorú hľadáte. Podobá sa na Kestrel, ale len
veľmi povrchne. St. Brideova milenka nie je hrubé, papuľnaté diev-
ča z ulice. Je najkrajším kvetom v Louisiane. Okrem Catheriny, pravdaže," dodal gróf náhlivo, keď videl, že dcéru privádza do
varu.

„Nestarám sa, čo si o nej myslíte. Hovorím vám, že je to ona.
A celý čas bola s Ferringerom. Panebože, iste o mne vie všetko."
Straught zbledol.

„Prečo tú Kestrel musíte mat? Vôbec ste mi to nepovedali,"
spytoval sa gróf.

„Možno z toho istého dôvodu, pre ktorý ju chcete vy," odvr-
kol Straught povýšené.

„Erath, St. Brideova milenka sa volá Colette. Možno bude
lepšie, ak sa zmierime -"

„Čo to vravíte?"

„Povedal som, Colette -" zopakoval gróf.

„Colette - prečo voláte Kestrel Colette?"

„Lebo je to jej meno. Aspoň tak mi povedala, keď som bol na
Belie Chase." Thionville sa zamračil. „Čo je, Erath?"

„Pravdaže!" Napätie na Straughtovej tvári zamak povolilo.
„Používa falošné meno. Preto nás St. Bride nechá na pokoji.
Pravdepodobne St. Brideovi nedôveruje takisto ako mne. Aké
šťastie! Určite ju poriadne zmlátil, keď sa mu dostala do rúk.
Veď na neho vytiahla nôž, keď mu chcela ukradnúť peňaženku."

„Erath, ničomu nerozumiem. To dievča je St. Brideova mi-
lenka. Vzal ju so sebou dokonca aj do Georgie. Colette nie je
nejaká obyčajná zlodejka. Myslím, že sa velmi mýlite." Thion-
ville si utrel potom sperlené obočie. Nepáčilo sa mu, keď sa je-
ho priateľ rozčuľoval. Straugthovi horeli oči a červená bodka na
zrenici mu blčala ako pahreba.

„Poďte, Thionville. Musíme zájsť na Belie Chase. Ten St. Bri-
deov čierny Goliáš mi nikdy uspokojivo neobjasnil, čo sa stalo
s Quinnom. Dostaneme odpoveď tentoraz, a ak budeme mať
šťastie, na dôvažok dostaneme aj Kestrel."

„Pôjdeme. Možno aj mak už rozkvitol. Zavolám kočiša."
Gróf sa zberal na odchod, no Catherine ho zdržala.

„Idem aj ja, papa," dožadovala sa. „Chcem tam byť, keď chy-
títe Kestrel. St. Bridea bude možno treba utešiť."

„Nepôjdete. Nijaká žena sa nebude pliesť do mojich plánov,"
povedal Straught podráždene.

„Pôjdem, papa!" Catherine pozrela na otca.

„Teraz nie je vhodný čas, moja drahá. Hádam zajtra, keď už
bude tá odporná záležitosť vybavená."

„Papa! Chcem tam byť

Škriepku prerušil sluha. „Pane, je tu návšteva."
„Teraz nie!" odmietol Thionville.
„Pane, vraj je to súrne," nástojil sluha.

„Musíme okamžite odísť na Belie Chase," povedal Thionvil-
le. „Nemáme čas na návštevy, lebo sme zistili, kde je Kestrel. Po-
vedz im, aby odišli."

„Áno, pane." Sluha sa chystal odísť. „Ale práve preto prišli."

„Kto je to?" spýtal sa Thionville.

„Volajú sa Lina aWolfbane a hovorili o Kestrel."

„Čo o nej vedia?" spýtal sa Straught ostro.

„Pane," oslovil sluha grófa a vyhýbal sa pohľadu na nevíta-
ného domáceho hosťa, „povedali, že ju majú."

„Čože?" ozvali sa lady Catherine, Thionville aj Straught
súčasne. Thionville sa spamätal a prikázal: „Pošli ich dnu, ty blá-
zon. Panebože, prečo si to nepovedal?"

„Ako si želáte, pane." Sluha sa uklonil, aby zakryl nespokoj-
nosť, a odišiel. Straught ho znepokojene sledoval, kým nezmizol
na rohu verandy.

St. Bride sa prechádzal po verande a čakal na správy o Kayleigh.
Nijaké však neprichádzali. Vyčkával ďalej, díval sa na trblietavý
horúci opar nad východnými bažinami a na rozkvitnuté polia na
severe, ktoré nadobúdali farbu zapadajúceho slnka. No nemohol
sa sústrediť na nič iné ako na Kayleigh.

Hľadel na cestu, rozpálenú augustovým slnkom. Nijakí ces-
tujúci, nijakí pošli. V duchu klial a chmúril sa.

„Rozkvitli kvety, St. Bride. Ako som ti písal, Straughta hroz-
ne rozčúlila tvoja neprítomnosť. Musíme ho bez meškania zavo-
lať," navrhol Laban skusmo, keď prišiel na verandu.

„Až keď nájdem Kayleigh."

Labana to neprekvapilo. „Tí dvaja muži, ktorých sme najali,
ju čoskoro nájdu. Nemôže odísť z mesta, lebo sme informovali
dokmajstra, že bude chcieť zaplatiť za cestu náhrdelníkom. Ne-
môžeme robiť nič, iba čakať. Je čas, aby sme zavolali Straughta."

„Musím nájsť Kayleigh."

„Poradí si. Prežila na ulici väčšinu života, ak nie celý. A nezabud-
ni, že ťa opustila. Urobila to z vlastnej vôle," povedal Laban súcitne.
„Musím ju nájsť, možno len preto, aby som ju zaškrtil." V hlase mu zaznela melanchólia. „Povedala mi, že ma miluje, Laban. Uve-
ril som jej. Chcel som ju požiadať o ruku. Vieš si to predstaviť?
Chcel som tú straku požiadať, aby sa stala vojvodkyňou. Hodila by
sa na to. Nikto by nezistil, aký má pôvod. Hoci bola nezbednica,
niekedy sa mi videlo, že je z lepšej rodiny. Panebože, ako ju chcem!"

„St. Bride, no tak ..." Laban sa pokúšal priateľa utíšiť, no ne-
darilo sa mu. Položil mu teda aspoň ruku na plece.

„Veľmi sa odlišovala od žien, ktoré poznám. Nič odo mňa nechce-
la. Nad mojimi darčekmi ohrnula nos a vysmiala sa z tejto mizernej
plantáže. Môj majetok na ňu neurobil dojem. Ale keď už konečne
niečo chcela, mala záujem len o mňa samého." St. Brideove oči sa
zahmlili. „Povedala mi, že ma miluje, Laban. A ja som jej uveril."

„Vieš, že je prešibaná. Možno to povedala len pre ten náhr-
delník," dôvodil Laban.

„Samozrejme. Ale povedala to aj potom, ako som jej ho dal
dolu." Obrátil sa k Labanovi. „Vieš, že bola panna? Keď som ju
v Georgii nakoniec dostal, bola čistá ako mníška."

„Ženy si vedia nájsť spôsob, ako napodobiť krv, St. Bride -"

„Cítil som, ako sa pretrhla blana."

Po tom neodškriepiteľnom dôkaze Laban zmĺkol.

St. Bride si prehrabol vlasy. „Kde je? Chcel som jej iba pomôcť,
dať jej istotu a milovať ju. Prečo to urobila? Čoho sa bojí?"

„Nájdeme ju, St. Bride. Máš na to prostriedky aj moc," uisťo-
val ho Laban. „Ale zatiaľ si musíš vybaviť záležitosti so Straugh-
tom. Kvety nebudú kvitnúť donekonečna."

St. Bride si zhlboka vzdychol. „V poriadku, skoncujeme
s tým. Pošli po toho bastarda, Laban. Zbavíme sa ho. A keby sta-
rosta medzičasom dostal do pazúrov Kestrel, urobíme to, čo by
v takej situácii urobil každý správny Louisiančan."

„A to je čo?" spýtal sa Laban.

„Vyplatíme ho," odvetil St. Bride prosto.

Kapitola 29

Kayleigh strávila svoju prvú noc na slobode, ale vôbec nebola
slobodná. Stála pred domom grófa de Cassella a myslela na to,
čo sa jej prihodilo od úteku z Belie Chase.

Pobrala sa do prístavu, ale plán predať náhrdelník jej nevyšiel.
Ani jedna loď nemala namierené do Škótska. Ukázala náhrdel-
ník kapitánovi lode z Le Havru, ktorá sa mala plaviť do Rotter-
damu. Kapitán pozrel na náhrdelník iba raz a okamžite vyhlásil,
že je ukradnutý. Povedal jej, že ju hľadá kat. Vystrašene mu vy-
trhla náhrdelník z ruky a ušla späť do ulíc.

V noci sa pokúšala spať na viacerých miestach, lebo sa neod-
vážila prespať v Barndolphovej chatrči. Nakoniec sa uložila
v skladisku neďaleko Plače d'Armes. Vtisla sa pod drevenú pod-
lahu, urobila si na vlhkej zemi posteľ z odhodených sušených
palmových listov a ľahla si.

Vytiahla spoza pása náhrdelník a začala ho šúchať rukávom
St. Brideovej košele. Do budovy vnikalo len slabé mesačné svet-
lo, no náhrdelník sa ligotal. Nakoniec jej bude ľúto, keď sa s ním
rozlúči. Veľmi sa podobal mužovi, ktorý jej ho dal. Na povrchu
hladký a naleštený a vo vnútri plný zradných úskokov.

Hodila si náhrdelník za košeľu, znechutená, že myslí na
St. Bridea. Neprišla na to, ako sa s náhrdelníkom narába, tak si ho
nedala na krk. Ležala so striebrom na prsiach a s plačom zaspala.

„To je Kestrel! Kestrel! Juchú! Budem mať plné vrecká zlata!"
Pri týchto slovách sa Kayleigh prudko posadila. Nemala veľa
miesta, no podarilo sa jej kľaknúť si. Musí využiť všetok svoj dô-
vtip. Niekto ju našiel.

Slnko už vyšlo a jeho lúče prenikali do budovy cez dosky. Na
druhom konci skladiska uvidela strhanú ženu, ktorá na ňu hľadela,
akoby našla novovyrazenú mincu. Kayleigh ju hneď spoznala.

Volala sa Angelina, skrátene Lina. Ľudia od rieky ju zo žartu pre-
zývali Devilina. No tí, čo si cenili svoj život, pred tou starou bosor-
kou prezývku nikdy nevyslovili, lebo Lina bola zlomyseľná a zákerná.

„Zmizni, Lina! Nič ťa do mňa nie je!" skríkla Kayleigh.

„Ze nič ma do teba nie je? Si predsa Kestrel!" užasla Lina.
„Stačí, keď na teba pozriem, a už mám vrecká plné zlata. To je
deň! Poď odtiaľ von, krásavica. Gróf by sa s tebou rád pozhová-
ral, a pre mňa má zlato."

„Nikam s tebou nepôjdem." Kayleigh zašla na opačný koniec
skladiska. Vie bežať rýchlejšie ako tá stará hnusoba. Nebála sa.
Náhrdelník si zastokla za pás. Šnúrky od čižiem utiahla ešte tuh-
šie a vyšla von na druhom konci budovy. Chcela ísť späť do
prístavu, no ďaleko sa nedostala.

Devilina mala syna s primeraným menom Wolfbane, ktorý
stál na tom konci budovy, odkiaľ vyšla.

„Wolfbane, ty jeden zlosyn! Nepriblíž sa ku mne!" Vyšmykla
sa z jeho dosahu a blížila sa ku chodníku. Okoloidúci neveno-
vali pozornosť špinavému dievčaťu a mladému zbojníkovi od
rieky, čo ju prenasledoval.

„Vravím ti, aby si ma nechal odísť. Nikam nepôjdem. Počuješ?" skríkla, ale Wolfbane sa hnal za ňou.

Nato k nej zozadu podišla jeho matka a zrazila ju suchým
cyprusovým konárom. Kayliegh sa nemohla útočníkom ďalej
brániť a musela sa vzdať.

Nakoniec sa ocitla na starodávnom tabrízskom koberci. Pád jej
vyrazil dych a musela si ľahnúť uprostred miestnosti. Keď sa jej
pľúca naplnili vzduchom a poobzerala sa okolo seba, uvidela
človeka, ktorého sa najväčšmi obávala. Svojho bratanca.

Skúmavo si prezeral jej zablatený, premočený zovňajšok. Zba-
dal, že nohavice a košeľa patria bezpochyby St. Brideovi.

„Kayleigh, nikdy sa nekúpeš?" spustil so zvyčajnou nadnese-
nosťou. Pozrel na Linu a Wolfbanea a odporne sa uškrnul. „Ale
načo by si sa kúpala v takej spoločnosti?"

„Tvoja duša zhnije v pekle za to, čo si vykonal, Erath!" zvola-
la Kayleigh. Zviechala sa na nohy a chcela ujsť, no prítomnosť
Wolfbanea a sluhu ju odradila.

„Je to naozaj Kestrel, ktorú hľadáte, Erath?" Gróf vstal z po-
hovky. Vo vzduchu sa vznášala silná sladká vôňa Thionvilleovej
pomády, no miešala sa s jemnou vôňou levandule. Pred Kay-
eigh sa objavila aj lady Catherine.

„Nech je to, kto chce, Erath, je vaša. Je to špinavá prostitút-
ka a nechcem ju tu v dome. Všetci sa od nej nakazíme. Papa, ne-
smieš dopustiť, aby ju uvidela mama." Lady Catherine na ňu
pozrela a samoľúbo a spokojne sa usmiala. Kayleigh sa rozhor-
čene zamračila, ale mala iné starosti ako urážky lady Catherine.
Obrátila sa k svojmu bratancovi.

„Erath, opovážiš sa zabiť ma pred všetkými týmito ľuďmi?"

„Zabiť? Vy hovoríte o zabití?" Thionville na ňu nežne pozrel.
Zdalo sa, že mu neprekáža, keď je špinavá a mokrá. Videl iba
dievča, po ktorom zatúžil na Belie Chase, a po ktorom ešte vždy túžil. Kayleigh mienila situáciu využiť. Thionvilleova vášeň
jej môže zachrániť život.

Zatvárila sa čo najvystrašenejšie a zúfalo zašepkala: „Erath ma
chce zavraždiť. Nezabila som Barndoplha Ogilvieho. Vykonal to
Erath!"
„Čo to znamená?" Gróf sa obrátil k Straughtovi. „Naozaj ju
chcete dať obesiť? Keby bola škaredá a stará ako tamtá," kývol
na Linu, „chápal by som, že chcete svet zbaviť ďalšieho neduhu.
Ale prečo Colette? Bola by to veľká škoda!"

„Papa!" skríkla lady Catherine rozhorčene.

„Pst!" umlčal ju Thionville a čakal na Straughtovu odpoveď.

Straught sa zasmial. „Nazdávate sa, že zabijem Ferringerovu
fľandru? Akí ste len všetci blázni!"

„Chceme svoje zlato, moja matka a ja," ozval sa Wolfbane.

„Ďalší blázni!" zvolal Straught a siahol so vrecka. Line a Wolf-
baneovi hodil jedinú kovovú mincu. Díval sa, ako sa lenivo ko-
túľa po vzorkovanom koberci. Keď pri dverách zastala, Woflbane
si ju vzal. Vyzeral celkom spokojne, no jeho matka sa rozčúlila.

„Priviedli sme vám Kestrel! To je jediná odmena? Toto azda
sľúbil gróf za polapenie vražednice Barndolpha Ogilvieho?" za-
jačala Lina.

„Vyhoď ich!" prikázal Thionville. Sluha poslúchol.

„Na ozname sa hovorilo o odmene. To je všetko, čo za Kestrel
dosraneme?" jačala Lina, keď ju vliekli von.

„Vieš, že som nezabila Barndolpha!" skríkla Kayleigh na
Straughta.

„Ale oznam splnil svoj účel. Dostal som ťa späť." Straught ký-
vol Thionvilleovi, aby podišiel bližšie. Vzal ho nabok a povedal:
„Zamknem ju do Quinnovej izby nad stajňami."

„Nechcem, aby ste jej ublížili, Erath. Ako som povedal..."

„Dobre, dobre, vy starý smilník. Chcete ju len pre seba.
Musíme sa však porátať s Ferringerom. Je jasné, že nás podvie-
dol, vy hlupák. Predbežne vás ubezpečujem, že Kayleigh sa nič
nestane. Možno sa práve vďaka nej dostaneme z kaše."

„Môžeme použiť Quinnovu izbu," privolil gróf nakoniec.

„Áno. Skôr zamrzne peklo, akoby sa Quinn ešte niekedy ob-
javil." Straught drsne strhol Kayleigh k sebe a odviedol ju.

Kayleigh si sotva uvedomovala, čo sa s ňou deje. Načisto zme-
ravela, keď začula, ako Straught povedal grófovi, že boli podvede-
ní. Zišla jej na um hrozná myšlienka: Zmýlila sa v St. Brideovi?

„Erath, počúvaj," vybuchla hystericky. „Musím to vedieť. St.
Bride je tvoj nepriateľ alebo priateľ?"

„Čo to trepeš?" Straught ju strčil do miestnosti s čudnou zbier-
kou strieborných predmetov, porcelánu a mužského oblečenia.

„Je St. Bride tvoj priateľ alebo nepriateľ? Musím to vedieť,"
zvolala.

„Nazdávam sa, že to čoskoro zistím." Pevne stisol pekné ústa.

Zmocnila sa jej skľúčenosť. Ušla z Belie Chase, len aby napo-
kon zistila, že ona je zradkyňa a nie zradená? Znepokojene hľa-
dela na svojho bratanca. Ešte Straughta nevidela takého ustaros-
teného.

Pocítila slabosť a oprela sa o stenu. Ak ho St. Bride podviedol,
všetko do seba zapadá. St. Bride bol pravdepodobne ten „pán",
o ktorom jej povedal Quinn, muž, ktorý prenasledoval Straugh-
ta, lebo zviedol... Mary.

Zatvorila oči. Aká je len hlúpa! Ušla pred jedinou možnosťou
získať šťastie a nakoniec sa ešte ocitla v Straughtových pazúroch.
Teraz zaplatí za svoju pochabosť životom.

„Poď," prikázal jej Straught a zdrapil ju za ruky. Chcel jej ich
zviazať, no keď ju odťahoval od steny, narazil na náhrdelník, čo
mala ešte vždy zastoknutý za pásom.

„Čo to tu máš?" zvolal a \ybral ho. Zafír sa zajagal ako mod-
rastý plameň.

„Nie!" skríkla a uchmatla mu ho. Držala ho oboma rukami
a ušla do kúta.

„Odkiaľ to máš?" čudoval sa. Zafír mu čosi pripomínal. Po-
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disiel bližšie.

„Nemôžem ti ho dať!" Skryla ho za chrbát.

„Je to možné?" vyhŕkol a chytil ju za ruku, v ktorej držala za-
fír. Chvíľu si ho prezeral a potom ju pustil. Vyzeral ohromene.
„Je to možné? Je to azda štvrtý Lansdowneovský zafír? Ten bas-
tard ho celý čas nosil na Bonaventure, smial sa mi do tváre, a ja
som ten kameň nespoznal."

Nato zaskučal, akoby to už nevedel dlhšie zniesť: „Panebože,
podviedol ma!" Obrátil sa k nej. „Daj mi ten náhrdelník," do-
žadoval sa.

„Nie. St. Bride mi ho dal," zašepkala.

„Krásavica moja... pravdaže ti ho dal. Mal ťa rád, však?"
Straught sa pokúsil vytrhnúť jej ho, ale tentoraz bola pripravená.
„Nie, nemôže byť tvoj!"'skríkla. Jediným šmahom si ho založila na krk a zacvakla zámku. Keď zapadla, uľavilo sa jej. Keď ho bude chcieť získať, musí ju zabiť.
„Daj si ho dolu!"

„St. Bride dal urobiť náhrdelník tak, že sa nedá dať dolu. Iba
on ho vie odomknúť."

„Vieš, že ho nakoniec dostanem," povedal Straught s pred-
stieranou trpezlivosťou.

„Viem," odpovedala. „Ale keď St. Bride zistí, ako som bola za-
vraždená, aspoň bude vedieť, že som ho milovala a neoklamala."

„Zlatko, láska ti život nezachráni," zavrčal. Zhnusené ju chy-
til za ruky a omotal ich povrazom. Pokúsila sa kopnúť ho a ujsť,
ale sotil ju k stene. Vyrazilo jej dych, a napokon sa vzdala. Tešila
sa, že aspoň nohy má voľné. Azda sa jej nejako podarí uniknúť.

S jednou vecou však nerátala. Straught vybral z vrecka mlieč-
nobielu, priesvitnú fľaštičku. Do zaprášenej striebornej čaše na
Quinnovej komode nalial víno a pridal zopár kvapiek z fľaštič-
ky. „Dáš si ópium?" spýtal sa.

„Nedovolím, aby si ma otrávil," obvinila ho.

„Naopak, chcem ti pomôcť. Ideme za tvojím milencom, Kay-
leigh, a kým sa budeme jednať, nebolo by dobre, keby si niečo
podnilda na vlastnú päsť. Vypi to!" Strčil jej odpornú času pod nos.

„Nedám sa uspať." Odstrčila pohár spútanými rukami.

„Nie je tam toľko, aby si zaspala, len aby si bola poslušná. Ak
nebudeš spolupracovať, zlatko, sľubujem ti, že St. Brideovi vystre-
lím mozog. Páčilo by sa ti to?" Straught sa celkom pekne usmial.

„Nemá s týmto nič spoločné," hlesla.

„Podviedol ma. Teraz je rad na mne, aby som ja podviedol je-
ho. Ak ti na ňom vôbec záleží, radšej urob, ako ti vravím. Mám
svoj plán a nakoniec privolíš k spolupráci." Straught jej znova
strčil pohár pod nos. Nasilu jej nalial jeden hit do úst, ale vy-
prskla ho a vyrazila mu pohár z ruky. Dopadol na dlážku a čer-
vená tekutina sa vpila do dosák.

„Fajn." Straught zdvihol pohár a položil ho späť na Quinno-
vu komodu. „Postarám sa, aby tvoj milenec zaplatil za tvoju ne-
poslušnosť."

„Prečo radšej nezabiješ mňa? Nepochybne by ťa potešilo, ke-
by si ma videl umierať," zasyčala a oprela sa o stenu.  .
„Si ako tvoja matka, Kayleigh. Ani tá sa nedala skrotiť."
„Moja matka vôbec nebola ako ja. Bola milá, vľúdna a -"
„A tvoj otec s ňou mal iba kríž." Straught sa uprene zahľadel

Kayleigh do očí a pokračoval: „Raz som sa tvoju matku pokúsil
pobozkať, vieš o tom? Nie, myslím, že nie. Nikdy to nikomu ne-
povedala." Zasmial sa. „Pokúsil som sa pobozkať ju a takmer mi
odrazila hlavu mečom, čo visel v hale na stene. Nakoniec som ju
prenechal jej manželovi." Zamyslel sa. „Ale potom si prišla ty."

„Ak si chcel mňa, načo si zabil Mornu? Ľúbila som ju." Hlas
sa jej roztriasol od potláčaných vzlykov.

„Nechcel som zabiť Mornu a nechcem zabiť ani teba." Skú-
mavo sa na ňu zadíval. „Ale nakoniec to budem musieť urobiť.
Nikdy sa za mňa nevydáš. Sľubujem ti, že budem milý. Pôjde-
me do prístavu a večer sa nalodíme. Na mori ťa uspím a preho-
dím ťa cez palubu. Čistá, bezbolestná práca."

„Aká veľkodušnosť!" zvolala.

„Musím prežiť! Aj ja som Kerr, zlatko. To sú metódy Kerrovcov."

„To nie sú metódy Kerrovcov! Môj otec nebol taký, a hoci ja
som musela robiť veci, ktoré ľutujem, nikdy som sa neuchýlila
k vražde!" Zdvihla spútané ruky a zaprosila: „Chcem ísť späť na
Belie Chase. Nikdy sa nevrátim na Mhor. Už ťa neohrozím,
Erath, tak ma pusť. Dovoľ mi vrátiť sa k St. Brideovi."

„Musíš zomrieť, Kayleigh. Len si rozmysli, či chceš, aby spo-
lu s tebou zomrel aj St. Bride."

„Chcem, aby žil," zašepkala.

„Tak urob, ako ti vravím. Môj plán je takýto."

Keď jej povedal, čo má robiť, odišiel z Quinnovej izby. Začu-
la, ako zapadla závora, rozbehla sa k dverám a zúfalo lomcovala
zámkou. Potom sa zviezla na zem.

Pomaly si uvedomovala, že je obklopená vecami, ktoré ukrad-
la na Belie Chase. Meravo hľadela na strieborné misy a bristol-
ské taniere. No keď jej pohľad spočinul na belasom kabátci
so zlatými gombičkami na dlážke pri posteli, zastenala. Bol
St. Brideov.

Kapitola 30

„Dostal nás," hovoril Straught zlostne Thionvilleovi v koči kní-
sajúcom sa na nerovnej ceste.

„Minulý týždeň sme videli, ako mak začal pučať, Erath. Čo

by sa mohlo stať? Pravda, ešte nekvitol, ale St. Bride nemôže po-
vyberať všetky rastliny zo zeme len kvôli nám. Možno ste sa
zmýlili," upokojoval ho gróf.

„Hovorím vám, že je to Lansdowne. Ide po mne od začiatku.
Kayleigh má jeho zafír. To je dôkaz, že na Belie Chase nič neza-
robíme." Erath sa vystrel a dodal: „Ale máme Kayleigh. Dúfam,
že si ju cení. Modlím sa. Keď ju už musím zabiť, aspoň dúfam,
že od Ferringera získam tie šperky."

„Kestrel nezabijete! Nedovolím to!" namietol Thionville.

„Čušte," povedal Straught hrozivo.

Náhlivo dorazili na Belie Chase. Dychtivo vystúpili z koča,
aby konečne zazreli rozkvitnuté polia, prešli cez nezvyčajne
prázdny zadný dvor a vyšli po schodoch.

Z verandy bol lepší výhľad na polia. Straught vyšiel hore pr-
vý a znepokojene uprel oči na horizont. Hľadal červenú farbu.
Polia blčali ohnivou farbou, ale Straught si zakryl tvár.

„To nie je možné!" zákrakal za ním Thionville užasnuto. „To
nie je možné!"

„Je to možné, vy hlupák!" skríkol Straught s vražednou zúri-
vosťou. „Tie prekliate polia sú oranžové, nie červené! Doparo-
ma! Osial ich niečím iným!"

„Ale čo urobil s tými vzácnymi semenami?"

„Vysypal ich do rieky. Bože, zabijem toho bastarda! Zabijem"
jeho milenku a potom zabijem jeho!" Straught vošiel do salóna.
Aj salón bol mátožné prázdny, tak ako veranda a celá plantáž.
V dome panovalo úplné ticho.

„Ferringer! Ferringer!" kričal a jeho slová sa ozývali v prázdnych
izbách. „Kde si, ty bastard! Ty prekliaty bastard, zabijem ťa!"

„Erath! Počkajte!" Thionville zarazene kráčal za ním a obzeral
sa, akoby čakal, že uvidí duchov.

„Kde si, Lansdowne!" jačal Straught a behal z jednej miest-
nosti do druhej. Keď zastal pred poslednou, St. Brideovou
spálňou, otvoril ústa.

„Ach... smrtka s kosou prišla na žatvu," ozval sa znútra St. Bride.

Sedel v kresle s nohami nenútene vyloženými na posteli. Na ko-
lenách mal dve ťažké súboj ové pištole. Za ním stál obrovský čer-
noch s francúzskou mušketou, očividne zakúpenou v kasárni. Zbra-
ne ani muži však neboli takí strašidelní ako vec, čo visela nad St.
Brideovou hlavou. Z Launierovho háka visela slučka. V horúcom
vetre, čo vial od Mississippi, sa kyvotala, akoby chcela hostí privítať.

St. Bride na ňu pozrel, a potom sa ľútostivo usmial na Thion-
villea.

„Ospravedlňujem sa, pane," povedal mu. „Bola by tu slučka
aj pre vás, ale ako vidíte, ja mám iba jeden hák."

„Si Lansdowne!" jačal Straught a oči mu zúrivo planuli. „Pri-
sámbohu, zabijem ťa!"

„Konečne si na to prišiel." St. Bride bol celkom pokojný a oči
upieral na čierne dubové rukoväte pištolí. „Správne, som devia-
ty vojvoda z Lansdownu a brat Mary Greenlingovej. Vôbec som
si nemusel zmeniť meno, aby som ťa podviedol, Straught."

„Mal by si sa volať Greenling!" odsekol Straught.

„Mary Greenlingová bola moja nevlastná sestra. Nazdával som
sa, že si inteligentnejší, Straught. Ani si nevieš predstaviť, ako som
sa zaradoval, keď som sa dozvedel, že ideš do kolónií zháňať ma-
jetok. Našiel som Belie Chase a vedel som, že ťa takto dostanem."

St. Bride sa odmlčal a pohľadom zablúdil na slučku. Potom
vecne povedal: „Obral som ťa o všetko, čo si mal, Straught. Zís-
kal som späť Marine šperky. Vieš, jediná úctyhodná vec, ktorú
môžeš urobiť, je to, že sa obesíš. Nemáš už prečo žiť."

„Ale aj odo mňa ste vzali zlato. Nemám s vaším sporom nič
spoločné," fňukal Thionville.

„To je pravda, pane." St. Bride ostro pozrel na Thionvillea
a všimol si, že sa silno potí. „Ale myslím, že obchodovať s ma-
kom je odporné."

Straught mimovoľne mykol rukou k vypukline na kabátci, kde
očividne bola schovaná pištoľ. St. Bride však vôbec nevyzeral
znepokojene. Straught sa pritom obraňoval: „Nezabil som tvoju
sestru, Lansdowne. Iste to vieš. Aj ja mám k tomu čo povedať."

„Viem, že si ju nezabil," povedal St. Bride bezvýrazné. „Keby
si to bol urobil, už by si nebol nažive."

„Načo je to všetko potom dobré?" zamiešal sa Thionville.
„Prečo ste podvodom vymámili od Eratha tie šperky a zamočili
do toho aj mňa?"

„Kvôli Mary," odvetil St. Bride.

„Mary!" zvolal Thionville. „Ale Erath vašu sestru nezabil. Sám
ste to povedali. Panebože! Keď ste ma už obrali o všetky penia-
ze, aspoň mi vysvetlite prečo."

„Nikomu nemusím nič vysvetľovať."

„Tak to vysvetlím ja!" skríkol Straught odporným hlasom.
„Ferringerova osirotená a zanedbávaná nevlastná sestra bola po-

sadnutá diablom. Mala padúcnicu a nikto s ňou nič nechcel
mať, lebo každého desili jej záchvaty. Ale ja som sa nebál."

St. Bride zagánil na Straughta. „Mary bola anjel, osamotená
a zraniteľná. Využil si to. Priznaj sa."

„Áno. Bol si mizerný tútor, Ferringer! Nevenoval si sa Mary,
ale tej hlúpej plantáží. Teraz všetku vinu zvaľuješ na mňa."

„Pravdaže si vinný!" zreval St. Bride. Spustil nohy, vstal a piš-
tole si zastokol za pás. „Za ten mesiac, čo som bol preč, si ju cel-
kom vykoľajil. Potom si ju zdrapil do svojich pazúrov. Zviedol
si ju svojou peknou tvárou, pozornosťami a potom -"

„Tak je, Ferringer!" skríkol Straught. „Ale ty musíš žiť s poci-
tom viny. Odmietaš to a zo mňa si robíš obetného baránka. Ve-
noval som Mary pozornosť, ktorú si zaslúžila, a to je jediné zlo,
akého som sa dopustil."

„Aká úprimná pozornosť to bola," odsekol St. Bride ironicky.
„Venoval si sa jej len preto, lebo bola sestra vojvodu z Lansdow-
nu. Keď si jej začal dvoriť, nepochybne si sa nazdával, že cesta
do manželstva bude vydláždená zlatom. Ale keď si zistil, že jej
majetok spravujem ja, odvrhol si ju. Zlomil si jej srdce a ona sa
zabila," dokončil St. Bride rozochveným hlasom.

„Správne! Zomrela vlastnou rukou. Ja som ju neprinútil, aby
vypila to ópium."

„Nie. To si neurobil," povedal St. Bride hrozivo. „Preto si tu,
aby si o tom hovoril."

„Mary nerozprávala o svojom veľkom bratovi, vojvodovi. Ne-
chcela na mňa zapôsobiť, ale aj tak som o tebe kadečo zistil. Si
márnotratník, mladosť si prehýril - čo veľmi skrušilo tvojho otca
- a keď ti rodičia zomreli, chcel si to vynahradiť tým, že si sa pri-
veľmi sústredil na svoje povinnosti. Na Mary ti nezostal čas. No
Mary to chápala. Nazdávala sa, že si skvelý. Aká len bola hlúpa!"

„Bola milá a nevinná," odsekol St. Bride. „No zistil som, že
jej na tebe veľmi záležalo. Na tebe!" povedal s odporom. „Keď sa
všetko skončilo a Mary bola pod zemou, dozvedel som sa, že ve-
rila, že aj ty ju ľúbiš, naozaj ľúbiš, napriek záchvatom a bez ohľa-
du na to, či je bohatá. Využíval si to dovtedy, kým si si neuve-
domil, že tým nič nezískaš. Potom si jej sľúbil, že ju vezmeš do
Gretna Green a oženíš sa tam s ňou - s mojím alebo bez môjho
súhlasu, s majetkom či bez neho."

St. Bride vykročil k Straughtovi a prinútil ho cúvnuť k veľkej
almare, čo stála pri opačnej stene. „Marina slúžka mi povedala, že bola v ten večer nesmierne šťastná. Keby si bol po ňu prišiel,
musel by som ťa prijať pod svoju strechu, aby bola Mary šťast-
ná. Ale vôbec si sa neukázal. Čakala ťa päť nocí. Päť dlhých
príšerných nocí vysedávala pri okne a čakala na tvoj koč. A na
šiesty deň užila toľko ópiovej tinktúry, aby zaspala naveky."

„Ona ju užila. Nedal som jej ju." Straught chrbtom narazil do
dvojitých dverí almary. Laban strážil roztraseného Thionvillea.

„Ona užila ópium. Môžem za to ja. A aký bude tvoj trest?" spý-
tal sa St. Bride. „Vôbec neľutuješ, čo sa stalo. Nestaráš sa, že jed-
no mladé dievča skonalo pre tvoje výčiny." Obrátil sa a ukázal na
slučku. „Tým odškodníš Mary Greenlingovú za to, čo sa stalo. Ani
ty už nemáš prečo žiť, Straught. Si chudobný. Nemáš peniaze.
Budeš musieť žiť na ulici a ľudia sa ti budú posmievať. Ostatní
žobráci ťa budú opľúvať a nenávidieť, lebo si bol zvyknutý na faj-
nové maniere a fajnové šaty. Vidíš? Nemáš prečo žiť. Skonči to te-
raz, Straught, pober sa ľahšou cestou. Postav sa na stoličku a na-
tiahni si slučku na krk. Laban a ja sa postaráme o ostatné."

„Ja že nemám prečo žiť?" prerývane sa zasmial Straught. „Na-
opak, mám veľmi príjemný dôvod na prežitie. Budem spávať
s tvojou milenkou, Lansdowne!"

Keď videl, že St. Bride sa mykol, sebaistejšie pokračoval:
„Vieš, mám Kestrel. Tu si hovorí Colette, aspoň tak mi vravel
Thionville. Pekné dievča, celkom sa mi páči. Myslím, že nebu-
de namietať, keď bude musieť žiť na ulici, hoci aj s takým bedá-
rom, ako som ja. Nie je privyknutá na lepší život — alebo si ju
azda rozmaznal, Ferringer?"

Zo St. Brideovej tváre zmizla pomstychtivosť a objavilo sa na
nej zhrozenie. Straught sa kikiríkavo zasmial. „Skvelé! Ako vi-
dím, máš ju celkom rád. Ako som predpokladal. Dopočuli sme
sa, že si rozumiete. Akú má pre teba cenu? Je hodna tisíc libier?"

„Je na magistráte?" zašepkal St. Bride zachrípnuto.

Straught sa usmial. „Nie, je na lepšom mieste. U mňa."

„Ak si sa jej čo len dotkol, zabijem ťa," povedal St. Bride.
„Vlastnoručne ti omotám slučku okolo krku."        y •

„Neublížil som jej, ani to nemám v úmysle. Práve naopak."

„Ak sa s ňou chceš vyspať, bude to znásilnenie. Je nedôverči-
vá. Dobrovoľne sa ti neoddá."

„Ale na teba sa to nevzťahuje, však, Ferringer?" Straught sa
znova usmial. Neusmieval sa však dlho, lebo St. Bride ho sotil
do almary, zdrapil za kabát a zdvihol zo zeme.

„Nie, na mňa sa to nevzťahuje," zahrmel. „Tak sa jej nedotý-
kaj, Straught. Neopováž sa. Ak to urobíš, na tvári jej zbadám, že
si ju znásilnil. V tej chvíli vydýchneš naposledy."

„Ak chceš Kayleigh Kerrovú opäť vidieť, pusť ma."

St. Bride sa ovládol a pustil ho.

Straught sa okamžite pobral na druhý koniec izby. „V prísta-
ve kotví malá francúzska fregata Détente. Dnes večer odchádza
na Korziku. Chcem na ňu nastúpiť s tisíckou v zlate." Význam-
ne kývol hlavou k truhlici. „Ak tam do ôsmej prídeš, môžeš svo-
ju milenku vykúpiť."

„Odvediete ma k nej," prikázal St. Bride Strauhgovi aj grófovi.

„Uvidíš ju o ôsmej," odvetil Straught nervózne.

„Teraz," vyhlásil St. Bride a vzal do rúk obe súbojové pištole.

„Chceš ma prinútiť násilím?" Straught sa zasmial. „Tak svoju
krásnu milenku už nikdy neuvidíš, to ti sľubujem."

„Zaveď ma ku Kayleigh." St. Bride sa odrazu zarazil. Zamys-
lel sa a v očiach mu zvláštne blyslo. Rázne podišiel k Straughto-
vi. „Ako to, že poznáš Kayleighino druhé meno?" dožadoval sa.

„Mne neluhá, Ferringer." Straught sa pozrel na znepokojenú
St. Brideovu tvár a znova sa zasmial. Ustúpil a Thionville ho na-
sledoval ako pes. „Teraz pôjdeme. Stretneme sa pri Détente"

St. Bride sa rozzúril. Na jeho tvári sa zračila zmes ohromenia,
hrôzy a pomstychtivosti. „Si jej bratanec, však, ty slizký bastard?"

„Čože —" Straught nemal čas vetu dokončiť. St. Bride ho zno-
vu sotil k stene a priložil mu k hlave pištoľ.

„Hovorím, že si jej bratanec. Už tomu rozumiem. Preto si
sem prišiel!" zreval St. Bride.

„Správne. Som bratanec našej sladkej Kayleigh. No a čo?"

„Povedala mi, že si zabil jej sestru." St. Bride pritisol hlaveň
mocnejšie k Straughtovej pieskovoplavej hlave. „Prišiel si kvôli
nej, však? Keď si ju našiel, zabil si Barndolpha Ogilvieho a ona
ušla do bažín. Vedela, že si jej v pätách, preto mi nepovedala
pravdu. Ako aj mohla, veď sa nazdávala, že som tvoj najlepší
priateľ. Radšej ma k nej zaveď hneď teraz, inak ti odstrelím hla-
vu a pôjde so mnou Thionville."

„V poriadku, Vaša milosť," povedal Straught ironicky. „Zave-
diem ťa k nej teraz, ale dáš mi Marine šperky."

„Zaveď ma k nej a o 'odmene' sa pozhovárame neskôr."

„Dones tie zafíry, inak ju nikdy viac neuvidíš," zapovedal sa
Straught hrozivo.

St. Bride ho príšerným pohľadom prildincoval k stene, ale
Straught ani okom nemihol. Nakoniec St. Bride povedal: „Done-
siem tie šperky. Zaveď nás ta teraz." St. Bride sa obrátil k Labano-
vi. Vymenili si ustarostené pohľady a Laban sa pobral po šperky.

Keď sa vrátil, z kúta sa ozval Thionville: „A čo ja? Musíte ma
vyplatiť."

„Ach, vy. Správne. Postarám sa o to." St. Bride prenechal
Straughta Labanovi a pobral sa k truhlici v kúte obtiahnutej kožou.
Odomkol ju, vybral z nej hodvábnu peňaženku a hodil ju grófovi.

„Ste veľmi láskavý, Vaša milosť," zašepkal Thionville užasnuto.

„Dal som vám len toľko zlata, aby ste si mohli zaplatiť cestu do
Francúzska. Vyšli ste na psí tridsiatok, Thionville, ale lady Cathe-
rine by preto nemala trpieť. Ak ste dobrý otec, postarajte sa, aby
sa vrátila do Paríža a našla si manžela." St. Bride zamkol truhlicu.

„Aha." Thionville pozrel na peňaženku. Očividne sa radoval,
že je ťažká, no keď si ju dával do vrecka, rezignovane si vzdychol.

„Pôjdeme?" spýtal sa St. Bride. Bleskovo odzbrojil Straughta
a kývol svojimi pištoľami na verandu. Straught a Thionville vy-
šli prví. Cestou von St. Bride pošepkal Labanovi: „Ocitla sa vo
vážnych problémoch. Stojíš pri mne?"

Laban počul Straughtovo priznanie a v očiach sa mu zračila
ľútosť. „Stojím," odvetil presvedčivo.
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Kdesi uprostred noci šesť ráz zazvonil zvon. Kayleigh sa márne
pokúšala uniknúť z Quinnovej temnej izby a teraz už iba sedela
v kúte so spútanými rukami v lone. Keď si už myslela, že po ňu
nik nepríde, začula na chodbe mužské kroky, ktoré zastali pred
dverami. Srdce jej podskočilo.

„St. Bride!" zvolala a vykročila ku dverám. Ale prvý vošiel jej
bratanec a drsne ju sotil na Quinnov umastený slamník.

Srdce jej zovrelo, keď do tesnej miestnosti vošiel St. Bride.
Túžila vykričať zármutok, čo sa v nej nahromadil. Akí mohli byť
spolu šťastní, nebyť neprajného osudu. Nemo a smutne na ne-
ho hľadela. Vyzeral ukonane a zachmúrene, no tyrkysový ligot
v jeho očiach prezrádzal, že je nahnevaný.

„Zatvor dvere, Ferringer," povedal Straught, prerušiac jej
myšlienky.

„Dvere zostanú otovrené," odsekol St. Bride.
Straught sa chystal namietať, no vtom sa na prahu dverí ob-
javil Laban s ťažkým oranžovočerveným vakom.

„Povedal som mu, aby zostal dolu! Ten tvoj neger nebol po-
zvaný!" skríkol Straught.

„Nemienim riskovať osud šperkov svojej sestry. To by si mal
vedieť," povedal St. Bride dôrazne. Potom sa obrátil ku Kayleigh.

Dlho sa na ňu díval a skúmavo si prezeral jej zablatené ob-
lečenie. Pohľadom spočinul na zafíre, ktorý mala znovu na kr-
ku. Zdalo sa, že ho to potešilo. Keď na neho pozrela, v očiach sa
jej zračil smútok, kajúcnosť, nádej i radosť. Nevedela, či to z jej
očí vyčítal, a zmocnili sa jej pochybnosti.

„Ferringer prišiel po teba, Kayleigh," povedal Straught. „Ale
myslím, že máš pre neho nejaké novôtky, však, zlatko?" Straught
na ňu významne pozrel.

Pomaly si pošúchala čelo. Teraz sa musí zahrať na Judáša. „Má
ravdu, St. Bride. Keď dostaneme šperky, odídem s Erathom do
kótska," povedala meravo.
„Takže si klamala, keď si mi povedala, že ma miluješ?" spýtal
sa nežne.

„Nie," zašepkala. No keď zazrela Straughtov výraz, vzdala sa
ďalších odbojných pokusov. Strauhgt jej povedal, čo má robiť,
a poslúchne. Nechcela, aby sa St. Brideovi niečo prihodilo, aj
keby ju to malo stáť život. Netešilo ju, že St. Bride si o nej bu-
de myslieť to najhoršie. Želala si, aby sa dozvedel o jej bratan-
covi všetko — o tom, že Erathom Straughtom opovrhuje celou
dušou, a že to, čo mu teraz chce navravieť, vôbec nie je pravda.

„No tak, Kayleigh. Musíme sa vrátiť na Belie Chase." St. Bri-
de jej podal mocnú ruku.

„Nie, nie," povedala bez dychu. Neveril jej! Ešte stále si mys-
lel, že ho miluje. Ale nebude ich to oboch stáť život? „Musíš
odísť bezo mňa. Všetko je - dohodnuté." Potlačila vzlyk. Musí
odísť, lebo to ďalej nevydrží.

„Povedala ti, aby si odišiel, Ferringer. Tak choď. Do polnoci
musíme byť na lodi." Straught sa postavil medzi nich.

„Nevezmeš ju so sebou." St. Bride ho obišiel a pritiahol Kay-
leigh k sebe.

„Samozrejme, že ju beriem so sebou. Po tom všetkom patrí
mne." Straught vytiahol spoza opaska nôž, priložil ho Kayleigh
na krk a vtisol ju do kúta. Potom siahol do Quinnovej komody.
Za striebornými misami našiel malú fľaštičku. Otvoril ju a nasi-
lu prinútil Kayleigh vypiť polovicu jej obsahu.

„Choďte, obaja!" skríkol Straught na St. Bridea a Labana.
„Inak vám ju otrávim pred očami."

St. Brideov pohľad stemnel od zúrivosti. „Opovažuješ sa pre-
do mnou ohroziť jej život?" zasyčal.

„Opovažujem sa!" Straught sa prizeral, ako St. Bride vyberá
spoza opaska pištole. Zasmial sa a povedal: „Potiahni kohútik,
Ferringer! Svoju milenku zastrelíš skôr ako mňa. A keby si ma aj
zasiahol, ten nôž jej vrazím do krku, prv ako zomriem."

St. Bride zaváhal.

„Láska moja, zastreľ ho! Nezabije ma tým ópiom!" zvolala
Kayleigh.

„Ticho!" Straught ju strhol k sebe a podarilo sa mu dostať jej
do úst niekoľko ďalších kvapiek.

„Len do toho, Erath, zabi ma. Vylej mi to do hrdla, alebo mi
podrež krk. St. Bride sa ti potom bude môcť pomstiť, ja mám
toho už dosť!"

Vzdorovito na neho zagánila. Len čo sa Straught chystal uro-
biť to, zhodila z Quinnovej komody figúrku Harlekýna a Ko-
lombíny. Figúrka spadla a rozbila sa.

Vďaka rušivému okamihu sa St. Bride vrhol na fľaštičku. Bles-
kovo odsotil aj Straghtovu ruku s nožom a Kayleigh strčil k dve-
rám Labanovi do náručia. St. Bride a Straught začali zápasiť.
Straught prekvapene skríkol, lebo na útok vôbec nebol pripravený.

„Prestaňte!" skríkla, keď videla ako sa obaja muži usilujú zís-
kať nôž. Chcela sa rozbehnúť St. Brideovi na pomoc, ale Laban
ju zadržal.

Straught bol menší, ale dobre stavaný a svalnatý. Držal si St.
Bridea od tela ako najdlhšie vedel, no dlho to netrvalo. Kayleigh
takmer zamdlela od strachu, keď sa nôž stratil medzi telami zá-
pasiacich mužov. Nesmierne sa jej uľavilo, keď videla, ako St. Bri-
de odhadzuje zbraň. Nato vrazil jej bratancovi jednu do zubov.

„Uvidím ťa zomierať pre to, čo si vykonal!" Zdvihol Straughta
na nohy, akoby bol bábka. „Uvidím ťa, ako odvisneš, prisahám!"

„Nezabil som Mary!" zjačal Straught.

„Teraz nejde o Mary! Ide o ňu!" St. Bride ho odvliekol pred
Kayleigh a zavrčal: „Pozri sa na ňu, ty bastard! Pozri sa na jej ru-
ky! Tie jazvy má vďaka tomu, že si ju prinútil odísť z domova
a zit na ulici!

Kayleigh sa zmätene prizerala tomu, čo sa deje. Ako vo sne si
začala uvedomovať, že St. Bride prišiel na to, kým je, a že jej verí.

„Ako to všetko vieš? Ona ti to nepovedala!" zasyčal Straught.

„Kayleigh mi povedala všetko, ale až teraz tomu rozumiem."
St. Bride postrčil jej bratanca bližšie k nej. „Dôkladne sa jej po-
zri do očí. Vidíš ten smútok, čo si spôsobil?" Straught odvrátil
zrak, no St. Bride ho prinútil pozrieť sa späť. „Prizri sa zblízka,
keď ti hovorím! Vidíš ten nesmierny zármutok? Usiloval som sa
odstrániť ho, ako som najlepšie vedel, no nedokážem to. Zapla-
tíš za to, ty pľuhák! Len chcem, aby si vedel, za čo budeš platiť."
Nato St. Bride vychrlil posledné obvinenie. „Zabil si jej sestru,
Straught. Chladnokrvne si zavraždil mladé dievča. Kayleigh to
dosvedči pred katom."

„Nie! Kat ma nikdy nedostane!" Straught prudko vrazil do St.
Bridea hlavou a chcel ujsť. St. Bride sa však rýchlo spamätal. Na-
mieril na Straughta pištoľ a prinútil ho nehybne stáť.

„Koľko bude chcieť kapitán za to, že vezme tohto psa do An-
glicka? Stavím sa, že dosť veľa." Usmial sa na Labana a oči mu
znežneli, keď pozrel na Kayleigh. „Ale môžeme si to dovoliť. Za
akúkoľvek cenu."

„Kat ma nikdy nedostane, Ferringer," vyhlásil Straught. Po-
kojne sa obrátil a ukázal chrbát. „Poprav ma teraz. Zastrel na tu
na mieste."

St. Bride zaváhal a na to Straught čakal. Odrazu sa zasmial.

„Nedokážeš to, však? Ó, nie! Taký čestný šľachtic to neurobí.
To je tvoj koniec, Ferringer. Buď ma budeš musieť pustiť, alebo
ma podlo zastreliť od chrbta. A kedze ma do chrbta nestrelíš,
myslím, že pôjdem."

Straught vykročil cez izbu a šiel stále chrbtom k St. Brideovi.
Kayleigh nikdy nevidela Straughta takého sebavedomého.
V očiach sa mu ligotala sebadôvera.

„Chceš sa vyhnúť nehodnému údelu, Straught. Ale ja to neu-
robím. Neprovokuj ma." St. Bride hlasno šťukol uzáverom piš-
tole. Vyzeral nesvoj, akoby sa mu jeho položenie hnusilo. Kay-
leigh však videla v jeho tvári odhodlanosť a uvedomila si, že to
radšej urobí, než by Straughtovi dovolil odísť.

„Do toho, veľký vojvoda! Streľ do neozbrojeného človeka!"
Straught sa zasmial a preklzol z dverám.

„Z tejto miestnosti neodídeš živý, Straught!" varoval ho
St. Bride.

„Že nie? Jednoducho vyjdem von a hotovo."

„A necháš tu tie šperky? Jedinú vec, ktorá ťa uživí? Jedinú vec,
pre ktorú sa ti ešte oddá žiť?" St. Bride nohou posunul oranžo-
vý vak k dverám.

Straughta vždy ovládala chamtivosť. Automaticky sa obrátil, aby
si vak vzal. St. Bride na neho varovne pozrel a povedal: „Nehýb sa."
Pozreli na seba ako diabol a jeho vyháňač. Straught si mešec vzal.
Potom ho hodil do St. Bridea a chcel vybehnúť z dverí.

To bola osudná chyba. St. Bride sa vyhol letiacemu mešcu
a urobil jediné, čo sa dalo. Vystrelil a zasiahol Straughta rovno
medzi oči. Straught odletel k stene, zviezol sa na zem a zasypala
ho spŕška klenotov.
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O polnoci bola v prístave úplná tma a ani fakle z Plače ďArmes ju
nezahnali. New Orleans zahalila ďalšia vlhká, sparná noc plná po-
hanskej samopaše, ale v prístave panovalo ticho. V ťažkom vzduchu
sa ozýval iba špľachot rieky a ostrý hlas, ktorý udeľoval príkazy.
„Kracaj.

„Ach... St. Bride... chcem spať... chcem si pospať!" prosila
Kayleigh. „Musíš mi porozprávať, ako si sa sem dostal. Ale te-
raz... chcem spať!"

„Nie, nepoddáš sa tomu hnusnému Straughtovmu odvaru."
St. Bride ju mocnejšie zovrel okolo drieku. Nazdávala sa, že ju
chce pobozkať, ale len povedal: „Kráčaj."

„Iba ak mi to znova povieš..." Hlava jej klesla dopredu, no
zdvihol ju a položil si ju na plece.

„Čo chceš znova počuť? Mám ťa opäť požiadať, aby si sa sta-
la mojou vojvodkyňou, alebo ti povedať, že ťa naozaj ľúbim?"

Takmer nevinne sa usmiala. „Chcem počuť všetky tie slová,
mo chridhe... no najmä tie posledné... chcela by som ich počú-
vať celý život." Vzdychla si a zviezla sa do St. Brideovej náruče.

Ako bezpečne sa s ním cítila! Isto a dôveryhodne. Túžila sa
len schúliť a vyspať sa z ópia. Chcela sa prebudiť z hmly, čo
ju obklopovala, a zistiť, že jej sny sa naozaj uskutočnili.

„Ľúbim ťa, môj čiernovlasý anjel," zašepkal. Jeho drsný, muž-
ný hlas znel nežne.

„A... ja... ľúbim... teba." Pobozkal ju. Bol to zázračný bozk,
zvodný, opojný a súčasne prebúdzajúci. Už by nevedela byť sa-
ma. No neľakalo ju to, lebo vedela, že St. Bride sa o ňu postará.
Konečne bude môcť žiť - s ním po svojom boku.

Ich bozk sa prehĺbil a pocítila, ako jej jazykom vnikol do úst.
Zachvela sa a pohladkala ho po hrudi. Ako veľmi ho potrebu-
jem, pomyslela si. Potrebovala jeho vyrovnanosť a silu. Poskyto-
val jej ich, keď ju mocne objímal. Kayleigh radostne vykríkla.

„Ach, St. Bride, ako si vedel, že ťa ľúbim? Bola som taká sa-
mopašná, že nechápem, prečo si ma jednoducho nenechal na-
pospas môjmu bratancovi."

„Laban mi povedal, aby som to neurobil," povedal s úsmevom.

„Laban? Nie, Laban nie...!" zvolala ospanlivo.

Zasmial sa. „Možno zistíš, že Laban zmenil názor na teba, zlat-
ko. Obávam sa, že budete nerozluční priatelia." Odmlčal sa. „Za-
bil som kvôli tebe dvoch ľudí, dievča. Nepochybne sa budem na-
veky škvariť v pekle. Nemala by si spať, ale postarať sa o to, aby
môj život na zemi stál za to." Znovu ju prinútil vykročiť.

„Budem sa v pekle škvariť spolu s tebou, St. Bride. Ak nebu-
deš v nebi, nie je to miesto ani pre mňa," povedala.

„A čo ak si anjel v prestrojení a patríš za pekelnú bránu? Čo
potom?" Pozrel na ňu a v očiach sa mu objavil zvláštny jas.

„Tak budem musieť urobiť niečo naozaj zlé, aby som sa ta ne-
dostala. Máš nejaký nápad?"

„Nejaký sa nájde," odvetil so širokým úsmevom.

Epilóg

Čo za duša nebesami vyvolená,
stojí pred bránou blaženosti rozochvená?

Richard Crashaw:
Grófka z Denbighu

Moray Firth Road vyzerala ako ľadová stuha, čo sa kľukatila cez
zasnežené vrcholky Vysočiny a končila sa na Mhore. Do kopca
sa opatrne šplhal koč so znakom vojvodu a kone sa potkýnali na
skalách a v hrubej vrstve snehu. Koč však napredoval, odhodla-
ný dôjsť do cieľa. Keď so zaškrípaním zastal pred hradom, dve-
re koča sa otvorili, vystúpil z neho vojvoda a pomáhal zostúpiť
vojvodkyni.

Prišla domov. Trvalo jej to takmer dva roky. Kayleigh na to
myslela pri každom kroku po padacom moste. Blížila sa k hra-
du so vzrastajúcim očakávaním a slzami v očiach.

Tmavý hrad Mhor sa pred ňou týčil ako predtucha za jasného
dňa rozžiareného trblietavým snehom. Opustená pevnosť, ale
pre ňu to bol domov. Rozbehla sa napred. Čižmy jej vrzgotali na
zamrznutom snehu a očami sa popásala na známych miestach.
St. Bride zatiaľ udeľoval príkazy kočišovi. Vykročil za ňou
a otvoril vyrezávané sčerneté dvere do veľkej sály.

Všetko bolo ako predtým a zároveň to nebolo celkom ro isté.
Keď zbožne vošla do sály, zmocnil sa jej zármutok. Zaplavili ju
trpkosladké spomienky, keď hľadela na meče a vojnové sekery
na žulových stenách pod lomenými gotickými oknami. Stredo-
veké zlaté tapisérie ešte vždy viseli nad kozubmi a dokonca aj
banque kas s hrubými špirálovými stĺpmi stál v kúte.

No všetko zosivelo. Straught sa nepostaral o to, aby služobnfc-
tvo vytriaslo tapisérie, navoskovalo kas alebo vyleštilo zbrane. Sá-
lu zahaľovala vrstva prachu a Kayleigh sotva vydržala ten pohľad.

Mimovoľne sa rozbehla k banque kas a otvorila dvere. Zo-
smutnela, keď zistila, že tam vôbec nebýva škriatok. Iba si to ke-
dysi veľmi dávno predstavovala. Spomenula si na Mornu a utre-
la si slzu.

„Bolo tu kedysi niečo cenné, zlatko?" Pristúpil k nej manžel
a objal ju. Pritisol hruď k jej chrbátu a pobozkal ju do vlasov.

„Nie, nič, čo by malo peňažnú hodnotu. Nazdávam sa, že ta-
ké veci Straught popredal." Ticho zatvorila dvere skrine a obrá-
tila sa k nemu.

„Kúpim ich späť," sľuboval.

„Mám, čo potrebujem. Mám teba, mám Mhor a svoje spo-
mienky. Tie mi Straught nemohol vziať."

„Poď, urobím oheň." St. Bride jej podal ruku.

Keď oheň pohlcoval chlad v sále, St. Bride si s Kayleigh sadol
na medvediu kožu, čo priniesol z koča. Dlho mlčali, zahĺbení do
vlastných myšlienok. Prvá prehovorila Kayleigh.

„Ďakujem ti, že si ma sem doviedol, St. Bride," povedala tíš-
ko. „Veľmi som sa chcela vrátiť."

„Je to smutný návrat domov. Nevedel som, že Straught hrad
tak zanedbával." Pritiahol si ju medzi stehná a položil jej ruky
na korzet.

„Nie, vôbec to nie je smutné. Som späť na Mhore. Ťažké ča-
sy sa skončili."

„Áno, skončili sa, čiernovláska moja."

„Chcem tu zostať navždy." Zatvorila oči a vzdychla si.

„Dieťa by sa malo narodiť v Scione, Kayleigh. Ale sľubujem
ti, že sem hneď pošlem služobníctvo a budeme na Mhor cho-
dievať každé leto." St. Bride jej pošúchal hrubnúci driek a po-
hrával sa s jej korzetom. „Dlho ho už nebudeš môcť nosiť, láska
moja."

„Hmm, zdá sa, že je to dosť skoro." Zhlboka sa nadýchla
a povedala: „Ale dalo sa to čakať, keď budú dve."
„Dve?"

„Áno, budeme mať dvojičky." Otvorila jedno oko a pozrela
na neho.

„Akými bosoráctvami si na to prišla?" spýtal sa s predstiera-
nou vážnosťou.

„Nie som bosorka!" zvolala. „No myslím, že v Scione nejaká
možno je. Objavila som jednu starú ženu, ktorá býva pri Parku.
Videla som jej chalupu so slamenou strechou, keď som sa pre-
chádzala. Zavolala ma dnu, urobila mi nejaký čaj a potom sa po-
zrela na dno šálky. Vravela, že budem mať dvojičky, dievčatá.
Viac mi však nepovedala."

„A kde je tá chalupa, Kayleigh?" spýtal sa.

„Na východnej strane Scion Parku, neďaleko miesta, kde ras-
tú hlohy."

„Ale tam nie je chalupa, zlatko." St. Bride odrazu naozaj
zvážnel.

„Ale je, St. Bride. Určite." Oči jej hrali pobavením. „Naozaj
som tam bola. Videla som tú starú ženu. Iste o nej vieš, veď si
sa narodil v Scione. Nikto ho nepozná lepšie ako ty."

„Ale pri hlohoch nie je chalupa, Kayleigh. Ani tam nikdy nebola." Skúmavo na ňu pozrel a povedal: „Nebudeš sa už bezo
mňa prechádzať. Ani v Parku. Ktovie, aké šibalstvá ti zídu
na um."

„Bola tam chalupa, St. Bride. Nežartujem. Keď sa vrátime,
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ukazem ti ju.

„Dobre. Obávam sa, že je pravda, čo sa o tebe povedalo."

„Čo sa o mne povedalo?" spýtala sa hravo.

„Pozri sa na to." St. Bride jej hodil do lona ťažký mešec. Po-
ložil ho pod sedadlo v koči pred odchodom na Mhor. Chcela
sa ho naň spýtať, ale cesta ju unavila, bola ospanlivá a zabudla
na to.

„Čo to je, St. Bride?"

„Otvor to a uvidíš."

Opatrne vložila ruku do hodvábneho mešca a nahmatala zná-
mu vec. Rýchlo ju vybrala. Užasla, keď uvidela svoju škatuľku.
„Ďakujem ti, láska moja. Kde si to našiel?" zašepkala.

„Rozoslal som svojich ľudí, aby sa poobzerali. Kapitána Deep-
wateru sme ľahko našli, ale museli sme to odkúpiť od kupca. Je
to starý lord z Glasgowa. Veľmi sa mu zapáčila. Nechcel škatuľ-
ku predať, kým som mu nepovedal, že som tvoj manžel. Potom
mi ju dal ako svadobný dar pre nevestu." St. Bride ju pobádal:
„Ale je tam ešte niečo. Pozri sa."

Vyprázdnila mešec do svojej brokátovej sukne.

Zadržala dych. Pozerala na predmet ako na ducha. Bola to
Mornina škatuľka. Natiahla k nej roztrasenú ruku.

„Ako si ju našiel?"

„Objavil som ju v Londýne. Straught sa jej zbavil, len čo z nej
vybral kamene. Najal som niekoľkých ľudí, aby dali do londýn-
skych novín inzeráty, ktoré oznamovali, že za škatuľku zaplatím
akúkoľvek cenu. Poslali mi ju len týždeň predtým, ako sme odi-
šli do Škótska."

„Ach, St. Bride -" Nemohla vetu dokončiť. Pozrela na ška-
tuľku a oči sa jej znova zaplnili slzami. K tomu drobnému pred-
metu sa viazalo toľko citov, že sa ho sotva mohla dotknúť. Na-
koniec však škatuľku otvorila a zadívala sa na portrét svojej
sestry na veku. Mladé, plavovlasé dievča so šibalským výrazom
v tvári. Pod obrázkom našla Mornino meno a nápis.

Priložila svoju škatuľku k sestrinej. Rozdiel medzi nimi bol
ohromujúci. Jedna bola obitá a ošúchaná, druhá vrúbená zafír-
mi a diamantmi. Pod portrétom anjelskej plavovlásky stálo Morna-Milovaná. A pod portrétom dvojičky s havraními vlasmi bo-
li slová — Kayleigh'Urieknutá.

„Vieš, je to pravda," zašepkal St. Bride.

„Nie, neverím v také veci."

„Je to pravda. Straught tomu veril a ja som to vedel hneď, ako
som ťa uvidel. Len čo som pozrel do tvojich žiarivých očí, Kay-
leigh."

„Ach, St. Bride, mal si sa narodiť na Vysočine, keď si taký po-
verčivý." Zasmiala sa.
„Tešíš sa, zlatko?"

„Veľmi." Zdvihla k nemu jemnú tvár. Zaplavila ju túžba
ä s vďačnosťou v duši zistila, že St. Bride sa cíti takisto. Jemne ju
položil na medvediu kožu a vášnivo ju pobozkal.

„Máme len jednu noc," zašepkal. „Zajtra sa vraciame do An-
glicka. Kým sa nenarodia naše deti, môžem ti venovať na Mho-
re len jedinkú noc."

„Je to môj domov, St. Bride. Chcem ťa tu privítať." Zahľade-
la sa na neho. V očiach sa mu mihotal odlesk ohňa a ešte čosi.
Usmiala sa a potiahla ho za košeľu.

„Neprechladneš?" spýtal sa váhavo.

„Nie, ty ma zahreješ." Rukou mu vkĺzla pod košeľu a rozha-
lila ju. Pobozkala ho na hruď. Voňal ako zima, čerstvo a ostro,
no cítila aj inú vôňu. Teplú a exotickú, čo pripomínala leto. Veľ-
mi po nej túžila.

„Bude to stačiť?" spýtal sa a drsný hlas mu znežnel.

„Všetko, čo si kedy dal, mi postačovalo, láska moja." Bez dy-
chu sa na neho pozrela. Jej city k nemu akoby vyžarovali ďaleko
za hranice jej tela. Slovami sa jednoducho nedali vysloviť. Moh-
la ich vyjadriť iba dotykom. Stiahla St. Bridea na seba a náruži-
vo ho pobozkala.

„Moja zvodná nezbednica, ľúbiš ma?" spýtal sa.

„Z celého srdca," odvetila zachrípnuto.

Bola to pravda. Dal jej domov a čoskoro jej dá aj rodinu. Do-
stala od neho všetko, po čom prahlo jej srdce. Ba čo viac, pri-
navrátil ju sebe samej. Radostne si vzdychla.

Opäť sa stala Kayleigh.
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